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Dobra žetev 
ni bila zgolj naključje

Nekaj navadnega je bilo v letošnji ne­
navadni žetvi.

In tudi zdaj, ko lahko že povsem do­
kumentirano trdimo, da smo pospravili 
najrekordnejši pridelek pšenice, ni nikjer 
zaslediti nekdaj tako običajnega, že skoro 
alarmantnega ponosa, veselja in kar pre­
tiranega samozadovoljstva.

Zdi se, kot da je obratu bitoljske Pela- 
gonije v Novačih povsem razumljiv in pri­
čakovan povprečni prinos blizu. 70 metr­
skih stotov na hektar. slcaterim se je 
uvrstil med letošnje jugoslovanske rekor­
derje.

Nekaj podobnega bi lahko rekli tudi za 
zadružnike kooperante iz Stoparcev- pri 
Somboru. ki so dosegli s povprečnimi pri- 
nosi 54 metrskih stotov na ha najboljši 
pridelek med zasebnimi kmeti.

»Skrivnost našega uspeha je povsem 
preprosta: recept so dali agronomi, mi pa 
smo zavihali rokave,« pojasnjujejo rado­
vednežem in originalno svteujejo tistim, 
ki še ne gredo po njihovi poti: »Bratje, 
držite se znanosti in ne štedite sixyjih 
rok.«

Vsekakor pa so. tako kot delavci z ve­
likih kombinatov. vsak čas pripravljeni 
potrditi, da dobra žetev ni bila samo po­
sledica »dobre sreče«.

Poročevalci iz Novega Sada so pred 
dnevi poročali, kako so bili vsi glavni in 
veliki kmetijski proizvajalci iz Vojvodine 
na nedavnem sestanku, ki je bil posvečen 
prvi analizi letošnje žetve — navzlic neiz­
podbitnim uspehom — kar po malem ne­
zadovoljni in kritični. Predvsem so raz­
glabljali o vzrokih, ki so preprečili še 
večje hektarske prinose. V mnogih velikih 
kmetijskih kombinatih pa že nastajajo za­
jetne analize o letošnjih uspehih, izkuš­
njah in — spodrsljajih.

Ta kritičnost in sla po še večji proiz­
vodnji vsekakor opogumlja. Potrjuje nove 
tokove v jugoslovanskem kmetijstvu. ki 

rje bilo pred rejormo če že ne ravno zapo­
stavljeno. pa vsaj podcenjevano.

Vsekakor smo še pred nekaj leti v 
naših planih in bilancah kmetijstvu pripi­
sovali znatno manjši pomen in gloriticirali 
zlasti in predvsem industrijsko proizvod­
njo. Naše gospodarstvo je bilo zato pre­
malo diverzijicirano. to pa je seveda po­
rajalo tudi mnoge strukturne in ostale 
probleme. V prizadevanjih za povečanje 
narodnega dohodka zdaj vse bolj ugotav­
ljamo. da ne more biti nič boli škodlji­
vega kot ozko naslanjanje zgolj na eno ali 
dve gospodarski dejavnosti. Kadar ekono­
misti govorijo o potrebi po večji diver- 
zitikaciji našega gospodarstva, mislijo, da 
je ob rasti industrije prepotreben tudi 
razvoj kmetijstva, turizma, uslužnostnih 
dejavnosti itd.

Kmetijstvo je v zadnjih dveh letih že

zgovorno potrdilo upravičenost takšnih 
prizadevanj.

Naše kmetijstvo je bilo dolga leta re­
sen strukturni problem za gospodarstvo. 
Ta težava se zdaj vse očitneje odpravlja. 
2e dve leti imamo zelo zadovoljivo kme­
tijsko proizvodnjo.

Proizvodnja v kmetijstvu je naglo po­
rasla in tako so se doslej ravno v kme­
tijstvu najbolje odrazile dobre strani re­
forme. Lani, Jco se je industrijska proiz­
vodnja povečala samo za 4 odstotke, smo 
tako lahko prav po zaslugi uspešnih po­
slovnih rezultatov v kmetijstvu zaznamo­
vali 9 odstotkov porasta narodnega do­
hodka.

V takšnih razmerah pa se vse bolj, če­
prav seveda ne brez določenih nesporazu­
mov, spreminja tudi način razmišljanja o 
gospodarjenju v glavah samih kmetijskih 
delavcev. Med njimi je bilo še pred nedav­
nim zelo zakoreninjeno prepričanje, da si 
je mogoče zagotoviti boljše življenje pred­
vsem z zahtevami, naj država še naprej 
zvišuje cene tega ali onega kmetijskega 
pridelka — tudi pšentce. Zdaj pa vse bolj 
spoznavajo, da je njihova resnična persjae- 
ktiva v visokoproduktivni in nasploh so­
dobno organizirani kmetijski proizvodnji.

Prav zato s sedanjimi 4,870.000 tonami 
požete pšenice še niso povsem zadovoljni. 
Vedo. da bi bilo moč na že obstoječih in 
novih površinah pridelati še več. Slišati 
je. da bi lahko v Jugoslaviji že v nekaj 
vrihodnjih letih pridelali 8 milijonov ton 
žita. S tem bi pokrili vse domače potrebe. 
3 milijoni pa bi nam ostali še za izvoz.

Za takšna predvidevanja je več uteme­
ljenih razlogov. Ekonomski interes za se­
mnje žita se je povečal tako v družbenem 
kot v zasebnem kmetijstvu. 2e za prihod­
nje leto vredvidevaio. da ho •no-' žit"— 
še več površin. Letos je bilo z žitom za­
sejanih 1,832.000 hektarov zemlje.

Primerjave hektarskih prinosov kanejo, 
kako se ti vsako leto viđno povečujejo.

Pred desetimi leti. ko smo dosegli p- ed- 
vojno raven v vroizvodnji pšenice, smo 
pridelali 2.2 milijona ton pšenice s pov­
prečnim prinosom 11 metrskih stotov na 
hektar.

Zdaj pa n. pr. v Vojvodini pridelajo 
povprečno dva in vol krat več pšenice na 
hektar kot leta 1957. oziroma pred voi-o.

Jugoslavija se je v zadnjih desetih letih 
z dna na lestvici evropskih proizvaia7rer 
pšenice povzpela pod sam vrh S svojimi 
hektarskimi prinosi se je uvrstila pred ne­
katere zahodnoevropske pridelovalce Pše­
nice in pustila za seboj vse socialistične 
države, razen Bolgarije.

Zaradi tega na mnogih sejah Oraaniza- 
cije združenih narodov za kmetijstvo in 
prehrano (FAO) navajajo in poudarjajo 
dragocene jugoslovanske izkušnje.

JAK KOPRIVC

Skoraj pet let je preteklo...

ljubljanska toplarna 
ali razpoke na krivinah

Ali bo toplarna lahko v redu obratovala še pred zimo?
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»KDO JE TO?«

Skoraj pet let je že preteklo, odkar so začeli graditi ljubljansko 
toplarno.

Prvi turboagregat bi moral začeti obratovati 15. avgusta 1965, 
torej točno pred dvema letoma.

Toplarna pa še zdaj ne obratuje, čeprav bi morala že pred dvema 
letoma preskrbovati Ljubljano ne le z električno energijo, ampak tudi 
z ogrevno toploto, industrijo pa s tehnološko paro.

Kako je prišlo do tega, saj je bilo vendar vse dobro zamišljeno 
in temeljito pripravljeno!

Se pred gradnjo same toplarne so začeli poslovne zgradbe, da bi nova toplarna takoj
graditi toplovodno omrežje, naslonjeno na ob začetku obratovanja imela že zagotov
staro ljubljansko termoelektrarno. Začeli so ljen potreben krog odjemalcev toplote v me- 
oskrbovati z ogrevno toploto stanovanjske in stu in tehnološke pare v industrijskem ob-

MILAN MAVER: ZA POMIRITEV DUHOV
-----1

»Ne vem, ampak osebno so se mi zdeli takrat župani s svojimi stanovanji in avtomobili bolj uspešna daritev.«

močju severne Ljubljane.
Čimprejšnjo zgraditev toplarne so nare­

kovale ne le koristi Ljubljane in njenega 
gospodarstva, ampak tudi koristi elektrogo­
spodarstva Slovenije. Proizvodnja električne 
energije sredi največjega konzumnega po­
dročja omogoča zmanjšanje energetskih iz­
gub v celotnem omrežju in zboljšanje na­
petostnih razmer. Predvsem pa zagotavlja 
toplarna najcenejšo proizvodnjo termoelek- 
trične energije, ker izkoristi odpadno toplo­
to, ki gre v drugih termoelektrarnah skozi 
hladilne naprave v nič. Ko para s 95 atmo­
sfer pritiska opravi svoje delo v turboagre- 
gatih jo odvzamejo iz turbin, da bi se 
njena toplotna energija izkoristila za po­
trošnike toplote. S tako kombinirano pro 
izvodnjo električne in toplotne energije je 
možno v toplarni doseči tudi 70 odstotni 
izkoristek toplotne energije goriva, medtem 
ko znaša izkoristek goriva v čistih termo­
elektrarnah le okrog 30 odstotkov.

Težave so se začele 
pri financiranju
Pri gradnji tega tako pomembnega elek­

troenergetskega objekta pa je investitor na­
letel brez lastne krivde na velike težave in 
ovire z vseh strani.

Trnova pot ljubljanske toplarne se je za 
čela že pri financiranju. V maju 1962 je bil 
iz sredstev takratnega splošnega investicij­
skega sklada odobren dolgoročni kredit za 
70 odst. predračunske vrednosti, tako da 
bi znašala udeležba republiškega investicij­
skega sklada 30 odst. Toda že naslednje leto 
so prišli novi predpisi. Delež splošnega inve­
sticijskega sklada so znižali od 70 na 50 
odst., delež republiškega sklada pa zvišali 
od 30 na 50 odst. z dodatkom vseh podra­
žitev.

Financiranje gradnje v spremenjenih po­
gojih se je zelo zavleklo, hkrati je prišlo 
do znatnih podražitev še pred gospodarsko 
reformo in do nadaljnjih podražitev zaradi 
ukrepov reforme. Tako se je od porabljenih 
14,600 milijonov starih dinarjev ob koncu 
lanskega leta delež zveznih sredstev zmanj­
šal na 32 odst., po kritju še preostalih 
podražitev pa bo še nižji. Investitor je 
moral ugrizniti v kislo jabolko in najeti za 
pretežni del investicijskih' stroškov srednje 
ročne kredite pri Splošni gospodarski banki 
v višini. 13 milijard starih dinarjev na 5 let 
s 7 oziroma 8-odstotnimi obrestmi. Normalno 
financiranje pa obsega le 5,7 milijarde sta­
rih dinarjev z rokom 30 let in z dvema od 
stotkoma obresti.

Takšno financiranje pa mora biti le za 
časno in ga bo treba čimprej urediti, kajti 
noben še tako rentabilen elektroenergetski 
objekt ne more ustvariti tolikšne akumu 
lacije, da bi lahko najeto posojilo odplačal 
v petih letih. Prva anuiteta pa zapade že 
letos v novembru.

Da toplarna po petih letih gradnje še 
vedno ne obratuje, so povzročili predvsem 
dobavitelj

Zakasnitve
kljub „stimulaciji44
Dobava turbo-generatorjev se je nasproti 

prvotni pogodbi zakasnila za poldrugo leto. 
Zagrebška tovarna »Rade Končar« ni mogla 
dobiti deviz za uvozni material, potreben za 
izdelavo obeh generatorjev. Tovarna je dva­
najstkrat podaljšala dobavni rok, čeprav je 
investitor ponudi! 10 milijonov starih dinar­
jev kot posebno stimulacijo delavcem, ki so 
zaposleni pri gradnji generatorjev.

Podobno se je zavlekla dobava opreme 
za kemijsko pripravo vode, nadalje doba­
va 6-kilovoltne opreme iz podjetja Energoin- 
vest iz Sarajeva in zgraditev 110-kilovoltnega 
priključnega daljnovoda od toplarne do Kleč. 
Obe parni turbini je izdelala tovarna Jugo- 
turbina v Karlovcu. Sprva sta bili naročeni 
za toplarno Beograd, ki je zaradi novega 
investicijskega programa naročilo odstopila 
ljubljanski toplarni.

Kotlovske naprave je investitor po po 
godbi z Jugoslovansko investicijsko banko 
naročil pri podjetju »Komplex« v Budim 
pesti, v glavnem pa jih je izdelala znana 
budimpeštanska tovarna Ganz. Dobava ko- 
tiovske opreme je časovno potekala v redu. 
Gre za dva strmocevna žarilna kotla mo­
derne izvedbe, ki sodita med največje v Ju­
goslaviji. Vsak ima zmogljivost do 180 ton 
pare na uro pri tlaku 95 atmosfer in tem­
peraturi pare 535 stopinj Celzija. Ko pa so 
po končani montaži opravili prve preizkuš­
nje, so se začele kazati pomanjkljivosti in 
napake, ki so v nadaljnjem poteku pripe­
ljale do ustavitve poskusnega obratovanja, 
da bi dobavitelj popravil napake in zagotovil 
neoporečno obratovanje. Okvare na obeh ko­
tlih bodo verjetno povzročile zakasnitev 
obratovanja za najmanj tričetrt leta ...

Ponovni
defekti na ceveh
Rok za začetek obratovanja prvega blo­

ka, ki je bil po pogodbah določen za 1. 
avgust 1965, so zaradi kasnitev pri dobavah 
elektrostrojne opreme in priključnega dalj­
novoda pomaknili na 1. oktober lani, ko je bil 
prvi turboagregat sposoben za obratovanje. 
Priprave za obratovanje prvega kotla so se 
začele lani julija. Pri teh pripravah so pod 
tlakom nepričakovano nastale na ocevju ko­
tla okvare težjega značaja. Defekti na ceveh 
so se množili. Dobavitelj je kotel vztrajno 
popravljal v varljivem upanju, da bodo de­
fekti ponehali. Toda upanje pa se ni ure­
sničilo.

Gre predvsem za razpoke, ki so se po 
javljale na krivinah pregrevalnih cevi, delo­
ma pa tudi za defekte zaradi slabih zvarov. 
Glede razpok v krivinah cevi strokovna mne 
nja institutov v Ljubljani in dobaviteljev ni­
so enotna, vendar prevladuje mnenje, da je 
napetostna korozija razlog za nastale okva­
ri.

Pravi vzroki take napetostne korozije tu­
di v svetovni tehniški literaturi niso raz­
čiščeni. Defekti na ceveh, ki jih je bilo 
treba zamenjati, so se pojavili tako v pripra­
vah za obratovanje prvega kotla v septem­
bru, oktobru in novembru, kakor tudi pri 
poskusnem obratovanju kotla v decembru, 
januarju in februarju. To poskusno obrato­
vanje je bilo treba vselej po nekaj dneh 
ustaviti, ker so se pojavili novi defekti in 
kotel ohladiti zaradi popravil in znova pri­
praviti za obratovanje.

Pri drugem kotlu so poskusi obratovanja 
podobno potekali, čeprav je bilo okvar ne­
kaj manj.

Naposled je bil investitor primoran po­
skuse dokončno ustaviti ter izročiti kotel- 
ske naprave dobavitelju, da jih temeljito 
popravi. Dobavitelj se je zavezal obnoviti 
cevi in cevne sklope v pregrevalnikih pa­
re in v celoti zamenjati vse cevi v krivinah. 
Ta popravila trajajo več mesecev, kar je 
razumljivo, saj ima en sam kotel približno 
68 kilometrov cevi s številnimi krivinami. 
Tako je računati, da bo drugi kotel priprav­
ljen za obratovanje konec septembra, prvi 
kotel pa konec oktobra. Pri prvem kotlu 
bodo zamenjali 17 odst. cevi, pri drugem 
pa 5 odst.

Odgovornost
dobavitelja

Okvare na obeh kotlih so brez dvoma 
poglavitni razlog, da zdaj toplarna no more 
obratovati niti z enim blokom.

Za to dodatno veliko zakasnitev je se­
veda odgovoren samo dobavitelj kotlov. Tež­
ko pa je reči, v kolikšnem obsegu ga zadene 
ta odgovornost, ker je znano, da so se po­
dobne okvare dogajale tudi pri največjih 
in renomiranih podjetjih, vzroki takih okvar 
pa tudi med strokovnjaki niso razčiščeni. 
Ob pogajanjih z madžarskim dobaviteljem 
zaradi popravila kotlov je investitor načel 
tudi finančno plat te odgovornosti dobavi­
telja. O tem pa še ni prišlo do sporazuma.

Vsekakor utrpi toplarna zaradi defektov 
na kotlih in nove zakasnitve znatno škodo. 
V toplarni so zatrdno računali, da bodo lahko 
obratovali vsaj v zimski sezoni 1966/67. Tudi 
elektrogospodarstvo je računalo s proizvod­
njo električne energije iz toplarne v minuli 
zimski sezoni, ko so potrebe največje. Zmog­
ljivost toplarne kot elektrarne pa ni majh­
na; saj znaša 64.000 kilovatov.

Oskrbovanje potrošnikov z ogrevno to­
ploto in tehnološko paro je toplarna v mi­
nuli zimi lahko še zagotovila iz stare ljub­
ljanske elektrarne in s postavitvijo pomož­
nih kotlovnih naprav. Zastale pa so pripra­
ve za priključitev nadaljnjih potrošnikov po 
že sklenjenih dogovorih. To velja zlasti tudi 
za industrijske potrošnike tehnološke pare.

Upajmo, da po zamenjavi kritičnih cevi 
in cevnih sklopov ne bo novih defektov in 
da bo toplarna še pred zimo lahko v redu 
obratovala. FRANCE SEUNKJ
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Pismo is Beograda

Kjer se prepirata dva, 
tretji — škodo ima

O porabi tekočin, o bodočih predorih in o izmišljenih storitvah

Beograjski kronisti so ugotovili, da v glav­
nem mestu ni pravzaprav nič novega.

Nobenih sestankov ni več, ker so vsi pre­
loženi na jesen, saj so vse^ skupščine — 
od komunalnih do zvezne — na letnem 
počitku, prav tako kot večina prebivalcev, 
zaradi česar sodišča nimajo prič in tudi ne 
morejo delati in tako dalje.

Toda delo, pravijo, gre vsaj v proizvodnji 
nemoteno, saj so delovne organizacije letos 
toda to je precej enostranska ugotovitev, 
prvič opustile navado kolektivnih dopustov, 
saj večina delovnih organizacij nima klima- 
tičnih naprav, da bi v tej beograjski trop­
ski vročini lahko normalno delali.

Toda ne glede na vse take težave, se v 
Beogradu tudi te dni dnevno rodi 25 do 30 
državljanov, je 16 porok in kakih 3 do 4 
ločitev. Letos ni več »tekočih« problemov, 
saj je vode dovolj tudi na najvišjih točkah 
mesta in je Beograjčani porabijo kar 232 
milijonov litrov dnevno, medtem ko pora­
bijo tekočih mlečnih napitkov okrog 240 
tisoč tetra zavojčkov, brezalkoholnih pijač 
300 tisoč litrov, sadnih sokov 600 tisoč li­
trov, piva 1,300.000 litrov in vina 90.000 li­
trov. Se več pa, če se ne opiramo samo 
na gostinsko statistiko.

Novo je nemara le to, da bodo v začetku 
tega meseca končali izgradnjo prehodov za 
pešce na Zelenem vencu in na Terazijah, 
kar Je pravzaprav začetek vrtanja v zem­
ljo pod mestom, ki naj (z izgradnjo dveh 
vzporednih predorov od železniške postaje 
do Skadarlije) razbremeni preobremenjene 
ulice in križišča na Terazijah, pri Slaviji 
in »Londonu«. Tudi to je stara ideja, ki 
jo bodo končno začeli uresničevati. Toda to 
ne pomeni, da bodo predori kmalu končani, 
saj so za gradnjo ene same cevi predvidena 
štiri leta.

Kakšen bo beograjski 
..avto - metro"4?

Začel se bo v Ulici Gavrila Principa m 
končal pri skadarlijski tržnici. Dolg bo na­
tančno 995 metrov in bo najkrajša in naj­
boljša zveza med savsko in donavsko oba­
lo, to pa je prva sodobna in trajna pro 
metna rešitev Beograda. Gradnja ne bo lah 
ka. saj gre za predor pod osrednjim kom­
pleksom mesta, ki je obtežen s premnogimi 
zgradbami. Predora bosta široka po sedem 
metrov in bo prvi opremljen z dvosmernimi 
trakovi; ko pa bosta končana oba, bosta

Cilj:
Na poreški

Prav tedaj, ko sem stal poleg pisalne 
mize uslužbenca »Turističnega biroja« v 
Vrsarju v Istri, je univerzitetni profesor iz 
Cansasa (ZDA), ki trenutno predava švedšči­
no in nemščino na Dunaju, prosil za uslugo. 
Njegova soproga si je bila namreč na poti 
na morje poškodovala nogo in mora zdaj 
vsak drugi dan prejemati injekcije penici­
lina.

— Kako bi se to dalo urediti? — je vpra­
šal profesor v kopalnih hlačkah.

Uslužbenec je zadevo z razumevanjem 
uredil in mu povedal, da se bo krajevni 
zdravnik redno vsak drugi dan zglasil v ho­
telu.

— Veste, turizem je pisan mozaik ne­
verjetnih problemov in drobnjarij, ki tare­
jo slehernega turista — mi je dejal, ko sem 
mu povedal, da bi rad govoril s predsedni­
kom ali tajnikom Turističnega društva.

Mate Restovič, tajnik društva, je na 
vprašanje, kako je kaj s turizmom letos, 
začel najprej majati z glavo.

— Zdaj je dobro. Zdaj smo »polni«. Ni­
mamo več niti ene sobe, niti enega ležišča 
na razpolago. V Vrsarju je trenutno šest 
tisoč gostov v campingu, v hotelskih sobah 
in pri zasebnikih, ki imajo tisoč petsto le­
žišč.

Tako je bilo sredi tega tedna, ko je son­
ce žgalo z vso močjo, in ko je bila tempe­
ratura morja trideset stopinj, da se v 
njem skoraj ni dalo ohladiti.

— Junij in julij pa sta bila pod priča­
kovanj;. Težko verjamem, da bi nas zgolj en 
»dober« mesec rešil. Predvidevali smo vse 
nekaj drugega. Prevladujejo sicer, kot sle­
herno leto, tuj; turisti, zlasti naši severni 
in zahodni sosedje ter Nemci. Opažamo pa 
letos izredno velik naval turistov iz Češko­
slovaške.

Voda!
Še kako je dobra!

»Voda še v čevlju ni dobra«!, pravijo. 
Toda, če je kdaj ta izrek doživel popoln po­
lom, je to prav gotovo v letošnjem poletju 
v Istri. Zdaj bi bila tudi v čevlju dobra! 
Povsod, v hotelih, v umivalnicah v campin- 
gih, na javnih vodovodnih pipah v vseh 
krajih vzdolž Poreške riviere, vise z rdečo 
barvo napisana opozorila: »Prosimo vse po­
trošnike vode, naj z njo skrajno varčujejo«, 
ali pa; »Razen za pitje, je poraba vode pre­
povedana«.

Izvajanja teh ukrepov sicer nihče ne 
nadzoruje, vendar se turisti napotkov še 
kako drže. Se posebej zaradi tega, ker niti 
v samopostrežnih trgovinah, niti v restavra­
cijah in gostilnah ni moč dobiti »rogaške« 
ali »radenske«. Se za zdravilo ne! Tudi tisti 
gostinci, ki so je imeli mnogo na zalogi, 
so prodali vse. Peti dan Je potekal, odkar 
ni prispel na poreško področje niti en 
tovornjak s slatino. Se boste potem čudili, 
če je pred skladiščem ribiškega podjetja 
»Školjka« v Poreču vsak dan dolga kolona

enosmerna. Višina predora bo 4.5 metra in 
njegova največja globina (razdalja do povr­
šine) bo 35 metrov. Ventilacija bo s povr­
šine navzdol opremljena z močnimi venti­
latorji, ki bodo potiskali svež zrak navzdol 
s pomočjo avtomatične regulacije, medtem 
ko bo iztiskanje slabega zraka povzročilo 
gibanje avtomobilov samo. Avtomatična bo 
tudi regulacija razsvetljave, ki se bo vedno 
ujemaia z zunanjo svetlobo, da ne bi pre­
hod avtomobilistov z ene v drugo svetlobo 
povzročal motenj in nesreč. Ropot pa bo 
udušila azbestna obloga predorov. Foleg te­
ga bosta imela predora še en avtomat — 
sicer števec avtomobilov, ki bodo vozili sko­
zi predor.

To bo prav gotovo zmanjšalo število pro­
metnih nesreč, (ki jih je bilo samo 27. ju­
lija 20, z 4 težkimi poškodbami, enim mrt­
vim in petimi lažje poškodovanimi), mno­
ga mestna področja pa znova spremenilo 
v udobna sprehajališča.

Izgube zaradi 
„solidarnosti44

Skrb za zdravje in varnost ljudi ima to­
rej veliko različnih oblik in se ne izraža 
samo v prizadevanjih zdravstvenih ustanov, 
ki se v Beogradu še vedno prepirajo okrog 
zdravstvenega dinarja in žonglirajo z za­
varovancem s takšno spretnostjo, da se 
sploh ne zaveda, ali je deležen zdravstvene 
ga varstva ali pa je le objekt zdravstvenih 
ustanov in zavoda socialnega zavarovanja. 
Do zadnjega roka (v juliju) namreč od 130 
zdravstvenih ustanov ni sklenilo pogodb s 
komunalno skupnostjo socialnega zavarova­
nja niti deset zdravstvenih ustanov. Vse so 
se (skupaj z lekarnami) obrnile na posre­
dovanje k arbitraži in želijo na vsak način 
izterjati od sklada zdravstvenega zavarova 
n ja čimveč denarja — vsaj toliko, kot so 
ga pokasirale lani. Razlika med lanskim in 
letošnjim dohodkom pa je okrog 11 mili­
jard starih dinarjev — za kolikor so pač 
zmanjšani dohodki zdravstvenega zavaro­
vanja letos. Sorazmerne temu so tudi le­
tošnje ;zgube, saj so se zdravniki (in seveda 
tudi zavarovanci) zelo hitro »znašli« v le­
tošnji situaciji zdravstvenega gospodarje­
nja. Brž ko so namreč zvedeli za »negativno 
listo zdravil«, seznam zdravil, ki jih social­
no zavarovanje ne bo plačevalo, so se od­
ločili za negativen odziv — dražja zdravila.

rivieri je mnogo turistov,
avtomobilov s turisti, ki prihajajo tjakaj po 
led? Le ta je trenutno najbolj iskano blago.

Predsednik občinske skupščine v Poreču 
Mario Herak je nenehno ob telefonu v svo­
ji pisarni. Pot mu obliva čelo. Pa ne toliko 
zaradi vročine, kolikor zaradi skrbi, ker ni 
vode. V Piavo in Zeleno laguno jo dovaža­
jo s tovornjaki-cistemami, kar pa položaja 
ne more izboljšati. Prepovedali so že 
zalivanje cvetličnih nasadov in vrtov ter 
parkov v Poreču; sklenili pa so tudi ome­
jiti porabo le na nekaj ur dnevno.

—- Toda problema vode ne bomo rešili, 
dokler ne bomo zgradili vodovoda Grado- 
•e—Rovinj. Zdaj ima naše vodovodno 
omrežje kapaciteto le kakih štirideset litrov 
vode v sekundi, kar komaj zadostuje za 
sam Poreč. Reči moram, da je v teh dneh 
vrhunec turističnega navala, saj smo zgolj 
6. avgusta imeli 22.000 registriranih turistov. 
Menimo, da jih je še najmanj osem tisoč 
»divjih«. Prištejte še domačine in uvideli 
boste, da smo bili na take ukrepe prisi­
ljeni.

Drugo leto bo bolje, zatrjujejo. Vodovod 
so že začeli graditi in pomeni povezavo ri­
žanskega z istrskim. Predvideni pretok vo­
de — okoli sedemsto litrov v sekundi — bo 
zadostoval za nekaj desetletij.

„Prva violina44
Čeprav je voda — da o cestah niti ne 

govorimo — trenutno eden poglavitnih pro­
blemov ne le območja Poreča, marveč celot­
ne Istre, je treba vendarle malce podrob­
neje pobrskati po tako razmeroma hitrem 
turističnem razvoju poreške riviere. O tem 
je tudi tekla beseda s predsednikom.

— Naš začetek sodi v čas takoimenova- 
nega socialnega turizma. Pred leti so začeli 
rasti turistični počitniški domovi. Postavili 
smo nekaj šotorov in skromnih počitniških 
hišic, kamor so v prvi vrsti začeli prihajati 
Slovenci. Naše cene so bile nizke. Nižje, kot 
v drugih turističnih krajih. To je bilo naše 
glavno orožje. Takorekoč brez »uradne« 
propagande smo zasloveli po vsej domo­
vini in tudi na tujem. Zato se ne čudite, če 
smo po številu turistov v statističnem se­
znamu v državi povsem pri vrhu.

V tej razmeroma majhni občini, ki 
ustvarja trinajst milijard bruto dohodka na 
leto. je postal turizem »prva violina«, kar 
pred nekaj leti še ni bil. Kmetijstvo in ri­
bištvo sta bili dotlej vodilni gospodarski de­
javnosti. Zdaj pa se vse tri zelo dobro do­
polnjujejo. Preskrbi z živili ne gre prav nič 
očitati. Kak dan se tu in tam zatakne, ven­
dar o takem nerganju, kot pred leti, ni zdaj 
več ne duha ne sluha.

— Veste kaj je pri nas najbolj narobe? 
— mi je predsednik zastavil vprašanje. — 
Ce verjamete ali ne, čistoča! Pri nas ljudje 
Se niso in še dolgo ne bodo navajeni na ko- 
*e za odpadke. Ce kaj Jedo na cesti, po­
tem vržejo zavitek nanjo ali v travo. Kaj

Ta »solidarnost« zdravnikov in zavarovan­
cev je privedla (ob seveda tudi drugih po­
tegavščinah v pridobivanju dohodka) do 
nad dve milijarde starih dinarjev izgub v 
polletju letošnjega leta in do razprave o 
tem, ali je treba uvesti izredni prispevek 
ali pa participacijo.

Ta večni prepir med zdravstvenimi usta­
novami in zdravstvenim zavarovanjem je 
torej prinesel zavarovancem —■ izgubo, saj 
oni plačujejo prispevke in sila neracionalno 
gospodarjenje v zdravstvu. Beograjska jav­
nost se je zgrozila nad tem, da 11 zdrav­
stvenih domov pobere v enem letu od ko­
munalne skupnosti socialnega zavarovanja 
kar 2 milijardi starih dinarjev za osnovno 
zdravstveno varstvo in 2,5 milijarde za spe­
cialistične preglede, ki jih opravljajo tudi 
specializirane zdravstvene ustanove. Pravi­
jo, da je to posledica pogodbenih odnosov, 
ki opravičujejo plačevanje po enoti storit­
ve, a znano je, da zdravniki pridno izmiš­
ljajo storitve, saj naredijo iz majhne veliko 
in drago, prav tako kot zadnje čase pred­
pisujejo zelo draga zdravila, namesto naj­
cenejših, ki bi jih zavarovanci morali pla­
čati sami. Zato jim drugačne pogodbe brž­
čas sploh niso všeč.

Tako se je torej izjalovil namen, da bi bi­
la participacija le »moderator« porabe v 
zdravstvu, saj so se lotili participacije kal- 
kulativno računsko, oziroma finančno, in 
so jo pripravljeni za toliko dvigati, za ko­
likor naraščajo izgube (zadnja odločitev: 
200 din po pregledu naj prinese skladu 700 
milijonov starih dinarjev).

Beograjčan kot 
„devizni zavarovanec4*

Kam peljejo zgolj finančne špekulacije z 
zavarovanci, nam zelo nazorno kaže dejstvo, 
da je beograjski zavarovanec postal — »de 
vizni zavarovanec«. To so v glavnem dru 
žinski člani aktivnih zavarovancev, ki dela­
jo in živijo v Beogradu in so nosilci pra 
vic iz zdravstvenega zavarovanja. Tako so 
beograjski zavarovanci raztreseni po vsej 
Srbiji, tudi po sto kilometrov daleč od 
glavnega mesta, in zanje plačuje komunalni 
zavod Beograda okrog dve milijardi starih 
dinarjev vsako polletje — ne glede na spre 
membe, ki se dogajajo. Lansko prvo polletje 
so bili takšni stroški za »beograjske« za 
varovance zaradi okrevanja in zdravljenja

njemu mar! V tem pogledu je Slovenija, 
v primerjavi z nami, pravcata Amerika!

Toda že to, da so uspeli domačine, ki 
jim je bila turistična miselnost še pred do­
brim desetletjem prava neznanka, prepri­
čati za tak turistični vzpon in tako turistič­
no dejavnost, prav gotovo nekaj pomeni.

Naj bo poslej 1:1
In ta turistična dejavnost se kaže tudi v 

občinski politiki do takoimenovane zasebne 
iniciative.

Od Savudrije do Rovinja je ob obalni ce­
sti zraslo v zadnjem letu precej zasebnih 
gostišč, ki za sedaj še sicer nudijo turistič­
nim nomadom skromne gostinske storitve. 
Morda bo v naslednjih letih bolje.

Predsednik Mario Herak meni o tem 
takole:

— Mi smo se zavestno odločili za pod­
piranje zasebnega sektorja gostinstva in tu­
di drugih dejavnosti. Opazili ste bržkone, 
da je tako v Poreču, kot v Vrsarju tudi pre­
cej zasebnih zelenjavnih trgovin, kar po­
prej ni bil primer. Tudi nekaj zasebnih turi­
stičnih penzionov imamo. To je vse lepo in 
prav! Vendar se mi zdi, da moramo pri vsa­
ki stvari iti do konca. Kaj hočem s tem 
povedati?

Družbenemu sektorju preskrbe in go­
stinstva smo tako postavili konkurenco. To 
je lahko samo pozitivna reč. Vendar mora­
mo, če smo že rekli A, reči tudi 2. Ce neki 
zasebnik lahko v dveh ali treh letih toliko 
zasluži, da si v tem kratkem času kupi 
tovornjak, osebni avtomobil, motorni čoln, 
si razen tega še zgradi hišo, tega verjetno 
ni naredil z lastnimi rokami. Nimamo nič 
proti temu, če zasluži, da se razumemo, 
vendar naj ima enake dajatve — v razmer­
ju, seveda —, kot jih ima družbeni sektor.

In še nekaj — je dejal predsednik. — Pri 
naših ljudeh, domačinih, je treba doseči, da 
ne bodo turistov odirali. Se vedno namreč 
menijo, da je treba turistu »krepko« zara­
čunati. Ne vedo pa, da tega turista v svo­
jem lokalu ne bodo nikoli več videli. Koli­
kokrat sem tako v zasebnih pogovorih, na 
sestankih in tudi na skupščini povedal, da 
največkrat pomeni gostincu enkratni zaslu­
žek petih stotakov lahko tudi izgubo petih 
tisočakov.

Kaj bo novega?
Iz razgovora s turističnimi delavci na 

tem območju bi lahko povzeli, da je dopol­
njevanje že sedanjih na novo zgrajenih tu­
rističnih zmogljivosti z objekti splošne po­
rabe, predvsem odsev občinske turistične 
politike.

Najbolj jih pestijo, kajpada, komunalne 
naprave. Večinoma ni kanalizacije, poti po 
vaseh so obupne, kar za področje, ki razpo­
laga z več kot dvajset tisoč ležišči, vseka-

v toplicah in letoviščih, letos pa so enaki 
stroški, čeprav je zdravljenje v toplicah in 
letoviščih črtano iz pravic zavarovancev. 
Ker pa gre za družinske člane, ne pride v 
poštev niti bolovanje, saj družinski zavaro­
vanci nimajo teh pravic. Kaj torej preosta­
ne? Zdravstvene storitve, ki pa so za beo­
grajske zavarovance dražje kot pa za do­
mače. Kot da gre za turizem!

In podobnega je še več. Na primer okre­
vanje in klimatsko zdravljenje beograjskih 
otrok. Okrog 7000 jih je, k: naj bi bili de­
ležni takega zdravljenja oziroma skrbi, pa se 
zdravniki niso mogli odločiti, katere bo­
lezni oziroma indikacije naj bi upoštevali 
— tiste, ki zajemajo več otrok, ali tiste, ki 
zajemajo manjše število otrok. Mestne usta­
nove so bile varčnejše, zdravstveni zavodi 
pa bolj širokogrudni — čeprav ne gre teh 
(za to predvidenih) 750 milijonov dinarjev 
iz njihovega žepa. Komunalna skupnost je 
namreč kratkomalo predpisala še prispevek 
0,14 odstotkov od bruto osebnih dohodkov 
delavcev za ta namen, kar pomeni v pov­
prečju 1.820 starih dinarjev na zavarovanca.

Raženj za zajca, 
ki je še v grmu
šele potem, ko je zvezni svet za delo 

opozoril np nezakonitost takšnega postopka, 
so se zavedli, da delajo raženj za zajca, ki 
je še v grmu. Takšno zdravljenje oziroma 
okrevanje otrok je namreč treba zagotoviti 
sporazumno z delovnimi organizacijami, ki 
naj prispevajo denar po svoji uvidevnosti, a 
to pomeni povsem drugačen odnos do zdrav­
stvenega dinarja in povsem drugačne akcije 
zdravstvenih delavcev in tistih v socialnem 
zavarovanju — s prepričljivimi argumenti, 
o katerih naj povedo svoje mnenje zavaro­
vanci. Ker pa takšnega delovanja še zdaleč 
ni dovolj, so pač težave in nesporazumi, ki 
pa jih ni mogoče rešiti s prepiri in arbitražo, 
temveč s sodelovanjem

Čudno je, da tega v Beogradu še zdaleč 
ni toliko, kolikor bi lahko pričakovali spri­
čo dejstva, da je v tem mestu izredno veli­
ko strokovnjakov socialnega zavarovanja in 
zdravstva, da je bilo prav tu največ razprav 
o tem, kako naj bi pravzaprav ravnali z do­
hodkom in ker je tu končno največ organi­
zacij, organov in forumov, ki se s temi za­
devami poklicno, stanovsko ali politično 
ukvarjajo.

VIKTOR ŠIREC

kor ni vzpodbudno. Zato se bodo tako v 
Poreču, Vrsarju, Funtani (ki se je šele za­
čela turistično razvijati), prihodnje leto naj­
prej lotili komunalnih del. Le v neposredni 
okolici Poreča, v špadičih in na Brulu, bo­
do zgradili dva hotela za zahtevnejše goste. 
To bodo hoteli najmanj »B«, če že ne »A« 
kategorije. Sodijo, da je med tako množico 
turistov prav gotovo tudi nekaj sto (taka 
bo zmogljivost teh dveh novih hotelov) z 
debelejšimi denarnicami.

Razen tega naj bi v prihodnjem letu zra­
slo pri Funtani novo camping naselje za tri 
tisoč turistov, poleg sedanjega, ki ga bodo 
razširili. Mimo tega bodo uredili tudi vrsar- 
ski camp.

Letos zgodaj spomladi smo skoraj na 
vseh vidnejših mestih izobesili transparen­
te in napise o mednarodnem letu turizma. 
V tujini vas bo sicer večina turističnih de­
lavcev, ki jih boste vprašali, kaj sodijo o 
mednarodnem turističnem letu, bolj ali 
manj debelo pogledala, rekoč: »Pri nas se 
trudimo, da bi imeli vsako leto mednarod­
no leto turizma

Naši transparenti so sicer že nekoliko 
obledeli. Marsikje so jih tudi sneli s pro­
čelij, ker jih je spral dež . . .

— Upamo, da bo letošnja turistična se­
zona — je dejal predsednik Herak — vsaj 
taka kot lanska. Naših letošnjih načrtov pa 
gotovo ne bomo dosegli.

Tudi letos je za to opravičilo: malce
kočljiv mednarodni položaj in — slabo vre­
me v maju in juniju.

Torej: objektivne težave . . .

Spoštovanj tovariš, 
begajo me od sile neprijetne misli- 
Ne vem, če ste tudi Vi že kdaj raz­

mišljali o tem, koliko ste pravzaprav 
vredni?

Zadnje čase smo veliko brali o moj­
strih nogometa, ki so vredni petdeset, 
šestdeset in sto milijonov dinarjev.

O popevkarici, ki je baje na enem 
samem gostovanju požela več kot iz­
tržijo najboljši nogometni napadalci v 
celi sezoni, zazdaj samo šušljamo. Ne­
koč, ko bo napočil primeren trenutek 
in bo to potrebno, bomo morda izbrs­
kali tudi njen primer in s tega zorne­
ga kota na široko obdelali celotno pod­
ročje zabavno glasbenega ustvarjanja.

Od časa do časa bomo morda pre­
mleli kot pojav še vso pisano vrsto 
nepomembnih imenitnikov, ki se pre­
važajo v vedno daljših in luksuznej- 
ših limuzinah, gradijo nove prefinjenej- 
še vile in hodijo v vedno imenitnejša 
letovišča zabavljat čez reformo in ne­
znosne razmere. Srečne izjeme med vse­
mi, ki se jim ni bati nobene inšpekci­
je službe družbenega knjigovodstva ali 
občinske finančne kontrole ali druž­
bene javne kritike in ki jim njihovega 
premoženja ne bo nikoli nihče javno 
očital, so menda samo tisti, ki so svo­
jih petnajst ali dvajset milijonov di­
narjev zadeli na državni loteriji, tom­
boli, športni napovedi ali na kakšni 
drugi pridobitveno vzgojni prireditvi. 
Se pravi, ki lahko vsak hip dokažejo 
z uradnim dokumentom, da si jih niso 
prislužili z delom svojih rok.

Njihova vest je čista in z neomade- 
zevano zavestjo lahko mirno zro vsem 
kongresom naproti.

Upam, da me niste razumeli napak. 
Nikomur nisem nevoščljiv. Toda ko člo­
vek gleda takole okrog sebe, se začne 
vpraševati: kolikšna je pravzaprav nje­
gova polna lastna cena? Moja, Vaša, 
najinih prijateljev in znancev?

Smešno, kaj ne! Ljudje vendar ni­
smo blago, ki bi mu riiinirani kalku- 
lanti določali ceno!

Pravimo, da merimo vrednost člo­
veka po njegovem prispevku družbi. 
Kolikšen je njegov delež pri uresniče­
vanju splošno družbenih prizadevanj, 
to je važno! Kolikšne so njegove zaslu­
ge, kakšne so njegove kvalitete: moral­
no strokovne, družbeno politične, kara­
kterne. Glede na vse to mu potem do­
ločimo tudi obseg osmrtnice m odlo­
čimo, ali ga bomo položili k počitku na 
državne stroške ali ne, na lafeti in s 
topovskimi salvami ali pa nekoliko manj 
slovesno, ali pa sploh prepustimo uža­
loščenim sorodnikom, da sami pospra­
vijo zemeljske ostanke po standardnem 
postopku, skladno s svojimi finančnimi 
zmogljivostmi in veljavnimi predpisi.

Vse, začetek in konec in tisto, kar 
je še vmes, je torej v dobršni meri od­
visno od človekove vrednosti. Od vred­
nosti naših besed, misli, dejanj.

Od nje je odvisno, ali bomo stano­
vali kot sostanovalec v kletni ali man­
sardni sobici z zadihom po trohnobi 
in vlagi, ali v modernem stanovanju z 
vgrajenimi pritiklinami in opremljeno 
švedsko kuhinjo (brez švedinje, seve­
da). Od nje je odvisno število kubikov 
in konjskih sil; model avtomobila. Mo­
del biciklja, oziroma model čevljev; 
kakor pri komu.

Po posameznikovi vrednosti odmer­
jamo slehernemu njegov prostor v 
družbi.

In čeprav pride sleherni na svet nag 
in samsamcat in mora prav tako sam- 
samcat z njega (mislim, da sta to edi­
ni dve resnično pomembni stvari, ki 
ju ne morejo za nas opraviti naši dra­
ga ali vplivni prijatelji ali kurirji po 
službeni dolžnosti), smo se vsi sprijaz­
nili, da sedijo potem nekateri ves čas 
v prvi vrsti, drugi pa na galeriji ali sto­
jijo na stojišču. Ce ne bi včasih bilje­
ter napravil zmede, pomot praviloma 
sploh ne bi moglo biti. Mislim v druž­
bi, ki se dosledno ravna po načelu: 
vsakomur po njegovem delu.

Rekel sem, praviloma.
Toda vrednotenje človeka in razde­

ljevanje vstopnic je tako neznansko za­
pletena stvar!

Pujsa vržeš na tehtnico in veš pri 
priči, koliko je vreden: toliko in to­
liko kilogramov krat toliko in toliko 
dinarjev za kilogram žive teže. Lahko 
razčleniš še natančneje: za kožo plača 
Kotekst toliko, slanina je po toliko, me­
so po toliko, parklji in ušesa veljajo 
toliko, vse po dnevnih cenah, sešteješ, 
pa ga imaš, pujsa, ovrednotenega za 
prodajo in uporabo na drobna in na 
debelo.

Pri ocenjevanju in vrednotenju člo­
veka vsa ta dobra objektivna in urad­
no cementirana merila odpovedo.

Poznam človeka, ki je redni univer­
zitetni profesor nekje na zahodu. Uspe­
šen. cenjen in spoštovan. Nagrajevan 
brez pravilnika o nagrajevanju s solid-

Istrski turizem

doseči lanski uspeh
vendar jih letos ne bo več kot lani

Pismo
mojemu
poslancu
po zaupajo na njegov resni odnos do 
dela. S svojo sposobnostjo in znanjem 
se uveljavlja tudi na širšem, medna­
rodnem področju.

Preden se je zaposlil v tujini, je do­
ma več let zaman prosil za mesto asi­
stenta. Potem se je naveličal in se od­
selil.

Vidite, zdaj sva pa tam.
Kaj rečete, kolikšna je njegova res­

nična vrednost? Tolikšna, kot smo mu 
jo izmerili doma? Ali tolikšna kot so 
mu jo priznali na tujem? Nekje so ga 
očitno malce polomili. In če je res, kar 
smo že tisočkrat svečano izjavili in ve­
dno znova modro ugotavljamo, da me­
rimo vrednost posameznika predvsem 
po koristnosti njegovega dela za skup­
nost, potem so na tujem očitno znali 
porabiti njegove sposobnosti tako, da 
imajo od njih korist. Veliko korist! 
Doma pa nismo vedeli s to isto spo­
sobnostjo kaj početi. In zato nismo 
imeli od nje nobene koristi. In njegov 
prostor je bil zato nekje na galeriji. Pa 
čeprav ni njegova krivda, da ni mogel 
biti bolj koristten.

Poglejte, hitro se vse zaplete.
Če bi človek premišljal naprej v tej 

smeri, bi prišel do zaključka, da je bi­
la njegova vstopnica za prostor v druž­
bi napačno oštevilčena. Ker pa teh 
vstopnic ne izdajamo kar tako na sle­
po, da bi šteli An-Ban-Pet podgan . . . 
in bi ga potem posadili, kamor se pač 
izteče, mora biti nekaj narobe z našimi 
merili. Zares ne vem, kako si naj po­
jasnim drugače.

*

Poznam tudi človeka, ki je bil vse­
skozi upoštevan kot dragocen kader. 
Zakaj je bil tako dragocen, ne bi ve­
del povedati, vem pa, da je res moral 
biti dragocen, ker so njegove zasluge 
vseskozi pošteno nagrajevali, material­
no in s priznanji. Bil je dragocen tudi 
še potem, ko je šla rakovo pot cela 
vrsta podjetij, kjer je uveljavljal svojo 
sposobnost. Pa čeprav razen dobrega 
mnenja o njem nismo imeli drugih 
dokazov o njegovi sposobnosti, smo ga 
zaradi njegove pomembnosti, ki se ga 
je držala kot senca, postavljali še na­
prej na najbolj pomembna, odgovorna 
in zahtevna mesta.

Kar pomnim, je sedel krepko v 
sedlu, razjahal je le tedaj, kadar se je 
moral zavihteti v novo sedlo. In ves čas 
ni nikomur padlo v glavo, da bi skušal 
sešteti z otipljivimi pokazatelji, kaj 
nam je na številnih delovnih mestih 
konkretno, ne načelno, prigospodaril, 
koliko ustvaril suma sumarum narod­
nega dohodka, koliko je bilo ljudem 
zaradi njegovega posega lepše in bolj­
še in česa, kar nam je drago in ceni­
mo, brez njega sploh ne bi imeli. Bil 
pa je, kot rečeno, zelo dragocen. Non­
stop dragocen, bi lahko rekli.

Potem pa je prišla reforma in na 
lepem je ob vsesplošnem presedlava- 
nju ostal brez konja. Nenadoma ni bi­
lo moč najti mesta, ki bi mu ga lahko 
zaupali, kjer bi bil potreben in kori­
sten. Naposled smo celo izračunali, da je 
še najbolj gospodarno in za skupnost 
najbolj koristno, če ga z visoko pokoj­
nino upokojimo; ali z drugo besedo, 
če ga podkupimo, da ne bi delal niče­
sar. Rentabilnostni račun je pokazal, 
da je to še najbolj ekonomično nalo­
ženo priznanje.

Najbrž ne govorim strašansko dile­
tantsko in prosim blagohotnega razu­
mevanja. Toda spet sl ne morem po­
magati, da ne bi podvomil, da so tudi 
pri tistih, ki so vseskozi abonirani v 
prednjih vrstah, čestokrat vstopnice 
oštevilčene napačno. V mislih imam 
seveda samo direktorje in morda še 
kakega predsednika občinske skupšči­
ne ali odbornika. Toda kljub temu so 
to hudi pomisleki. Ne gre namreč toli­
ko za posamezne osebnosti, ampak za 
merila, s katerimi jih merimo in tehta­
mo. Ta pa so nas že prevečkrat pustila 
na cedilu, če naj verjamemo poročilom 
raznih likvidacijskih komisij in zaključ­
nim računom. Predvsem zaključnim ra­
čunom, kajti ti so oguljeni vsega lepo­
rečja in se omejujejo samo na gola dej­
stva. V matematiki dajeta minus in mi­
nus sicer plus, v gospodarstvu pa lah­
ko rodita samo še tretji minus; zato 
minus ostane minus in ga ni mogoče 
z nobeno dodatno osvetljavo in sveča­
vo spremeniti v kaj bolj razveseljivega.

Glede na pogostost tega predznaka 
sem se nečesa domislil:

Ker je vsota vseh minusov verodo­
stojno registrirana in izražena do pare 
natanko v državnem primanjkljaju, v 
katerega ni moč dvomiti, bi morda 
vzeli minus kot osnovno enoto za ugo­
tavljanje dejanske vrednosti, koristno­
sti in sposobnosti posameznika. Ob tem 
bi se morali načelno sporazumeti, koli­
ko minusov vsakomur pripada za start­
no osnovo in koliko si jih lahko še pri­
vošči v gibljivem delu z ozirom na leta 
službovanja in specifičnost položaja. 
Hkrati pa bi plafonirali tudi zgornjo 
mejo, ob kateri bi avtomatično razreši­
li vsakogar, ki bi jo dosegel. Sem za 
humane odnose, zato pri določanju zgor­
nje meje nisem za preveč malenkostne 
postavke. Sem pa z vsem srcem za to, 
da potem, ko se enkrat dogovorimo in 
sprejmemo znosno številko, od te šte­
vilke ne odstopimo in ne priznamo no­
benih izjemnih primerov in specifičnih 
okoliščin.

Po mojem bi bilo takšno limitiranje 
nadvse koristno. Posebno še, ker bi 
se tudi ob kolektivni, se pravi neugo­
tovljivi odgovornosti vsi minusi lahko 
proporcionalno porazdelili med sodelu­
joče in posebni oddelek SDK, ki bi vo­
dil evidenco, v tem oziru ne bi imel 
težav in bi lahko vsak hip postregel s 
točnimi pokazatelji, na primer:

Tovariš ta in ta je vreden natanko 
minus 17 milijonov S45 tisoč 312 dinar­
jev in S par.

Imam tudi še drug predlog. Toda 
tega, če dovolite, bi Vam pojasnil v pri­
hodnjem pismu.

Do takrat Vam želi prijetne počit­
nice in Vas s spoštovanjem pozdravlja 

Vaš MILAN MAVER
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Havanska konferenca

Nihče ni nikogar prepričal, nihče ni spremenil mnenja

Polemika o revoluciji
S štirinajstdnevno zamudo se je v če­

trtek v Havani končala prva konferenca so­
lidarnosti narodov Latinske Amerike, na 
kateri je sodelovalo 27 delegacij iz vseh 
latinskoameriških držav in kolonij.

Delegati so sklenili, da bodo skušali ko­
ordinirati boj proti ameriškemu imperiali­
zmu in dominaciji v Latinski Ameriki in 
so v ta namen ustanovili stalni odbor, ki 
bo imel sedež na Kubi.

Sprejeli so tudi deklaracijo, sestavljeno 
iz 60 točk, ki izražajo hkrati stališča ultra-

revolucionarne večine na konferenci in zmer­
ne manjšine, ki so jo sestavljale v glavnem 
komunistične partije. Ta deklaracija raz­
glaša oboroženi boj za »najvišjo fazo soli­
darnosti«, vendar hkrati priznava, da ima 
»boj proti ameriškemu imperializmu različ­
ne posebnosti v posameznih državah«.

Sprejeto je bilo tudi 40 resolucij o po 
sameznih vprašanjih.

Konferenca je bila prvi tako reprezen­
tativni zbor latinskoameriške levice in zato 
še posebno zanimiva, saj je v precejšnji me­

ri omogočila predstavo o tokovih, ciljih in 
metodah levice, tako tiste, ki je bila zasto­
pana, kot tiste, ki je v Havani ni bilo in 
ki je svoja stališča pojasnila doma, pred 
ali med konferenco.

Najprej nekaj besed o organizaciji latin­
skoameriške solidarnosti.

Januarja leta 1966 je bila v Havani kon­
ferenca treh celin, na kateri se je rodila 
organizacija solidarnosti narodov Afrike, 
Azije in Latinske Amerike (OSPAAAL). V 
okviru te organizacije je nastala organiza­
cija solidarnosti narodov Latinske Amerike 
tOLAS). Zamisel je bila, zbrati vsa revolu­
cionarna gibanja na celini, ne glede na for­
malno strankarsko pripadnost. Organizacija 
torej ni omejena le na komunistične partije, 
čeprav zato ni mogoče reči, da je širša, 
ampak je prej ožja, saj imajo v njej glavno 
besedo tista gibanja, ki zastopajo skrajno 
leve poglede in podpirajo oboroženo vstajo 
v Latinski Ameriki. V tem smislu je OLAS 
v bistvu poskus prve internacionale pri­
stašev revolucije v Latinski Ameriki.

VENEZUELSKI GVERILCI

„Dolžnost 
revolucionarjev je 
začeti revolucijo*1’
To je geslo, s katerim je bila sklicana 

konferenca OLAS v Havani in ki izraža 
stališče najbolj radikalnih gibanj, tistih, 
ki v svojih deželah že vodijo gverilo ali jo 
pripravljajo. Gverilsko gibanje v Latinski 
Ameriki, po krajšem zatišju v začetku šest­
desetih let, znova oživlja. V nekaterih dr 
žavah, kot na primer v Venezueli in Ko 
lumbiji, je oživelo po nekajletni stagnaciji, 
v nekaterih drugih, kot na primer v Bolivi­
ji in. deloma v Braziliji, pa je vzplamtelo 
na novo.

Med vzroki za oživitev gverilskega giba­
nja v Latinski Ameriki je treba omeniti 
predvsem socialno in gospodarsko zaostalost 
celine, ki iz leta v leto povzroča vse težji 
položaj, nesposobnost desničarskih režimov, 
da bi vsaj poskusili resno reševati naj ostre j 
še probleme, občutek malodušja med demo­
kratičnimi sloji, ki izgubljajo vero, da bi 
bilo mogoče z legalnimi sredstvi spremenil: 
stvari, politično, gospodarsko in vojaško 
pomoč ZDA desničarskim režimom, hkrati 
pa neuspeh »Zveze za napredek«, ki naj bi 
pod ameriškim pokroviteljstvom in z ame­
riško pomočjo rešila najbolj pereče gospo 
darske in socialne probleme in nazadnje za­
ostreni mednarodni položaj.

Nekateri komentatorji, zlasti na Zahodu, 
tem vzrokom dodajajo še aktivnost Kube 
Kubanske podpore in podžiganja gverile si 
cer ni mogoče zanikati, težko pa se je stri 
njati, da bi to imelo odločilen vpliv. Kajti 
tudi če pripišemo Kubi zaslugo za razvoj 
gverile — kar pa je pretirano —, je vendar 
kubanski vpliv mogoč le zato, ker so raz 
mere v posameznih latinskoameriških drža­
vah take. da odpirajo vrata tako kubanske­
mu vplivu, kot gverili sami. Vzroke za oži­
vitev gverile je treba iskati v gospodarskem, 
socialnem in političnem kaosu številnih la 
tinsko ameriških držav.

Prav iz tega kaotičnega položaja je zra 
stlo prepričanje nekaterih najbolj radikal­
nih skupin, da je Latinska Amerika »zrela 
za revolucijo«, da je vsako odlaganje samo 
izguba časa in primernega trenutka, vsak 
poskus rešitve z drugimi sredstvi kot z 
orožjem, pa je obsojen na neuspeh. Pred­
stavniki gverilskih gibanj in njihovi prista 
Si so prišli na konferenco v Havano z za 
iitevo, naj razglasi oborožen upor za edino 
možno obliko revolucije v Latinski Ameriki, 
naj obsodi vse, ki mu nasprotujejo in naj 
ustanovi enoten »resnično revolucionaren« 
organ za vso celino. Nosilci teh zahtev so 
levičarska revolucionarna gibanja Venezuele. 
Kolumbije, Bolivije, Brazilije in Peruja, to­
rej dežel, v katerih je razvito gverilsko gi­
banje. Pridružujejo se jim ultrarevolucio- 
narji iz drugih držav, ki se šele priprav­
ljajo. da bi doma zanetili požar. Njihov 
skrajni cilj je najbolje formuliral Ernesto 
Guevara, ko je dejal, da je Latinski Ame­
riki potrebnih »več Vietnamov«.

Sestav konference v Havani je tak. da 
so se komunisti znašli na skrajni desnici.

To velja seveda za »tradicionalne« par­
tije, tiste, ki si lastijo monopol na resnični 
marksizem in ki delujejo kot člen medna­
rodnega komunističnega gibanja, na čelu 
katerega je Sovjetska zveza. To je treba

Drugi o nas

Po prvih izkušnjah'

Portret tedna

Gamal Abdel 
Naser

Z naslovom »Jugoslavija po prvih izkuš­
njah v izvajanju reforme« je praški časnik 
»Prače« objavil prejšnji mesec naslednji 
članek:

Rezultati jugoslovanske gospodarske re­
forme, ki so jo začeli izvajati pred dvema 
letoma in pol z nadaljnjo decentralizacijo 
investicijskih sredstev od zveznih in repub­
liških organov na družbenopolitične organi­
zacije, predvsem pa na organe samoupravlja­
nja, kažejo, da se reformna načela uresni­
čujejo. To naj med mnogimi drugimi potrdi­
ta samo dva podatka- potrošnja proizvod­
nih dobrin je v mejah možnosti jugoslo­
vanskega gospodarstva, medtem ko so izdatki 
za investicije v primerjavi z letom 1965 
manjši, njihova poraba pa boljša.

Značilen pojav v sedanjih prizadevanjih 
je težnja, da se jugoslovansko gospodarstvo 
vključi v mednarodno delitev dela. Zato je 
v zadnjih nekaj mesecih mogoče opaziti ta 
ko imenovano ekonomsko odpiranje meja. 
To pomeni v praksi za jugoslovanska pod­
jetja, da bodo več izvažala in uvažala. V ta 
namen so dobila od bank več deset mili­
jard novih dinarjev deviz. Vpliv tujega trži­
šča pa bo prisilil proizvajalce, da bodo pri 
lagodili strukturo proizvodnje in še zlasti 
stroške svetovnim cenam. In še to: blago iz 
uvoza bo dobilo vlogo tekmeca na jugoslo­
vanskem tržišču.

Vse to je v duhu VIII. kongresa ZKJ. Na 
primer: 70 odstotkov vseh investicijskih
sredstev bo postopoma prešlo iz rok držav­
nih organov v roke neposrednih proizvajal­

cev, podjetij ali združenj. V absolutnih šte­
vilkah je to tako: okoli 40 milijard novih 
dinarjev bodo do leta 1970 dobili proizva­
jalci, 22 milijard bodo razdeljevale banke, 
medtem ko bodo imeli zvezni in repub­
liški organi na voljo 26 milijard.

Dosedanji ukrepi nasploh ugodno vpliva­
jo tako na razvoj materialne proizvodnje 
kakor tudi na življenjsko raven.

»Danes je življenjski standard v Jugosla­
viji,« je izjavil na tiskovni konferenci Kiro 
Gligorov, »nekako za 10 odstotkov višji ka­
kor pred gospodarsko reformo.« Lani so v 
Jugoslaviji v primerjavi z letom 1965 proda­
li 11 odstotkov več radijskih sprejemnikov, 
10 odstotkov bombažnih in drugih tkanin 
več, 5 odstotkov pohištva in 13 odstotkov 
avtomobilov več itd. štiri petine mestnih 
družin imajo radijske sprejemnike, dve pe­
tini televizijske sprejemnike in vsaka deseta 
družina v mestu avtomobil. Po zvišanju cen 
za kmetijske pridelke se je zvišala tudi živ­
ljenjska raven na vasi.

Gospodarska reforma odpira podjetjem 
nove možnosti za učinkovito gospodarjenje. 
Medtem ko so se še leta 1964 amortizirali 
proizvodna sredstva v vrednosti 1090 mili­
jard dinarjev, se je leta 1965 zvišala ta vsota 
na 1470 in lani že na 1880 milijard dinarjev. 
Vedno več denarja gre torej za moderni­
zacijo in rekonstrukcijo proizvajalnih sred­
stev. Tega podjetja nikakor ne bi bila do­
segla, če se njihovi dohodki iz proizvodnje 
in prodaje ne bi povečali, če ne bi bila za­
služila pri amortizaciji. Dokaz za bogatenje 
podjetij je tudi, da se je družbeni proizvod

povečal lani za 24 odstotkov, denarna sred­
stva pa le za 5 odstotkov. Proizvodnja torej 
narašča ob veliko manjših sredstvih kakor 
prejšnja leta.

Izvoz, ki ima v plačilni bilanci (ta je urav­
notežena) več kot važno vlogo, je lani zasta­
jal, letos pa že narašča. Toda še važnejše 
je, da gre izvoz jugoslovanskega blaga pred­
vsem na svobodno devizno območje, to pa 
lahko ugodno vpliva na vrednost dinarja.

Seveda še dolgo ni mogoče reči, da je v 
jugoslovanskem gospodarstvu že vse v redu. 
še vedno so skrbi, kako izpopolniti izkori­
ščanje obratov, učinkoviteje obrniti investi­
cijska sredstva, znižati visoke proizvodne 
stroške ipd. Toda neizpodbitno je, da ustvar­
ja gospodarska reforma, zlasti njeno jedro/ 
— prenos investicijskih sredstev na proiz­
vajalce — ugodno podlago za učinkovitej­
ši gospodarski razvoj. In naprej: prehod 
od zaprtega gospodarstva na odprto, neposre­
den vpliv svetovnih cen na jugoslovanske eko- 
nomske odnose — to ustvarja potrebno 
vzdušje za konkurenco, v kateri je jugoslo­
vanski proizvajalec prisiljen prilagajati se 
svetovnemu tržišču'. To pa Je pot za vklju­
čitev jugoslovanskega gospodarstva v svetov­
no delitev dela.

„Prače66
PRAGA

omeniti zato, ker so med gverilskimi giba­
nji in voditelji večinoma ljudje, ki so po 
strankarski pripadnosti komunisti ali so to 
bili pa so jih zaradi spora s »tradicionali 
stičnim« vodstvom partije izključili. Te­
meljna razlika med »revolucionarji« m par 
tijami je v oceni potrebe in smotrnosti obo 
roženega boja.

Opozicija
komunističnih partij
Podobno kot v Evropi tudi v Latinski 

Ameriki zadnja leta prihaja do bistvene 
spremembe taktike komunističnih partij, ki 
se vse bolj usmerjajo k legalnim metodam 
boja, k politiki »delnih uspehov«, ustanav­
ljanju širokih ljudskih front in ideji, da 
je oblast mogoče prevzeti brez oborožene 
vstaje. Za Evropo je to v veliki meri po­
sledica konkretnih razmer, v katerih delajo 
komunisti in ki jim take metode zares obe­
tajo več uspeha. V Latinski Ameriki je učin­
kovitost takšne politike manj očitna, kar 
daje pristašem oborožene vstaje močne ar­
gumente za spodbijanje teorije o mirni poti 
in za očitke, da so partije preveč pod vpli­
vom Sovjetske zveze. Res je namreč, da 
KP SZ na podlagi načel o miroljubni ko­
eksistenci, nerealnosti »izvoza revolucije« in 
realnosti prevzema oblasti po mirni poti, 
deluje pomirljivo na druge komunistične 
partije. Z »ideološko« stranjo se prepleta 
tudi praktično politična in gospodarska 
stran, saj Sovjetski zvezi ne ustreza nasta­
nek novih žarišč ali »novih Vietnamov«; ra­
zen tega je moralno - politično obvezana 
pomagati revolucionarnim gibanjem, njene 
gospodarske zmogljivosti pa niso neomejene.

Latinskoameriške »tradicionalne« komu 
nisr.ične partije so zato, tako zaradi lastnih 
ocen. kot pod vplivom sovjetskih nasvetov, 
zavzele stališče, da je gverila v večini pri­
merov pustolovščina in da oborožen upor 
še zdaleč ni edina možna učinkovita pot. 
Na havanski konferenci je prišlo med njimi 
in med predstavniki revolucije do ostre po­
lemike, ki je nekajkrat grozila, da bo prišlo 
do razkola in da bodo partije zapustile kon 
ferenco. Na čelu »desnice« je KP Čila, ki 
ji sledijo KP Kolumbije, Bolivije, Kostarike 
in nekatere druge, medtem ko KP Argen­
tine, Brazilije in Venezuele sploh niso pri 
šle v Havano, kajti razkol med njimi in 
gverilskimi gibanji v njihovih deželah je 
popolen. Urugvajska KP je preko svojega 
generalnega sekretarja Arosemene prevzela 
vlogo posrednika med »tradicionalnimi« par- 
tijami in zagovorniki teze o revoluciji. Po 
:ej zamisli naj komunistične partije ne bi 
vnaprej odrekale podpore in upravičenosti 
gverile, »revolucionarji« pa naj bi priznali 
da je gverila pač odvisna od konkretnega 
položaja v posameznih deželah in da je m 
mogoče razglasiti za edino možno pot. Toda 
ker Arosemena s svojim posredovanjem m 
naletel na večje razumevanje, je kmalu po­
vsem prestopil na stran drugih partij.

Kuha noče razkola
Stališče, ki ga je na konferenci zavzela 

Kuba, je marsikoga nekoliko presenetilo.
Znano je, da Kuba ne le z besedami, am­

pak tudi z dejanji podpira gverilska giba­
nja. Nekdanji tesni Castrov sodelavec Erne­
sto Guevara je danes duša gverilskega, gi­
banja (v odsotnosti je bil izvoljen za čast 
nega predsednika havanske konference), ku­
banski prostovoljci odhajajo v druge juž­
noameriške države, kubanska partija in vla­
da pa nudita politično in materialno pod­
poro gverilskim gibanjem. Kubanski pred 
sednik Dorticos je v govoru na začetku kon­
ference ponovil kubansko stališče, po ka 
terem je oborožen boj edina možna pot 
Dejal je tudi. da v Latinski Ameriki ne gre 
za nacionalne revolucije, ampak za enotno 
revolucijo vse celine. To je v skladu s te­
zami, ki jih zagovarja skrajna levica. Toda 
hkrati ko je izrekel priznanje Guevari, »ki 
se nekje v svetu bori proti imperializmu«, 
se je vendar izognil, da bi, pa čeprav le z 
namigom, dal prav Guevarovi tezi o »enem, 
dveh ali . treh Vietnamih« v Latinski Ame­
riki.

Kuba tudi ni podprla prizadevanj vene­
zuelskega revolucionarnega gibanja za neod­
visnost, da bi obsodili venezuelsko in druge 
partije. Delegat tega gibanja Urbina je v 
nekem intervjuju dejal: »Mi menimo, da
mora konferenca razčistiti teren za revolu 
cijo v Latinski Ameriki. Hočemo obsoditi 
tradicionalne komunistične partije v vsen 
državah Latinske Amerike kot. revizioniste, 
z vsemi posledicami, ki izvirajo iz tega. Ho­
čemo neposreden ideološki boj proti revi 
zionizmu. Kuba želi politiko, ki ne bi pri­
vedla do takšne neposredne konfrontacije. 
Popolnoma razumemo kubansko stališče, 
vendar menimo, da je bistveno sprejeti ge­
neralno politiko obsojanja revizionizma«.

Kot že rečeno, se je Kuba uprla takim 
stališčem. Eden od glavnih razlogov je, da 
Kuba noče razkola, niti na sami konferenci, 
niti pozneje med ultrarevolucionamimi gi­
banji in komunističnimi partijami. To bi 
ji bilo neljubo tako zaradi tega, ker končno 
le mora upoštevati sovjetska stališča, saj 
navsezadnje milijon dolarjev, kolikor jih 
ZSSR dnevno daje za pomoč Kubi, le ni 
mogoče prezreti, kot tudi zaradi tega, ker 
partije pomenijo politično silo, ki je v ve 
čini držav le pomembnejša kot ultraleve gru­
pacije.

Kljub temu, da Kuba večkrat tudi od 
krito izraža nezadovoljstvo s stališči in oce 
nami Sovjetske zveze in kljub temu, da 
se je zapletla v hud spor z nekaterimi la­
tinsko ameriškimi partijami — predvsem z 
venezuelsko — in da podpira in propagira 
oborožen boj, je vendarle storila vse, da 
bi vsaj nekoliko otopila ost najbolj nepo 
mirljive levice. Naloga je bila vse prej kot 
lahka, na kar kaže že to, da se je konferen 
ca zavlekla za cele štiri dni, ker se niso 'mo­
gli dogovoriti o zaključnih dokumentih. Ku­
banski gostitelji in organizatorji so nazad 
nje našli izhod na ta način, da so v zakjuč 
no deklaracijo sprejeli vsa stališča in mne­
nja, ne glede na to, koliko se med seboj 
razlikujejo. Na ,ta način se je konferenca v 
Havani le končala brez dramatičnega raz­
kola in z vsaj zunanjim uspehom.

Toda zaključni dokument, sestavljen iz 
tako različnih in pogosto nasprotujočih si 
stališč, prav gotovo ne more biti zanesljiva 
podlaga za politično in akcijsko enotnost 
levice Latinske Amerike. Ostaja vtis, da ni 
nihče nikogar prepričal, nihče spremenil 
mnenja in da se torej tudi globoke razlike 
med »tradicionalnimi« partijami in ultrare- 
volucionarji niso zmanjšale.

JANEZ 3MNIC

Najbolj plemenita tolažba je v tem, da 
je to trenutek za delo in ne za tožbe, 
da je to situacija, ki terja idealov, ne 
pa kakršnekoli sebičnosti ali osebnih 
čustev.

Iz govora 9. junija 1967 
Ce naj bo res, da človeka, njegove na­

videzne in resnične namene, njegovo šib 
kost in trdnost najbolj spoznaš ob težki 
uri, potem je to čas, ki reže v predstavo 
o Gamalu Abdelu Naserju najgloblje in naj­
bolj obstojne poteze. Format voditelja se 
izpričuje v zmagoslavju veliko manj kakor 
v kritičnih časih in Egipt svoje krize še ni 
prebrodil do kraja.

»Jaz čutim, da lahko to časovno obdob­
je samo poglobi naše izkušnje. Na široko, 
preiskujoče in pošteno moramo pregledati 
naše delo in preučiti mnoge njegove vi­
dike.«

To je izjava iz govora, ki ga je imel ob 
petnajsti obletnici revolucije. Triindvajsete­
ga julija letos je bila osrednja smer za 
izhod že trasirana Navzlic temu pa je mi­
nevalo komaj mesec in pol od trenutka, ko 
je hud poraz na bojiščih, ki so si jih iz­
brali in jih obvladali napadalci, privedel k 
odstopu in potem k burnemu, neformalne­
mu plebiscitu na ulicah Kaira. Naser je bil 
celo v porazu pojem, brez katerega Egipt 
ni mogel.

Tisti, ki so to videli sami, in oni, ki 
so spremljali dogodke od daleč, se še da 
nes ne morejo ujeti. Je bil to »veličasten 
izraz ljudske volje«, kakor trdijo prvi? Je 
bil to »diabolično spretno zrežiran spekta­
kel«, kot pravijo drugi? Je treba iskati raz 
lago v »psihologiji mase«, kot pišejo tretji, 
ali celo v »psihoanalitičnih elementih«, kot 
brskajo četrti?

Iz takega razglabljanja bi se lahko raz 
vil pretkan akademski disput. A vzemimo 
kot edini zanesljivi odgovor preprosto ugo 
tovitev, da je bilo to — dejstvo.

Morda bi lahko iskali korenine temu 
dejstvu že v tem, da se je Naser rodil 
15. januarja 1918 v družini revnega poštne­
ga uradnika, ki je bil tedaj nameščen v do 
mači vasi Beni Meir v zgornjeegiptovski po 
krajini Asiut. Tam naokrog so stoletja ži 
veli njegovi predniki, vsi po vrsti revni 
kmetje ali felahi; za srednjo šolo se je 
moral zahvaliti samo očetovemu odrekanju, 
za sprejem v vojaško akademijo jra uspeh: 
v šoli. Tudi kot podporočnik in poročnik 
je služboval ne v »elitnih« garnizijah Ale 
ksandrije ali Kaira, pač pa v gluhi provinci 
El Alameina in tedanjega angloegiptovskega 
Sudana, »Prišel si domov iz vsega tistega 
učenja in študija, kjer se ti je zdelo, da 
se pred teboj odpira svet, tu pa niso imeli 
niti jesti . . .«

Iz vojne leta 1948, ko so se z na novo 
ustanovljenim Izraelom spopadle vse trhle 
polfevdalne arabske dežele s Farukovim 
Egiptom vred, je izšel s polkovniškim či­
nom, hudo rano na levi roki in ramenu, z 
nekaj meseci ujetništva za seboj in z je­
drom poznejših »svobodnih oficirjev« okrog 
sebe. Poznejša zgodovina je znana in v sle­
hernem zaporednem mejniku so korenine 
nenavadnega plebiscita izpred dveh mesecev 
še bolj zaznavne.

— 23. julij 1952: državni udar proti kra­
lju Faruku;

— 17. april 1954: predsedstvo vlade in re­
volucionarnega komiteja.

Gamal Abdel Naser se je znašel na čelu 
Egipta in v centru okoliščin, ki so iz nje­
ga naredile voditelja, kakršen je, a v kate­
rih je tudi on vtisnil Egiptu pečat, kakrš­
nega danes nosi Združena arabska repub­
lika.

Ta center je mnogoterno križišče.
Najprej geografsko.
Tu leži križpotje kopenskih, pomorskih 

in zračnih poti med Evropo, Afriko in Azi 
jo. Sueški prekop je le najbolj oprijemljiva 
med mnogimi platmi tega dejstva.

Potem strateško.
Britanija je z zasedbo tega prostora v 

moderni obliki ponovila vzorčni postopek, 
ki so si ga zapisali v recept osvajalci od 
pamtiveka. Asirija in Omajadi, Saladin in 
Napoleon, Timurlenk in Hitler, vsak strate­
ški duh — od tistega, ki se je ravnal po 
zvezdnih konstelacijah, do tega, ki kliče 
na posvet elektronski računalnik, prav vsi 
so vedeli, kakšno postavko pomeni Egipt 

Nato nacionalno.
Egipt je lahko geografsko središče arab 

ske narodnosti, katere 80-milijonski življenj­
ski prostor sega »od Atlantika do Perzij­
skega zaliva«. Lahko pa je tudi sečišče na­
sprotujočih si arabskih interesov z zahod 
nega in vzhodnega krila, s puščavskega juga 
Saudije ah Sudana in s kmetijsko in tr 
govsko bogatega sirskega severa.

Pa ekonomsko.
Suez, turizem in bombaž so trije bogati 

aduti. Toda veliko vprašanje je, kako in za 
kaj te vire uporabiti. Egipt je bil klasično 
nerazvita dežela z zelo bogato, a ozko, na 
pol fevdalno, na pol meščansko elito, katere 
življenjski obstoj je bil vezan na trgovino 
veleposest in oderuštvo. Pod tem neproduk 
tivnim vrhom je zijala širna socialna vrzel 
ki je segala prav do ogromne množice brez 
imnih, za solidne meščanske pojme nedojem 
ljivo revnih, nepismenih in od trahoma na 
pol slepih felahov. Kako preoblikovati to 
strukturo v moderno, produktivno, gospo 
darsko stabilno družbo? Vprašanje, ob ka 
terem še danes vsaj polovica sveta ni na 
šla jasnega odgovora.

In politično.
Socialistične ideje in koran, prosvetljen 

stvo in šeriatskl zakon, Arabska socialistic 
na unija in Muslimanski bratje — to je 
nekaj polarnih skrajnosti navznoter. Stra­

hotno težaven razvoj doma in pritisk vele­
sil zunaj, nediferenciran arabski nacionali­
zem z mnogokdaj sovražno družbeno vse­
bino pri bližnjih sosedih, k vsemu temu pa 
še večni problem vrinjenega a visoko raz­
vitega izraelskega tujka.

To je samo nekaj silnic, ki delujejo na 
ta center in v njem. Egiptovska revolucija 
in Naser morata delovati v takih okolišči­
nah. Toda najbrž na svetu ni veliko social­
nih prostorov, ki bi napredna politična giba­
nja in njihove vodilne osebnosti tako pogo­
sto zvabljala na stranpota, jim nastavljala 
skrite pasti, jim podtikala v analizo napač­
ne elemente in jim meglila razgled z vrsto 
fatamorgan, ki skušajo onemogočiti ločeva­
nje resničnih interesov od navideznih.

Začelo se je z revoltom, toda, kot pravi 
Naser, »naša revolucija je bila revolucija z 
načeli, vendar pa brez načrta in metod«. 
Načrti in metoda so zrasli iz prakse. Vča­
sih v mučnem iskanju, včasih v zablodah, 
v iskanju bližnjic, kjer jih ni bilo, ali v 
poteh okrog ovinkov, kjer bi bilo morda 
mogoče iti bolj naravnost. Toda dve ali tri 
kontinuirane linije so ostale.

Prva: težnja k zoževanju socialnih prepa­
dov doma — z agrarno reformo, z zniževa­
njem dohodkov bogatega vrha in zviševa­
njem, kolikor je bilo mogoče, dohodkov 
pri spodnjih in srednjih plasteh prebival­
stva.

Druga: prehod k industrializaciji z viso­
kimi investicijami, ki včasih hudo napenja­
jo lok gospodarske zmogljivosti družbe in 
nalagajo visoke zunanje dolgove, a navzlic 
temu dajejo rezultate in obetajo v petih 
ali nekaj več letih »samozadostnost« nadalj­
njemu gospodarskemu razvoju.

Tretja: težnja h kolikor mogoče neodvis­
ni zunanji politiki. Okvir temu tvori načelo 
neuvrščenosti, podrobnosti pa so sestavlje­
ne iz zelo pisanih elementov. Panarabizem, 
ki pomeni močno mobilizacijsko vlogo, a 
tudi jemensko hipoteko ali izpostavljanje 
nevarnemu napadu zaradi obrambe Sirije. 
Odpor globalni strategiji ZDA, ki razširja 
magnetni vpliv neodvisnega egiptovskega 
težišča, a včasih povzroča tudi gospodarske 
težave. Konfrontacija z Izraelom je spričo 
dveh vojn v preteklosti, od katerih je bila 
tista v letu 1956 čista agresija, bolj kot 
umljiva: a nosi v sebi tudi možnost posle­
dic, kakršne so sedanje, ki so izšle iz po­
novne agresije. Prijateljstvo z neuvrščeni­
mi, zlasti z Indijo in Jugoslavijo, ki prera­
šča v trdno in pomembno gospodarsko zve­
zo; pa opiranje na. pomoč Sovjetske zveze 
in socialističnih držav, ki omogoča uspeš­
nejši odpor načrtom ZDA in hitrejšo notra­
njo graditev. To so realnosti, ki jih je tre­
ba tehtati v nenehno dinamični notranji in 
zunanji situaciji.

Navsezadnje bi tej nepopolni podobi ve­
ljalo dodati še nekaj: namreč bistveno no­
vost tega, kar se dogaja v ZAR. V državah 
in družbah, ki imajo za seboj vsaj nekaj 
desetletij mirnega življenja, se pri vodilnih 
političnih silah in osebnostih izoblikujejo 
vsaj okvirna ogrodja relativno stalnih dej­
stev in interesov, ki jih je treba upoštevati 
ali se zanje boriti. Sleherni novi generaciji, 
slehernemu novemu političnemu voditelju 
je že med vzgojo in rastjo razmeroma lahko 
vključiti se v ta ogrodja in jih spreminjati 
samo v toliko, kolikor nastopajo novi vpli­
vi in nove potrebe. To velja za Britanijo, 
ZDA, Francijo in zdaj celo že za ZSSR; 
sleherna ima za seboj vsaj nekaj desetletij 
ali pa celo stoletij precej nepretrganega 
razvoja, v katerem so se izoblikovali raz­
meroma stalni interesi in potrebe, kjer so 
se utrdile politične organizacije in ustalili 
načini vodenja. Drugače je v državah, ki 
so se osamosvojile šele pred kratkim in 
vrhu tega še zdaj preživljajo globoke social­
ne preobrazbe. Tu ni nič ustaljenega, nič 
»samoumevnega«, nič organiziranega in do­
gnanega; vse je iskanje, pa ne samo iska­
nje poti, ampak pogosto tudi ciljev; veliko 
več je negotovosti, igranja »po posluhu«, 
improvizacij in možnosti za zmote. Ce velja 
to nasploh, velja potem toliko bolj za dr­
žave, ki leže na mnogoternih križpotjih. In 
Egipt je gotovo med njimi.

Toda: Po hudih posledicah junija bi bilo 
najbrž najlažje iskati notranji in zunanji 
izhod v ekstremizmu — prisluhniti vročim 
glavam doma in nasvetom nekaterih arab­
skih prijateljev, ki govore, da »nismo slab­
ši od Vietnamcev«. Namesto tega je vod­
stvo ZAR okrog Naserja ubralo trezno in 
pretehtano pot. Na kartumski konferenci 
in v pripravah na arabski vrh: ponudba za 
kompromis z Riadom glede Jemena. V šir­
ših mednarodnih vodah — priprava za rea­
listično vključitev v širše mednarodne toko­
ve in iskanje poti k rešitvi položaja v so­
glasju z možnostmi. Doma: krepitev Arab­
ske socialistične unije, ki naj se spremeni 
v zares množičnega političnega nosilca za 
družbeno preobrazbo; odločnejši nastop zo­
per strukture, podedovane iz tradicionalne­
ga Egipta, predvsem pa zoper staro boga­
tijo in novo korupcijo; rezka reorganiza­
cija vojske; trezna gospodarska politika, ki 
je pripravljena popustiti pri manj pomemb­
nih, a ne pri centralnih programih... to 
je trasa, ki naj vodi k izhodu iz krize.

To je navsezadnje tisto, kar reže v pred­
stavo o Gamalu Abdelu Naserju nove po­
teze. Podoba o osebnosti, ki je zaradi druž­
benih in mednarodnopolitičnih koordinat, na 
katerih deluje, navadno zbujala občudova­
nje ali sovraštvo, nikoli pa neprizadetosti, 
se v očeh sveta spreminja v realnejšo oce­
no: »voditelj z vročim srcem, a hladno 
glavo«.

DUŠAN DOLINAR
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S poti po Nemški demokratični republiki

Potsdamski zemljevidi
Sanssouci, Cecilienhof in kako so delili Nemčijo

Včasih si šel od B randenburških vrat v 
Potsdam tako kot od Figovca na Ježico. Zdaj 
moraš najprej na Vič, pa čez Podutik in 
Tacen in Gameljne in črnuški most.

Potsdam leži na zahodni meji zahodnega 
Berlina, prav na robu, in razen na promet­
ne znake je treba paziti tudi na bodečo 
blokovsko žico, ko pripotuješ po 80-kilo- 
metrski krožni cesti, imenovani »Berliner 
Ring«, v prestolnico pruskega militarizma 
in pruskega rokokoja.

Na zahodu je Vzhodna Nemčija, na vzho­
du zahodni Berlin.

Da je tako. kot je, so sklenili v Potsda­
mu, pred skoraj natanko 22 leti.

*

Ampak Cecilienhof je vedno na koncu 
potsdamskega ogleda. Najprej v Park Brez­
skrbnosti, v Sanssouci, v Versailles pruskih 
kraljev, med zmagoslavne spomenike sedem­
letne in drugih vojn, kjer se je začela in 
razvila ohola misel o nemštvu in Nemčiji 
iiber alles, kjer se je začel pohod na Evro­
po! V Cecilienhofu se je končal.

Friderik I. si je leta 1416. izbral Pots­
dam za rezidenco, Friderik II., »Veliki«, »stari 
Fritz«, si je več kot tristo let pozneje, takoj

NIZOZEMSKA

CESKOSLOVAS-
ia. KA

FRANCIJA

KAUFMANOV NAČRT

po svoji prvi vojni, šlezijski, zgradil v 
potsdamskem parku grad Sanssouci. Brez 
skrbi je bil takrat res, kajti prisvojil si je 
Slezijo, veljal je za kultiviranega prosvet- 
ljenca in njegov stalni gost je bil Voltaire 
— rumena soba. v kateri je duhoviti jedki 
Francoz stanoval, je danes največja znameni­
tost ljubke rokokojske arhitektonske igrač­
ke. Toda pruski Fric si je v desetletju »fi­
lozofskih omizij« v svojem gradu Brez skrbi 
nakopal novo skrb, resnično skrb, obračun 
s Habsburžani, sedemletno vojno, ki je pri­
peljala Prusijo skoraj na rob propada, ki je 
potsdamskemu vladarju narekovala nekaj 
jedrnatih zgodovinskih izrekov (na primer: 
»Hunde, wollt ihr ewig leben?«, ko njegovi 
izmučeni vojaki niso hoteli več napadati 
in padati) in ki je po smrti ruske cesarice 
prinesla malone izkrvaveli junkerski državi 
zmago in položaj evropske velesile. »Nova
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palača«, velikansko poslopje z bakreno stre­
ho in širokimi okni, s katerih je Fric s svo­
jimi dvorjani dan na dan opazoval gardni 
eksercir na prostranem dvorišču, je bil spo­
menik te zmage, ki bi bila lahko poraz. In 
potem še oranžerija, pa kitajska čajnica, pa 
rimska kopel, galerija slik, spominska cer­
kev — do leta 1819 so gradili, potem pa so 
tudi Hohenzollerji imeli svoj SchBnbrunn.

Kako ganljivo skrbi socialistična nemška 
država za teh 260 hektarjev mešanice fran­
coskega in angleškega parka, za čisto polt 
teh kamnitih in bakrenih nimf in Adonisov 
in Neptunov in zlatih mandarinov okrog 
čajnice, za pristnost ozračja in okrasja v 
Friedrichovem gradiču, skozi katerega ne­
slišno drsajo kolone obiskovalcev v okornih 
klobučevinastih copatah, da se ne pokvari 
zgodovinski parket — toda uradni vodniki 
dobro vedo, da Potsdam ni samo Sanssouci, 
da ni samo za zamišljenega tujca, temveč 
da je tudi za skeptičnega domačina ta 
watteaujevska pokrajina samo kulisa. In 
tako ima cicerone na zalogi tudi nekaj ideo­
loško priostrenih stavkov o pruskem mili­
tarizmu, ki so ga tu gojili, o tlačanih, ki so 
lačni gradili Sanssouci, o nadutih junkerjih, 
ki so po teh pometenih potkah dvorili dvor­
nim damam, in o zatiranju pruskega duha 
v novi demokratični državi.

*

O Hohenzollerjih in njihovih navadah 
gre najprej beseda tudi v Novem parku ob 
Svetem jezeru, nekaj kilometrov proč, tik ob 
zahodnoberlinski meji.

Poln letnic iz 18. stoletja se kar začudiš, 
ko zveš, da ta znameniti Cecilienhof stoji 
komaj 40 let. »Gradili pa so ga s krvjo nem­
ških vojakov«, pravi vodnica.

Namreč v letih 1915 in 1916. Ko je nesmška 
vojska krvavela na vzhodnih, zahodnih in 
Južnih frontah, se je prestolonasledniku 
Wilhelmu zahotelo darovati ženki Ceciliji 
nekaj »posebnega«. Oče Wilhelm II. je ustre­
gel sinovi želji in tako so za neznansko ve­
liko vsoto osmih milijonov zlatih mark 
zgradili za prestolonaslednico prebivališče v 
slogu angleškega deželnega dvorca — štiri 
milijone je stala gradnja, štiri milijone pa 
dragocena oprema v 176 prostorih. »To luk­
suzno palačo s centralno kurjavo in toplo 
vodo so gradili takrat, ko je na frontah 
padlo skoraj dva milijona nemških vojakov 
in je doma umiralo pol milijona starcev in 
otrok za lakoto«, piše v prospektu.

Novembra 1918 so morali Hohenzollerji

zbežati na Nizozemsko, toda že osem let po­
zneje so se vrnili in Wilhelm von Hohenzol- 
lem je dobil 20 milijonov ' mark odškodni­
ne in 12 svojih nekdanjih gradov, med nji 
mi tudi vezilo za Cecilijo. Tu, na pragu Ber­
lina, je koval potem svoje restavracijske na­
črte in ker je tako najbolje kazalo za pri­
hodnost, se je kmalu odločil za Hitlerja. Nje­
gova odločitev je omajala marsikatero proti- 
nacistično postojanko v plemenitaških kro­
gih. Za uslugo so se mu tudi zahvalili: 
marca 1945 mu je esesovski komandant 
Potsdama preskrbel toliko tovornjakov, da 
je lahko spravil vso opremo Cecilienhofa in 
vso svojo družino v zahodni del Nemčije, na 
ono stran Labe, tja, kjer je po jaltskem spo­
razumu bila britanska okupacijska cona.

Stalin, Truman in Churchill so sedeli za 
okroglo mizo sprejemnice v Cecilienhofu 
na »sposojenih« stolih.

*

Ne samo, da je maršal Sokolovski moral 
iz okoliških gradov spraviti v Cecilienhof 
vse razpoložljivo pohištvo, da so njegovi 
gostje lahko delali, komandant sovjetskih 
čet v Berlinu je moral za zgodovinsko sre­
čanje postaviti tudi pontonski most čez reko 
Havel v neposredni bližini gradu, kajti dr­
žavniki so stanovali v Babelsbergu, Potsdam, 
njegove ulice in njegovi mostovi pa so bili 
v ruševinah; ni bilo druge poti, kot čez 
reko in čez vrt. Stalin, Truman in Churchill 
so stopili v Cecilienhof skozi zadnja ura:a

To je bilo 17. julija 1945. Februarskemu do­
govoru na Jalti je bilo treba dati mednarod 
no pravno obliko in veljavo. Nemčija je bila 
premagana, vojne je bilo konec, treba je 
bilo dokončno določiti, kje naj bo kaj in 
kdo naj bo kje.

V belem salonu, kjer je Sokolovski spre­
jemal prihajajoče šefe delegacij, leže na mi­
zah dokumenti v oguljenih plastičnih ovit­
kih — potsdamski sporazum. Vsak obisko­
valec bi ga rad imel v rokah, ta papir, ki 
je sankcioniral povojno stanje v Nemčiji in 
spremenil evropski zemljevid. Vsakdo bi rad 
videl te črke, ki v štirih jezikih sporočajo 
(tudi v nemškem), da je Nemčija razdelje-

PRUSIJA

HANNOVER

HESSEN

BAVARSKA

ROOSEVELTOV NAČRT

na začasno v štiri okupacijske cone, da je 
Berlin posebno zasedbeno območje, da je 
vzhodni del Nemčije poljski, da bodo Nemci 
lahko spet združeni in svobodni, če bodo 
izkoreninili nacizem in imperializem in se 
sprijaznili z demokracijo in življenjskim 
prostorom, kakršnega jim je zgodovina dala.

Šestnajst dni je trajala konferenca. Do­
kument so podpisali 2. avgusta. Protokolar­
ne fotografije so bile zdaj drugačne kot v 
začetku, šef britanske delegacije je bil la­
burist element Atlee, Churchill je medtem 
zgubil na parlamentarnih volitvah. Tudi Ede- 
na ni več, zamenjal ga je Bevan. Cadogan, 
Kerr in maršal Alexander so še.

Tudi ameriška in sovjetska delegacija sta 
nespremenjeni. Truman, zunanji minister 
Byrnes, admiral Leahy, Harriman, George 
Marshall; Stalin, Molotov, Sokolovski, Višin­
ski, Gromiko, takratni veleposlanik v Wa- 
shingtonu.
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Hodimo po sobah, kjer so bile nastanjene 
delegacije med konferenco. Britanska je bila 
v knjižnici, nekaj kipcev stoji po omarah, 
nekaj mizic in stoli s togimi ravnimi naslo­
njali. V ameriških prostorih je mnogo pliša 
secesijsko zavitih oblik na pohištvu. V Sta­
linovi sobi stoji poleg porcelanastega kami­
na masivna pisalna miza na perzijski pre­
progi. pa- neudoben naslonjač, ki mu manj­
ka zgornji del naslonjala — neki Američan 
ga je natihoma odlomil in potem obogatel 
s prodajanjem trsk.

V veliki sprejemnici, tapecirani s temnim 
lesom, so se sestajali. Miza je okrogla, bolj 
majhna kot velika, okrog nje je lahko stis­
njeno sedelo samo petnajst ljudi — po pet 
za vsako delegacijo. Stalin je sedel tik pod 
šopkom treh zastav, tako rekoč na čelu, saj 
je bil gostitelj.

Vse fotografije na potsdamski konferenci 
so bile napravljene z vrha — z galerije, na 
katero peljejo iz sprejemnice stopnice. Od 
tam zgoraj so konferenco spremljali novinar­
ji. Bilo jih je kakih petdeset, ki so imeli to 
pravico.

Med njimi, ki so se gnetli na tes­
nem prostoru za izrezljano ograjo, je bil tudi 
mlad ameriški novinar po imenu John Fitz­
gerald Kennedy.

*

V eni izmed številnih sob vise na steni 
zemljevidi. Zemljevidi Nemčije, ki se med 
seboj zelo razlikujejo.

Vodnica, politično zelo podkovana in za­
vedajoč se svoje odgovornosti, zajame sapo.

Pred njo stoji kakih trideset ljudi iz Cott- 
busa na poljski meji, prišli so na sindikal­
ni izlet.

Videl sem njeno zadrego. Kako razložiti, 
da so bili vsi ti načrti o povojnem razko­
sanju Nemčije nesramni in zločinski, pri 
tem pa ne pozabiti, da so bili ti načrti po­
sledica nemških nesramnosti in zločinov?

Nagovor je bil dolg, a spretno sestav­
ljen. Ne smemo pozabiti, da je bila takrat­
na Nemčija Hitlerjeva Nemčija in da takrat 
ni bil vsakdo pripravljen in sposoben delati 
razliko med nemštvom in nacizmom in da 
je bila torej želja po uničenju Nemčije ra­
zumljiva; po drugi strani pa, tako je rekla, so 
se vsi ti načrti rodili v Angliji in Ameriki. 
Anglija in Amerika pa sta kot imperialistič­
ni sili hoteli uničiti Nemčijo kot gospodar­
skega partnerja, kot imperialističnega kon­
kurenta; kako da je vse to ideološko pogo­
jeno, se vidi po tem, da je bila Sovjetska 
zveza proti razkosanju Nemčije.

Ko je razložila prvi načrt, načrt ameri­
škega publicista Kaufmana, je eden izmed 
obiskovalcev nenadoma zinil:

»Ali je bil 2id?«
Th. N. Kaufman je leta 1941 izdal knjigo 

z naslovom »Germany must perish!« (Nem­
čija mora propasti) in v njej predlagal,
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naj bi nemško ozemlje razdelili med sosed­
ne države, Nizozemsko, Belgijo, Francijo, Če­
škoslovaško in Poljsko. Razen tega bi naj 
vse Nemke do 45 let in vse moške do 60 let 
sterilizirali.

Po tem vprašanju je v sobi nastala muč­
na tišina. Vsakdo je razumel, kaj misli ta 
možak s svojim vprašanjem: kdo bi lahko 
bil avtor takega strahotnega načrta, če ne 
Žid?

Toda vodnica si je hitro opomogla in do­
kaj ostro povedala, da je to pač postran­
skega pomena, da je lahko katere koli na­
rodnosti, da o tem pač ne bomo razprav­
ljali in da je treba pomisliti, kakšna je bila 
takrat Nemčija v očeh poštenih ljudi.

*

Potem so prišli na vrsto »milejši« načrti: 
načrt ameriškega podsekretarja SummerjaV
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Wellesa iz leta 1942, ki je v svoji knjigi 
»The Time of decision« (čas odločitve) pred­
lagal, naj bi Nemčijo razdelili na vzhodno, 
zahodno in južno državo. Ameriški predsed­
nik Roosewelt je na teheranski konferencid 
leta 1943 predlagal, naj bi premagano Nem­
čijo razdelili na pet majhnih držav: Han­
nover, Prusijo (z mejo na Odri in Nisi), 
Saško, Bavarsko in Hessen, Kielski prekop in 
Porurje pa bi bila pod kontrolo Združenih 
narodov.

Ameriški finančni minister Morgenthau si 
je leta 1944 izmislil temeljitejši načrt: Nem­
čijo naj bi razdelili na tri dele, severno in 
južno državo ter internacionalno cono v Po­
rurju, demontirali bi naj celotno nemško 
industrijo in spremenili Nemčijo v agrarno 
območje sredi Evrope. »Dvema Nemčijama 
bomo lažje kos«, je menda rekel. Tu se je 
vodnici nekoliko zareklo: »Američani so ho­
teli, da bi milijoni Nemcev pomrli od gla­
du«. Bolj prepričljiva je bila, ko je pripo­
vedovala, kako je bil Morgenthauov na­
črt najmočnejše Gobbelsovo propagandno 
orožje v zadnjih mesecih vojne ...

In potem je prišel še zadnji, Trumanov 
načrt, in videli smo celč mizo, za katero je 
skušal Stalina prepričati, da je ta načrt naj­
boljši: Porurje internacionalizirati, severno 
od reke Main naj bo severno nemška dr­
žava, Bavarska, Avstrija in Madžarska pa bi 
naj sestavljale južnonemško državo. Stalin 
je odkimal.

Njegove čete so bile na Ennsu. Razen te­
ga so se pa v Jalti drugače dogovorili.

In tako je ostalo pri štirih okupacijskih 
conah in če takrat res niso vedeli, kaj de­
lajo, in če so res pričakovali, da bo čez dve 
leti Nemčija Združena, Je poznejši zgodovin­
ski razvoj vsekakor potrdil prvotne načrte 
o razkosanju Nemčije.

*

Zunaj v predsobi, kjer prodajajo spomin­
ke in razglednice, je ležala debela spomin­
ska knjiga.

Mlad fant, očitno pretresen od vsega, kar 
je videl, in od vsega, kar mu je pri tem pri­
šlo na misel, je zapisal v knjigo:

»Deli in vladaj .,. tudi danes!«
Kot v opravičilo mi je dejal, ko sem 

prebral in ga pogledal:
»To je samo moje mnenje.«
Podpisal sem se, ne da bi zapisal svojega 

mnenja.
SLAVKO FRAS

mm
rg-, 1' ■ SBp

mm®-■ js| K mE3v«Mifc j
1!|| d . eO;gV‘.T;|

CECILIENHOF — PRIZORIŠČE POTSDAMSKE KONFERENCE

Gibraltar, 4. julij 1943

Skrivnostna smrt 
generala Sikorskega

Zakaj je moral umreti predsednik poljske vlade ?
Četrtega julija leta 1943, ob enajstih zve­

čer po krajevnem času, so radarski zasloni 
na gibraltarski skali zabeležili nesrečo ve­
likega letala. Tehniki, vajeni svojega dela, 
so kaj kmalu ugotovili, da je strmoglavil 
štirimotorni »Liberator«.

Bila je vojna in nesreče, takšne ali dru­
gačne, so bile nekaj vsakdanjega; letala so 
padala pod protiletalskimi izstrelki, zaradi 
napak v na hitro sestavljeni opremi in vča­
sih tudi kar tako, zaradi preutrujenosti pi­
lotov. Po 24 letih bi moral biti zato osam­
ljeni »Liberator«, ki ga je nad Gibraltarjem 
doletela usodna nesreča, že pozabljen — če 
skupaj z njim iz sveta živih ne bi izginil 
tudi predsednik tedanje poljske begunske 
vlade general Vladislav Sikorski.

Od „Namestnika44 
k „Vojakom44
Ni se še polegla vznemirjenost, ki 

jo je s svojo dramo »Namestnik« ustva­
ril zahodnonemški dramatik Rolf Hochhut, že 
se je britansko nacionalno gledališče »Old 
Vic« znašlo pred novim kočljivim tekstom 
istega avtorja. Delo »Vojaki« je Hochut posve­
til smrti Sikorskega in programski svet ga 
je zavrnil z motivacijo, da je »neprikladno 
za uprizoritev na angleški nacionalni sceni«.

»Old Vic« sprejema in zavrača gledališka 
dela tako rekoč vsak dan, toda Hochut ima 
dovolj reputacije, da se je britanski tisk le­
tos aprila vprašal, kaj je botrovalo odločit­
vi programskega sveta. Za tiste, ki so be­
sedilo drame brali, je bil odgovor na dlani: 
iz drame je namreč dovolj jasno razvidno, 
da je nesrečo, katere žrtev je postal Sikor- 
ski, pripravila britanska obveščevalna služ­
ba po naročilu lorda Chairwella, ki je bil 
v letih vojne osebni svetovalec tedanjega 
britanskega premiera Winstona Churchilla . ..

Fleet Street je zavohala dober material 
In redakcije so se kar vrgle nanj. Med prvi­
mi je »Observer« — še v maju — objavil 
nekaj dokumentarnega gradiva, v katerem 
je spravil na dan ime zgodovinarja Davida 
Irvinga (avtorja zgodovinskega prikaza »Po- 
rušenje Dresdena«); le-ta je izjavil, da ima 
v svojem arhivu ogromno gradiva, iz katere­
ga izhaja, da je bil Sikorski žrtev zarote in 
da je bila zarota »britanskega porekla«. Ir­
ving je med drugim poudaril, da so materi- 
ali iz njegovega arhiva navzkriž z uradnimi 
verzijami o »navadni nesreči« in da je Hoch­
hut napisal svojo dramo pod vtisom verodo­
stojnosti teh dokumentov.

»Observerju« sta se kmalu pridružila »Sun­
day Times« in »Sunday Express«. Prvi je ob­
javil članke o pilotu Edvardu Prhalu, ki se 
je v nesreči nad Gibraltarjem edini rešil. 
Prhal, ki živi zdaj v ZDA, je vodil letalo 
na kratki (štirimotorni »Liberator« je dose­
gel višino med 90 do 100 metrov, ko ga je 
doletela nesreča), toda usodni polet. Izjavo 
Prhala je objavil tudi »Sunday Express«. Ta­
kole pravi: »Po dolgi in natančni preiskavi, 
ki jo je opravila posebna komisija britan­
skega letalskega ministrstva s sodelovanjem 
poljskih strokovnjakov, je bilo natančno ugo­
tovljeno, da je do nesreče prišlo zaradi na­
pake v krmilnem mehanizmu. Takšne napa­
ke so bile značilne tudi za druga letala 
vrste Liberator. Verzijo o sabotaži je komisi­
ja kategorično zavrnila . . .«

»Sunday Times« je objavil tudi izjavo biv­
šega poveljnika gibraltarske baze RAF Guya 
Bollanda. Te je bil na letališču v času, ko 
je »Liberator« začenjal polet, in prav tako 
zavrača govorice o sabotaži. Kljub temu pa 
sodi, da Prhal pri nesreči ni brez krivde. 
Kar zadeva samo preiskavo, pa je Bolland 
izrekel tole zanimivo misel: »Preiskava, ki 
so jo tedaj opravili v Gibraltarju, je hitro 
dobila naziv .Churchilova preiskava’. 2e tedaj 
smo namreč opazili, da je sir Winston oseb­
no pritiskal na komisijo, ko je šlo za obli 
kovanje formulacij.«

To pa še ni bilo vse. »Sunday Times« je 
poslal svojega človeka v San Diego, da bi v 
velikih letalskih tovarnah Convair ugotovil 
kakšne napake so bile običajne na slovi 
tih »Liberatorj ih«. Konstruktorji so katego 
rično zatrdili, da niti pri nekaj tisoč urah 
poskusnih poletov, niti kasneje ni bilo ni­
kakršnih defektov na krmilnem mehaniz­
mu.

Da bi prišel resnici do dna, je »Sunday 
Times« zahteval, naj vlada objavi arhivsko 
gradivo. Po britanski zakonodaji pa je naj­
krajši rok za objavo arhivskega gradiva pet­
deset let in po vsej priliki z zahtevo »Sun­
day Timesa« ne bo nič.

Kaj ve Nemčinskij?
V medvojni delitvi interesnih sfer je Polj­

ska predstavljala posebno pomembno po­
stavko in sovjetski zgodovinarji so izredno 
občutljivi pri obravnavanju »poljskega vpra­
šanja«; po vsej priliki tudi zato, ker je bil 
Stalin poglavitni partner Churchillu pri »za- 
črtavanju« kontur povojnega sveta (zadnji 
kadri iz znanega poljskega filma »Kanal« so 
nema, zato pa zgovorna obsodba Stalinovega 
ukazala, naj sovjetske čete ustavijo prodira­
nje čez Vislo prav v času, ko so poljski ro­
doljubi v Varšavi dvignili upor).

Sovjetsko oceno afere Sikorski je pred 
dnevi podal J. Nemčinskij, Verjetno eden od 
najkompetentnejših poznavalcev položa­
ja v poljskih oboroženih silah med drugo 
svetovno vojno. Nemčinski je kot sovjetski 
oficir v vojnih letih služil v poljskih četah, 
po demobilizaciji pa se je posvetil publi­
cistiki. Marca leta 1960 je v »Literatumi Ga- 
zeti« objavil članek, v katerem je poljske­
ga generala Andersa — ta je poljsko vojsko 
prepeljal iz SZ v Iran, odtod pa na Srednji 
vzhod — obdolžil izdajstva in korumpirano- 
sti. Anders, ki živi v Londonu, ga je tožil 
zaradi obrekovanja, vendar je tožbo izgu­
bil.

»Afero Sikorski« povezuje Nemčinskij z 
dogodki iz leta 1943, ko so se na konferenci 
v Casablanci zbrali Roosevelt, Churchill In 
Cangkajšek. Posebno Churchillu je bilo tedaj 
precej do tega, da se Izdelajo načela povoj­
ne ureditve; toda brez Stalina bi bila po­
godba šepasta in treba je bilo počakati te­
heranske konference, na kateri naj bi med 
drugim razpravljali tudi o »poljskem vpra­
šanju«.

Churchillu pa se je mudilo. Sovjetske čete 
so hitro napredovale in britanski premier 
se je bal, da se bo znašel pred dokončnimi 
dejstvi. Kar zadeva »poljsko vprašanje«, je 
britanski načrt operiral s takšnimi mejami 
povojne poljske države; na vzhodu po taki 
imenovani Curzonovi liniji ( po zahodnem 
Bugu), na zahodu pa v okvirih iz leta 1939. 
Poljska po vsem tem ne bi bila nič večja 
kot »poljska generalna gubernija«, ki jo je 
na poljskem ozemlju ustanovil Hitler. Vzhod­
na Prusija, Pomeranija in Slezija bi bili iz­
rezani iz telesa povojne poljske države.

Nemčinskij pravi, da je bilo Churchillu 
neprijetno predložiti načrt te vrste genera­
lu Sikorskemu, posebej še zato, ker polj-
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skih predstavnikov na konferenco v Casa­
blanco niso povabili. Sikorski bi načrt brez 
dvoma zavrnil, mimo tega pa sta mu Chur­
chill in Roosevelt obljubljala precej več. Chur­
chill je hkrati poznal nekatere politične ka­
rakteristike svojega poljskega zaveznika. 
Sikorski je dokaj kritično ocenjeval ravna­
nje Francije in Velike Britanije, ki sta v naj­
bolj usodnih dneh leta 1939 gledali, kako 
Nemčija in SZ razkosavata Poljsko. Hkrati 
je Sikorski bolje kot mnogi predvojni dr­
žavniki dojel bistvo fašizma in ostro grajal 
predvojne vladajoče poljske ekipe, ker niso 
znale najti poti k sodelovanju s Sovjetsko 
zvezo.

Churchillova naglica
Četrtega julija 1943 bi se moral Sikorski 

v Kairu srečati z namestnikom sovjetskega 
zunanjega ministra Višinskim. Do srečanja ni 
prišlo: medtem, ko je bil Sikorski na inšpek­
ciji poljskih čet pod Tobrukom, mu je Chur­
chill poslal nepričakovano brzojavko: »Vrni­
te se takoj.« Sikorski je zapoved izpolnil, 
toda v London ni prispel. Toda še preden so 
iz morja dvignili njegovo truplo, je Chur­
chill že objavil svoj predlog o »poljskem 
vprašanju«.

Leta 1959 je poljsko obrambno ministr­
stvo objavilo knjigo Jerzyja Klimkovskega 
»Bil sem pribočnik generala Andersa«. V njej 
je med drugim zapisano, da je kanil Sikor­
ski med dvomesečno inšpekcijo poljskih čet 
na Srednjem vzhodu generala Andersa odsta­
viti s položaja poveljnika poljskih čet. Nem­
činskij meni, da je temu sklepu v veliki 
meri botrovala Andersova insubordinacija. 
Kot je znano, so poljske čete ustanovili ju­
lija 1941 po sporazumu, ki sta ga podpisala 
Stalin in Sikorski, na sovjetskem ozemlju. 
Sikorski je računal, da bo njegov politični 
položaj krepkejši, če bo pri osvajanju polj­
skega ozemlja sodelovala tudi poljska arma­
da. Anders je bil očitno drugačnega mnenja 
in je v nasprotju s poveljem svojega pred­
stojnika povedel čete čez Iran in jih pri­
ključil anglo-ameriškim četam na Srednjem 
vzhodu.

Klimkovski navaja nekaj zanimivih po­
datkov. Brzojavka iz Londona je spravila Si­
korskega v slabo voljo, vendar je ubogal. 
Takoj po njegovem odhodu se je pri Ander- 
su oglasil človek iz britanskega štaba in polj­
skemu generalu čestital k zmagi. Kakšni? Vse 
je postalo jasno čez nekaj ur, ko je iz Gi­
braltarja prišla novica o nesreči. O samem 
Andersu piše Klimovski. da je bil ves čas 
po odhodu Klimkovskega v tako vznemirje­
nem stanju, da so morali k njemu klicati 
zdravnika. Navzlic pravilom, ki jih pozna 
vsaka vojska, Anders sploh ni odšel na leta­
lišče, cia bi se poslovi) od svojega pred­
stojnika.

Čakali 26 let
Nemčinskij ima še nekaj tehničnih pri­

pomb k britanskemu sporočilu o nesreči 
nad gibraltarskim prelivom. Ce bi letalo pad­
lo v vodo takoj po vzletu zaradi težav pri 
vzpenjanju, se pri udarcu v vodno gladi­
no ne bi moglo razleteti na koščke (kot je 
bilo zapisano v britanskem sporočilu); le­
talo bi lahko v celoti — morje na kraju ne­
sreče ni globoko — dvignili na površino. 
Tako pa so po nesreči dvignili iz morja 
samo truplo generala Sikorskega. Nemčin­
skij zato sklepa, da se je letalo razletelo 
že v zraku, in sicer tako visoko, da se je 
pilot Prhal lahko rešil s padalom. 2a tega 
pravi Nemčinskij, da bi moral biti po vseh 
pravilih prvi mrtev, če bi letalo še celo tre­
ščilo v preliv. In še nekaj dodaja Nemčin­
skij: ko so ameriški strokovnjaki neposve­
čeni ponudili pomoč, jih je britansko mini­
strstvo za letalstvo kategorično zavrnilo, češ 
da niso potrebni.

Vsa resnica o smrti generala Sikorskega 
s tem še ni na dlani in po vsej priliki bo 
treba počakati še 26 let, da se bodo javnosti 
odprli britanski arhivi. Dotlej pa bodo zgodo­
vinarji in dramatiki iskali resnico po na­
čelu »cui bono?«, — komu v korist je mo- 
ral^umreti general Sikorski prav 4. julija
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Slobodan Nešović

Moša Pijade na Rogu
Odlomki iz knjige „Življenje in delo Moše Pijadeja*

Iz obsežnega dela beograjskega novinarja in publicista Slobodana Nešovića »Življenje in delo Moše 
Pijadeja«, ki bo izšlo letos ob 10. obletnici smrti velikega revolucionarja in državnika pri Cankarjevi za­
ložbi, bo »Delo« z dovoljenjem avtorja objavljalo fragmente iz omenjene knjige, ki se nanašajo na bivanje 
in delo Moše Pijadeja v Kočevskem Rogu v začetku leta 1944.
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BOŽIDAR JAKAC: MOŠA PIJADE (1944)

Zima je vse bolj pritiskala. Nikamor ne 
morejo iz steničastih lesenih koč. Počutili 
so se kot ujetniki silne, nepregledne pu­
ščave.

Edina zveza s svetom: baterijski radij­
ski sprejemnik. Poslušali so vse oddaje 
Svobodne Jugoslavije, Moskve, Londona, 
Washingtona, Barija, radijsko postajo De 
Gaullovih svobodnih Francozov, kakor tudi 
»krožnovalovne« kvizlinške postaje. Samo 
na predvečer novega leta 1944 so si dovo­
lili »luksus« in porabili nekoliko električ­
nega toka: za — glasbo.

Rusi napredujejo. Nemci se umikajo. Fa­
šisti v Italiji se trudijo, da bi se obdržali _ . .

še nadalje odmevajo čudovite besede za­
vezniških priznanj herojstvu narodov Jugo­
slavije.

Rdeča armada je že obkolila Vitebsk in 
se prebila do stare poljske meje. Rusi moč­
no mlatijo po sovražniku.

To so edine prijetnosti v zamedenih in 
hladnih Koričanah na Vlašiču.

Delovni Moša
Pijade je neprestano poslušal radio. Ni 

se menil za nobeno stvar, ki se je dogajala 
zunaj v snežnem metežu. Ob spominu na 
ujetniške samice m ob besedah: hlad, mraz 
se ga je lotevala nekaka čemernost in mrz­
lica. Bilo ga je strah zime. Zaradi tega ni 
odhajal niti na sprehod okoli hiše, kjer je 
bil sneg odstranjen in po katerem so se 
Colakovič, Josip Rus in drugi redno spre­
hajali. Rus, kot stari »sokol«, je vsako ju­
tro vztrajno telovadil, zvečer pa je najdalj 
ostajal zunaj.

»No, Marko, pojdi na sprehod, dobro ti 
bo delo!« je vsak dan čolakovič pozival 
Marka Vujačiča, naj se vsaj pol ure nadiha 
čistega planinskega zraka.

»Ti si se to naučil na robi ji,« mu je v 
šali navrgel Marko, »zdaj pa siliš mene.«

»Oh ne, Marko, tu so še starejši robijaši 
od mene, te niti nosu ne bi pomolili iz 
sobe.« je odgovoril Colakovič.

Vsem je bilo jasno, da so se te besede 
nanašale na Mošo Pijadeja, ki je sklonjen 
nad mizo nekaj vztrajno pisal in prečrta 
val. Ni imel časa, da bi mislil na sprehod, 
in jezen na »one doli« v Jajcu, ki so si 
upali spreminjati besedilo, ki ga je bil spre­
jel AVNOJ.

čeprav je v »gozdu in snegu« na Vlašiču 
prebil vsega le dvajset dni. je Pijade na­
pravil osnutek za prvo deklaracijo o ljud­
ski oblasti. O njej so razpravljali na skup 
nem zasedanju AVNOJ in nacionalnega ko­
miteja 3. decembra leta 1943. Zdaj je Moša

na Vlašiču napisal prvo varianto svojega 
načrta uredbe o narodno-»osvobodilnih od­
borih in jo pretehtaval skupaj s predsedni­
kom AVNOJ dr. Riharjem (Jovo), podpred­
sednikoma Rusom in Vujačičem, s sekre­
tarjem Colakovičem m s člani NKOJ Vuja- 
sinovičem in Zečevičem, profesorjem Koc­
bekom ter Filipovičem, ki so »prezimovali« 
z njim.

Obveščal je Kardelja: »Sinoči smo imeli 
sestanek, da bi razpravljali o načrtu .poli­
tična akcija in o načrtu. Uredbe o narodno­
osvobodilnih odborih’, ki sem jih jaz na­
pisal . . Vendar smo vsi ob mojem načrtu 
.Uredbe1 (o podrobnostih načrta sploh ni­
smo razpravljali) sinoči prišli do sklepa, 
da je treba izdelati deklaracijo o ljudskih 
oblasteh. Ta deklaracija naj bi vsebovala — 
na podlagi že uveljavljenih sklepov — te­
meljna načela, temeljni sistem ter značaj 
ljudske oblasti, in bi bila obvezno direktiv- 
na, na njeni podlagi pa bi potem sestavili 
uredbe o raznih organih oblasti, to je o vr­
hovni državni upravi (AVNOJ, nacionalni 
komite, pokrajinske skupščine, pokrajinski 
nacionalni komiteji in njihovi organi), o 
narodno-osvobodilnih odborih (od vaškega 
do vladnega) itd. Na podlagi takšne dekla­
racije bi potem pokrajinski organi, vsak 
glede na svoje okolnosti, izdal zakone, 
napotke o narodnoosvobodilnih odborih. 
Vsi smo se v glavnem strinjali, da ,ie tak­
šna deklaracija z direkt.ivnim karakterjem 
tako obvezna kot nujno potrebna . . .«

Nazadnje je Moša sporočil Kardelju, da 
so se strinjali o tem, »da je predsedstvo 
AVNOJ napravilo veliko napako, ker ni ta­
koj po zasedanju AVNOJ s pismom uradno 
obvestilo vse pokrajinske skupščine o re­
zultatih drugega zasedanja, novem karak­
terju AVNOJ in njegovega predsedstva, 
ustanovitvi nacionalnega komiteja in potre­
bi, da — izkoriščajoč svojo pravico o sa­
moopredelitvi — te skupščine prilagode svo­
je organe tem zakonom. To bomo mi tukaj 
takoj formulirali . . .«

Kako je Pijade vztrajal na tem, da se 
država zave in razvija, dokazuje tudi to, da 
je tedaj, v poslednjih dneh leta 1943, še 
nadalje skrbel za njene simbole. »Takoj 
moramo razpisati natečaj za besedilo in 
glasbo za novo himno Jugoslavije,« je pred­
lagal Kardelju. In ker do tega ni prišlo, je 
spomladi leta 1943 sam poskušal napisati be­
sedilo za himno.

Šesta ofenziva
Vse te dejavnosti Moše Pijade v prvih 

dneh novega leta 1944 so pretrgali glasovi 
o začetku šeste sovražne ofenzive.

Nemci so navalili na osvobojeno ozem­
lje. Nastopili so spet dnevi neprijetnih po­
hodov po snegu in mrazu, po strminah brez 
poti in gazi.

»Ujemite,’ prosim vas, Moskvo, da sliši­
mo, kaj pravijo,« je rekel Moša Pijade Le­
pi in Toši Vujasinoviču, medtem ko je sla­
be volje in premražen zbiral svoje stvari, 
pripravljajoč se za odhod.

Ko so v naglici našli radio Moskvo na 
hreščečem baterijskem aparatu, je spiker 
namesto vesti s front mirno, z dolgočasnim 
baritonom, prav gotovo nezainteresirano, 
kakor da ne vodijo usodne bitke, poročal 
v ruščini:

»Kolhoznik Pjotr Aleksandrovič iz te in 
te oblasti je dosegel nov kolhozni udarniški 
rekord: njegova krava daje 56 litrov mleka 
na dan . . .«

»Da bi jih . . .!« je robantil Pijade. »Za­
pri to! Ves svet umira, ne vemo, kaj vse 
se bo še zgodilo, oni pa blebetajo o kravah 
molznicah ...!«

»Odhod!« je zapovedal Colakovič, da bi 
ustavil Mošo, ki je v jezi z vse bolj sočnimi 
izrazi obsipaval nedolžnega napovedovalca. 
Komisar kolone se je bal, da Moša ne bi 
pred spremljevalci in »tehniki« začel zmer­
jati tudi »one v Kremlju«, kajti ob takih in 
podobnih priložnostih je znal tudi njih pri­
zadeti, ne glede na to, da je v tistem času 
veljalo to za največjo politično »krivover 
stvo«.

»Junaška Rdeča armada je na Dnjepru 
uspešno prodrla na stokilometrski fronti v 
globino 40 km. Obkoljen je Kirovgrad«, je 
ulovil na Svobodni Jugoslaviji Toša Vujasi- 
novič

»Tako, brat, nekaj takega že rajši slišim, 
ne pa o kravah . . «

»Odhod!« se ponavlja zapoved . . .
Lagodno so šli s planine po globokem 

snegu.
Sele ko so se približali Jajcu, so zvedeli, 

da morajo mesto evakuirati zaradi napredo­
vanja fašističnih motoriziranih enot.

Po ukazu vrhovnega štaba je skupina 
»B«, v kateri so bili dr. Ribar. Moša in Le­
pa Pijade, Kardelj. Josip Rus, Colakovič, 
Vujasinovič, Zečevič, Vida Tomšič in drugi, 
po tirih nekdanje šipadove železnice odšla 
proti Drvarju, Mliništu in Mazini. Kmalu 
se jim je pridružila tudi Pepca Kardelj, ki 
so jo osvobodili iz italijanskega ujetništva 
z zamenjavo.

Potovali so v največji tajnosti, ker so 
morali prečkati tudi poti, ki so jih branili 
Nemci.

Kolona je bila na koncu z močmi, ko je 
prispela v vas, v kateri so nameravali pre 
nočiti. Vsi so komaj čakali, da se oddahne­
jo in da si poiščejo zavetje pred slabim
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vremenom. Tedaj pa je na presenečenje 
cele kolone neki starejši možakar, opazujoč 
nenavadno kolono sivolasih partizanov, pred­
vsem doktorja Ivana Ribarja, vzkliknil:

„Zdravo, doktor!”
»Zdravo, doktor!« Vsi so se, čeprav potrti 

zaradi utrujenosti, vzdramili. Razraslo se 
je nerazpoloženje, kajti ta kršitev globoke 
ilegalnosti je imela lahko zelo neprijetne 
posledice.

Kmet je izstopil iz skupine, ki je opazo­
vala nenavadno vojsko, in vidno vznemir­
jen ponovno nagovoril doktor Ribarja:

»Veš, jaz sem ti nekoč čuval volilno 
skrinjico . . r.

»A, ja, ja, vem . . . Kako je?«, je iztisnil 
predsednik AVNOJ.«

»Kolona naprej!« je vzkliknil vodja, da 
bi pretrgal nepričakovano srečanje.

»Kje se bomo oddahnili in si zavezali 
duše? Naprej ne moremo!« se je upiral 
Marko Vujačič.

»V sosedni vasi,« je na kratko odgovoril 
Rodoljub Colakovič, ki je bil odgovoren za 
varnost kolone, »četudi še vso noč gazim 
po tem snegu In neurju.«

»Prav ta stara Riharjeva slava nam ne 
da spati!« je zagodrnjal Marko in kolona se 
je premaknila.

Pot jih je nadalje vodila na Udbino In 
Otočac na Hrvatskem, takoj za tem pa pro­
ti Brinju, Drežnici in Mrkopalju. Sli so čez 
osvobojene in polosvobojene kraje, pa tudi 
skozi mesta, ki so jih sovražniki še kontro­
lirali, čez nevarna križišča in prehode.

V nekaterih mestih se zaradi konspira­
cije niso niti zadrževali: pohiteli so s ka­
kim razmajanim tovornjakom, kakor skozi 
Delnice, čeprav bi se tu lahko udobno od­
počili.

Ko je tovornjak s platneno razmajano 
streho bobnel skozi trg, se je Moša Pijade 
v šali obrnil k svojemu robijaškemu tova 
rišu:

»Tl si, kakor se mi zdi, imel neke zveze 
z Delnicami,« je namignil na delniški aten­
tat.

»Da,« mu je resno odgovoril Rodoljub 
Colakovič, »imel sem poslovne zveze, pa 
sem se pošteno opekel.«

Do prenočišča na srečo ni bilo daleč.
V Gorskem Kotarju je bilo bolj toplo, 

skoraj brez snega, kraj je bil svoboden in 
miren, Skrad, prijetne toplice, pa primeren 
za oddih.

»Ostali oomo tu dalj časa, kolikor nam 
bo situacija to dovolila,« je svojo družbo 
razveselil sekretar predsedstva AVNOJ

Kratkotrajno veselje
Kdo se ne bi iskreno razveselil življenja 

v zavetju in toploti, bivanju v šele odprtem 
pensionu, čistem in urejenem, kot v kakš­
nem sanatoriju, po vsem, kar smo doslej 
preživeli. Vsekakor pa lastnik nikakor ni 
računal, da bodo prvi gostje v njem parti­
zani.«

Sele ko so se začeli dnevi prijetnega po 
čitka in ko so odločili, da bosta Moša in 
Ročko pripravila številko »Narodne osvobo­
ditve«, ki bi v glavnem bil posvečen druge­
mu zasedanju AVNOJ, se je zvedelo, da se

bitke VI. ofenzive razširjajo po novih ozem­
ljih in da se približujejo skritemu prebiva­
lišču predsedstva AVNOJ.

Skaljeno je bilo kratkotrajno premirje 
tudi v Gorskem Kotarju.

»Vojaški položaj se zaostruje tudi na 
tem sektorju. . .« je zapisal Rodoljub čo­
lakovič v zadnjih dneh januarja leta 1964. 
»Radio sporoča, da so naši vzeli Nemcem 
Jajce, Varoš, Prnjavor, potem Modrico, 
Gradačac in Prozor. Videti je, da Nemci ni­
majo več moči, da bi se lotili tako ostre in 
obsežne ofenzive na široki fronti, kakršni 
sta bila Četrta in Peta: namreč, da bi ob­
kolili večje teritorije in poskušali uničiti 
naše enote, najprej pa operativno skupino 
vrhovnega štaba . . .«

Ko je bilo sporočeno, da so Nemci vdrli 
v Otočac in da so s tanki krenili proti Se­
nju, so preučili vojaško situacijo. Novi ko­
mandant kolone Todor Vujasinovič je spo­
ročil, da »štab divizije svetuje, naj se po­
maknemo v Slovenijo, kjer je položaj ne­
koliko mirnejši .. .«

»Tako, brat, poiščite kako bolj skrito 
mesto, da se ne bomo vsak trenutek selili,« 
se je upiral Pijade, ker je ponovno mora) 
pretrgati šele začeto delo in zbirati svoje 
rokopise in mape, razmeščene po mizi »Sa­
mo da začnem nekaj in ti Tošo, že ukazuješ: 
odhod!«

In ga prav jezno in sočno ozmerja, po­
tem pa milo, z nasmehom skozi očala sko­
raj proseče reče:

»Rad bi imel malo miru. Nočem več, da 
me fašisti premeščajo, da bi jih vrag, . . .« 
in zdaj ozmerja tudi Hitlerja in vse naci­
ste, ki so s svojo gnilobo okužili XX. sto­
letje.

»Imeli ga boste, čika Janko, pri nas v 
Kočevskem Rogu,« ga je opogumil Stane 
Rozman, komandant glavnega štaba Slove­
nije, ki je tega dne prišel na obisk, da jih 
vidi in da se posvetuje s Kardeljem.

». .. Tam so naše baze, tam so naše naj­
važnejše ustanove,« je pojasnjeval Kardelj

Colakovicu, kaj vse se skriva v tej gozdnati 
planini v okolici Kočevja in kaj predstavlja 
za osvobodilno gibanje v Sloveniji.

Brezplačno na Rog
Do Roga čez Črnomelj potovanje ni bilo 

utrudljivo. Potovali so s tovornjakom, kot 
v mirnih časih.
»In poceni, nič se ne plača!« se je pošalil 

Rodoljub Colakovič.
Na Rogu v Sloveniji so bili pravi spo­

mladanski dnevi. Kakor da je marec in 
april, ne pa zadnji januarski dnevi.

Skrita baza na gozdnati planini rodovit­
ne Dolenjske je nenadoma postala nova vo­
jaška prestolnica nove Jugoslavije. Prvega 
večera, 28 januarja 1944, se je tu zbralo — 
razen Antona Avgustinčiča in Dimitra Vla­
hova, ki je bil še zmeraj v Moskvi — celot­
no predsedstvo AVNOJ (dr. Ribar, Pijade, 
Rus, Vujačič in Colakovič) in dober del 
članov nacionalnega komiteja (Kardelj, Vu­
jasinovič, Zečevič, Kocbek in Filipovič in 
takoj zatem tudi inž. Dušan Semec in dr. 
Anton Kržišnik). Cela vlada nove federa­
cije . . .

Predstavniki osvobodilne borbe sloven­
skega naroda — Josip Vidmar, Boris Ki­
drič, Franc Leskošek, Stane Rozman, Lado 
Kozak, Bogdan Osolnik, Boris Ziherl in vsi 
drugi — so prisrčno in toplo sprejeli goste 
iz Jajca, kamor so v teh dneh spet planili 
Nemci. Pričakovati je bilo, da bo že tretjič 
padlo to staro mesto na Plivi.

Kljub ne preveč dobrih vesti z domačih 
bojišč so se vsi veseliii tega srečanja in 
priložnosti, da dlje ostanejo skupaj.

Moša je bil presrečen, pregledal je vsak 
kotiček svojega novega udobnega in toplega 
stanovanja, vsekakor razkošnega za razme­
re v vojni. Barake so bile nove, čiste, svet­
le, dišale so po borih. Okolje, kakršno si je 
za svoj ambiciozni delovni načrt lahko sa­
mo poželel. (Se nadaljuje)

Mary MacCarthy:

„Nič hujšega od zmage
Ameriška pisateljica o dogajanju v Vietnamu
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Podnevi je Saigon samopostrežna trgo­

vina, ponoči pa, ko zableste svetlobne re­
klame, je podoben svetovni razstavi ali mor­
da sejmu v kakšnem zelo prostaškem ame­
riškem mestu Kitajske restavracije, neštete 
francoske (to niti ne preseneča), poleg tega 
ce -estavracije »Dolce vita«, »Guillaume 
Te' n »Paprika«, španski lokal pod stre­
ho nebotičnika s specialitetami: Paella
in :_ngria.

Domača kuhinja, ki je noben Američan 
ne bi niti pokusil, je — brez zamere — vi­
etnamska. Februarja je gostoval neki nem­
ški cirkus, francoska vina proizvajajo v 
kitajski četrti Cholon.

V nočnih lokalih bi se počutil kot v 
barih luksuznih ladij na počitniškem križar­
jenju. če ti ne bi barske deklice nudile ori­
entacijo. Pevka iz Singapurja gruli priljub­
ljene francoske, italijanske in ameriške po­
pevke v mikrofon, italijanski čarovnik 
poskrbi za t.o, da starejšemu vietnamskemu 
gospodu izgine ura, orkester se zažene v 
»Happy Birthday to You« in nekomu po­
stavijo na mizo torto za rojstni dan.

Saigonske pregrehe, ali vsaj tisto, kar 
sem sama videla, imajo postani in utrujeni 
priokus »Playboya«. In kar zadeva krepo­
sti — v nedeljo sem bila v katedrali na 
John F. Kennedyjevem trgu — mešanica 
gotskih in romanskih stilskih prvin z dodat­
kom mavrskih elementov (M. McCarthy je 
katoličanka).

Irska pridiga
Upala sem, da bom prisostvovala maši 

v vietnamskem jeziku. Toda številni beli, 
predvsem moški srenji vojakov, delavcev 
in dopisnikov je pridigal irsko — ameriški 
duhoven. V klopeh ob strani je sedelo nekaj 
tajnic z ameriškega poslaništva in drugih 
uradov ter nekaj peščice domačinov.

Predmet pridige je bila dolžina kril. 
»Prisotnim moškim res ni potrebno pripo­
vedovati,« je povzel duhoven »da je vsa­
koletno krajšanje ali daljšanje kril za žen­
ske traumatska preizkušnja.« Primerjal je 
modna središča današnjega časa — New 
York. Chicago in San Francisco — s stari­
mi modnimi središči Cerkve — z Rimom, 
Antiohijo in Jeruzalemom in pokazalo se je 
da cika na spoznanje, da so razne liturgi­
je ina primer, latinska, koptska, maronitska 
in armenska — bil je zelo izčrpen) le mod­
ne muhe spreminjajočih se šeg bogoslužja.

Kaj naj bi počeli Vietnamci v nedelj­
skem lišpu, pri latinski maši v ameriškem 
jeziku — s tako razlago svetega pisma? Dol­
žina njihovih kril se je muham svetovnih 
modnih središč prav gotovo odtegnila.

In kaj naj bi počeli vietnamski otroci — 
ki sem jih videla v vojaških sirotišnicah 
(najmanjši so bili povsem goli, tako kot 
so se rodili) — z ameriškim televizijskim 
sporedom za odrasle, v katerega so vsak 
večer strmeli za lahko noč? Morda pa je tu­
di televizijski spored katoliški in besede 
niso važne. *

Tudi Saigon ima težave z zrakom; kot v 
New Yorku in Los Angelesu je tudi tu ne­
bo zastrto s kopreno bencinskih hlapov in 
civilizacijskega govna. Saigon se ubada s

problemom odvoza smeti, s prometnimi te­
žavami, z izpadi električnega toka, z infla­
cijo, mladinskim kriminalom skratka, Sai­
gon je poln značilnih situacij in izpolnjuje 
večino kriterijev sodobnega zahodnjaškega 
mesta.

Mladi vojaki ne marajo Saigona in njego­
vih sleparskih lokalov z visokimi cenami. 
Vsakdo jim poskuša nekaj vsiliti ali izma- 
miti. Šestletni mulci, brihtni in ostri kot 
britve, jih cukajo za rokav in vabijo: »Pri­
di k sestri, najboljša kurba v mestu«.

Skušnjava v „PX”
Da bi se vojaki uspešneje branili pred 

vsiljivimi vabami domačih trgovcev, jim vo­
jaške trgovine ponujajo (tako skušajo ne­
kaj kupne moči izrabiti zase) diamante in 
dragocena krzna brez davščin, (tisti dan, 
ko sem bila jaz tam. krzna ni bilo, videla 
pa sem kaseto polno diamantnih prstanov 
za 900 dolarjev in več).

žal pa predstavlja »PX« novo skušnjavo 
— preprodajo. Šoferji v taksijih se dobrika­
jo preprostemu ameriškemu vojaku; svari­
jo ga pred vozači »cyclejev« (morda so pri­
padniki Vietkonga, kdo ve), lahko se znajde 
v vietnamski kehi, kot se je že marsika­
teri, samo ker je storil tisto, kar delajo 
vsi: ker je preprodajal na črni borzi — ile­
galni devizni atrakciji.

Kadar hodi ameriški vojak ob večerih 
skozi središče mesta, si mora pot utirati 
skozi mnogoglave domačinske družine, ki si 
kuhajo svoje nezdrave obroke ali legajo k 
počitku kar sredi umazanije. Kadar se vozi 
z letališča. prečka rečni zavoj, kate 
rega obrežje je posuto z najslabšimi koča­
mi. Naselje so z jedrim ameriškim humor 
jem poimenovali »kolerični zaliv.«

Vojaku smrdi Saigon. Rajši je zunaj v vo­
jaškem taborišču. Tam je čisto. Na novo pri­
spelim časopisnim poročevalcem postreže 
častnik za tisk z naprej pripravljenim ru 
tinskim nagovorom: »Ne ostajajte v Saigo 
nu, to je moj nasvet, pojdite na deželo!« 
Kot da je zrak čistejši tam, kjer so boji.

V mnogih ozirih to drži. Amerikanizacij 
ski proces tam zunaj vojaku bolje diši, če­
prav je parfumiran z aromo napalmske 
bombe. Tam zunaj je sovražnik, ki ga lah 
ko spoštuješ.

„Ce bi bil Vietkong 
na naši strani..
Mnogim vojakom v boju, zlasti mlajšim 

častnikom, je pripadnik Vietkonga edini do­
mačin, ki se mu zdi vreden, da se zanj 
zmeni. »Ko bi se borili na naši strani in ne 
na strani preklete ARVIN, (Army of the 
Vietnamese Republic — armada južnoviet- 
namske republike) bi vojno dobili«. Novi­
narji ta stavek radi citirajo.

Sama teh besed nisem slišala, opazila pa 
sem, da sodijo Američane po njihovem sta­
lišču do Vietkonga. Kdor imenuje pripadni­
ke Vietkonga »Charlie« (kar je storil ame­
riški pisatelj John Steinbeck) je bedast civi­
list, nedozorel primitivec v uniformi, ali pa 
je neumen blebetač vojaške propagande.

Pošteni vojaki in častniki govore o V.-C. 
(Vietcong.) Enako pravilo velja tudi v juž- 
novietnamskih krogih. V. C. je postal za 
Vietnamce, ki nagibajo k ironiji, malodane 
ljubkovalni izraz za nasprotnika.

Večina ameriških vojakov zelo ceni bo­
jevniške sposobnosti pripadnikov Vietkonga, 
intelektualci — ni nujno, da so prav naj­
boljši — pa občudujejo njihovo »motivaci­
jo«.

Ameriška radovednost se je že zdavnaj 
polegla, a pripadnikom Vietkonga je uspe­
lo, da so jo pri možeh v bojnih črtah znova 
obudili. Iz varnega zavetja svojih tabo­
rišč za bodečo žico in peščenimi vrečami se 
zabavajo s proučevanjem njihovih navad in 
jih hkrati občudujejo. Vzniklo je nekakšno 
previdno razmerje do nevidnega sovražnika, 
ki morda le nekaj sto metrov naprej skrb­
no pripravlja minsko past.

Očitno se take vrste razmerje ne nanaša 
na sevemo-vietnamske čete; razumljivo, saj 
z njimi ni toliko stikov. Vojaki reagirajo na 
Vietkong s primerno razdraženostjo. Ce na 
bojnem obhodu slučajno niso bili ranjeni, 
ali če niso izgubili najbližjega tovariša za­
radi minske pasti ali granate, tedaj svojega 
nasprotnika ne sovražijo, saboterja v črni 
pidžami nikakor ne videvajo kot pošast — 
izraz, ki ga je sicer velikokrat slišati v sai- 
gonskih pisarnah.

Vrh vsega so si zunaj v bojnih črtah po 
vsem na jasnem glede vojne, zanje je dej­
stvo. Delo je treba opraviti, nalogo zaklju­
čiti, tako menijo vojaki. V Saigonu je misel

na konec vojne popolnoma fantastična. Vi­
deti je, kot da so Američani za večno prišli, 
če bi odšli, bi se vse gospodarstvo zrušilo.

Kakšen bi moral biti načrt za pomoč v 
povojnem obdobju in kako bi ga spravili 
skozi kongres da bi zadržali primeren pri­
tisk v tem balonu? Meščanski, torej srednji 
sloji menijo, da bi se pripadniki Vietkonga v 
dveh, petih ali desetih letih vrnili, če bi 
Američani odšli. Vrnili bi se, kot se vrača­
jo v ograjene vasi za novo leto, kot zname­
nje so še vedno tu . . .

Posledice ameriške 
prisotnosti
Hkrati pa v Saigonu vse bolj dvomijo v 

koristnost ameriške prisotnosti, torej v smi­
sel vojne, kajti njene resnične posledice, 
moralna in fizična opustošenja, so vedno 
bolj očite.

Ameriški vojak, ki se v džipu ali voja­
škem tovornjaku prevaža po slabih cestah 
z gnevom opazuje vse te dobičkarske Aziate 
za krmili novih Cadillacov. Natanko pozna 
korupcijo, velikokrat iz prve roke, saj je 
morda sam malce prispeval.

Pozna dvomljive posle in tatvine pri po­
moči in vojaški oskrbi tam doli v pristani­
šču. Odvratno mu je, da domačini kradejo 
v PX in da nemudoma uprizorijo stavko, če 
jih upravnica postroji za preiskavo ob od­
hodu iz službe.

Zvedel je, da te »opice« (tako nekateri 
imenujejo domače dobičkarje) nalagajo svoj 
plen v Švici ali v Franoiji, kjer je de Gaulle 
— ta je za Vietkong! — ravnokar spodil 
ameriško Army

V vsaki vojni so ljudje, ki se znajo oko­
ristiti, toda po navadi tega ni bilo tako 
opaziti, dobičkarji še nikoli niso bili tako 
neizogibno dejstvo. Prav dejstvo, da civil­
nemu prebivalstvu ne nalagajo nobenih 
žrtev, nobenih omejitev, nobenega pomanj­
kanja, da jim ne odklapljajo elektrike (ni 
govora o kakšni primerjavi z Londonom ali 
New Yorkom pred petindvajsetimi leti) 
jemlje tej vojni sleherno moralno opravi­
čilo in vse junaštvo, zlasti možem, ki so 
morda najbliže smrti.

Cernu? Da Saigonci in drugi civilisti 
lahko razkošno žive? Vojaki in častniki si­
cer sami kar čedna žive, tod« zaradi tega

se še zmeraj ne morejo sprijazniti s preob- 
žrtostjo saigonskih krogov, nasprotno!

Se več, duh požrtvovalnosti omamlja. 
Kadar je vojna, je razpoloženje v glavnem 
mestu vedno napeto. V Saigonu ni nobene 
napetosti.

Starikavi Saigon
Prav čudno je, kako starikavo je videti 

to mesto kljub pohajkujočim mladim voja­
kom in mladim novinarjem na lovu za no­
vicami — brez življenja, brez volje, zdolgo­
časeno. Morda zato, ker se sleherni najprej 
in predvsem zanima za denar, edino vred­
noto, ki kroži, kot kroži postani zrak v ura 
dih in hotelih, kjer ga poganjajo ventilatorji 
in klimatske naprave.

Vojne, pravijo, ne bodo dobili niti v Sai­
gonu niti na fronti, temveč v vaseh in pode­
želskih mestecih. Koncept, čeprav že silno 
obrabljen (odkrili so ga še za časa predsed­
nika Ngo Dinh Diema in ga odslej obilokrat 
preimenovali) je znan pod mnogimi imeni: 
»Novo življenje na vasi«, »Naselje v izgrad­
nji«, »Kontrarevolucija«, »Revolucionarni 
razvoj«, »Načrt Srce in pamet« in je še ved­
no najpomembnejši vir navdihov za tisto 
zvrst misionarjev (vojaških in civilnih) ki 
sodijo, da sodelujejo v križarskem pohodu. 
Ne samo v križarskem pohodu proti komu­
nizmu temveč v sveti vojni za dobro stvar.

V petdesetih in v začetku šestdesetih le-, 
tih so vojno zagovarjali kot investicijski 
program. Davkoplačevalcem so dopovedo­
vali, naj zavro komunizem v Vietnamu, da 
jim ga ne bo treba pozneje preganjati v 
Burmi, na Tajskem itd.

To je takoimenovana »teorija o domi­
nah«, ki jo poslej državniki, prav smešno 
je videti, z mnogo prizadevnosti zanikajo 
pred vsemi odbori kongresa. Kar naenkrat 
ni nobenega, ki bi priznal, da je nekoč prav 
to teorijo vneto zagovarjal.

Misel, da se drage investicije le izpla­
čajo, je za narod posestnikov družinskih 
hišic zelo privlačna. Toda sedaj, ko stroški 
in riziko naraščajo (kdaj se bodo investi 
cije izplačale?) postaja trditev, da ima Ame­
rika v Vietnamu interese, le preveč tvegana 
in tudi preveč umazana, uničujoča.

Takšna je razlaga za »drugo vojno«, ki 
jo je razglasil predsednik r Hono­

lulu; u, vojska ki je hkrati psihološka stra­
tegija za zmago v vojski številka 1. in cilj 
zase.

„Druga vojna44
Dejstvo je, da v Vietnamu včasih videva­

jo v »drugi vojni« edini povod za ameriško 
vmešavanje. Kajti ob tej drugi vojni je ame­
riškim častnikom in uradnikom, ki preki­
pevajo od meščanske zavesti, očitno prijet­
neje pri duši, kot ob misli na vojno števil­
ka ena, ki zanjo ni najti opravičila. Ameri­
čani nočejo biti negativni — »druga vojna« 
pa je konstruktivna.

Ce hočemo to reč razumeti, moramo na 
deželo. Preden pa smo šli na pot, so nas v 
enem izmed novih upravnih zgradb poučili 
o tem, kar bomo tam zunaj videli. Tam zu­
naj so nas kajpada znova poučili, tam so 
to opravili častniki v glavnem stanu neke­
ga območja ali province.

Velikokrat o »Novem življenju na vasi« 
in o »naseljih v izgradnji in obrambnih na­
seljih« ne vidiš drugega kot diagrame, tabe­
le, zemljevide in risbe po katerih se razla­
gajoče sprehaja palica kakega razvnetega 
polkovnika ali živahnega birokrata. Morda 
dobiš kakšno brošuro, polno statistike in z 
dodatkom o terorju pripadnikov Vietkonga.

Na papirju, v diagramih in razpredelni­
cah je vse lepo in hvale vredno, še posebej 
če ti uspe preslišati trušč letal tipa B—52, 
zaradi katerega šklepetajo okna in table s 
statističnimi podatki.

Razlagajoči častnik z navdušenjem po­
udarja doseženi napredek. Podjetja, ki jih 
je zasnovala organizacija za razvoj »AID.« se 
zdaj pod budnim očesom OCO (Office of 
Civilian Operation — Urad za civilne ope­
racije) reorganizirajo.

Gledaš v tabele in zaman iščeš v njih le 
sled logike in doslednosti. »Zakaj naj bi bi­
le mladinske zadeve podrejene oddelku za 
urbanizem?«

Uradni gospod * si vzradoščeno mane 
roke. »Najprej smo zadeve organizirali ver­
tikalno, zdaj so organizirane tudi horizon­
talno!« Zunaj nam čemerni častnik pove, da 
zastopniki programa AID, ki zdaj morda 
nič hudega sluteč sodelujejo v načrtih OCO, 
že pol leta niso prejeli nobene plače.

Ob nekem uradnem razgovoru, posveče­
nemu »pojasnilom«, so nam pripovedovali, 
katere zdravstvene naloge je prevzela »Orga­
nizacija svobodnega sveta.«

Štirikrat in šestkrat 
več
Pred nami se razgrinja podoba bleste­

čega napredka, leta 1965 so registrirali 180 
zdravnikov, asistentov, negovalcev, in bol­
niških sester »Organizacije svobodnega sve­
ta«. Leta 1966. jih je bilo 700; čedna eskala­
cija, skoraj štiri krat več. Toda, da so se 
medtem vojaške sile povzpele od 60.000 na 
400.000, torej šest in polkrat pomnožile, go­
vornik seveda ni omenil.

(Se nadaljuje)
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Groharjeva slikarska kolonija v Loki

Hiša je kot človek 
- in človek j e kot hiša

Letošnja Groharjeva slikarska kolonija 
v Škofji Loki je mimo, ostale pa so po­
risane in poslikane površine papirja in plat­
na — risbe, tempere, akvareli in tudi že 
olja, ki so jih slikarji odnesli domov, v 
svoje ateljeje, v izbiro in dokončno obde­
lavo. Pri enem izmed takih svežnjev smo 
se ustavili s peresom in fotografskim apa­
ratom, pri temperah in portretnih skicah 
slikarke Cite Potokar, ki jih je narisala in 
naslikala kot udeleženka letošnjega škofje­
loškega slikarskega poletja.

Bilo je vihamo, je rekla slikarka, z na­
livom in nenehno soparico. Bilo pa je tudi 
plodno, pristavljam ob pogledu na slike, ki 
sva jih v ateljeju razvrstila kar po tleh.

Človek bi dejal, nadaljujeva kar z vre­
menom, ki pa — posebno če govoriš s Cito 
Potokar, očitno izredno občutljivo za svet­
lobno situacijo v prostoru — ni običajen 
pripomoček za razplet pogovora — človek 
bi torej sodil, da vam bo vrelo poletno ne­
bo nad Škofjo Loko dalo še posebno ve­
liko opraviti. Pa. kot je videti na temperah, 
ni bilo tako. Narobe celo — razen enkrat, 
ko ga upodabljate viharno sivo, puščate 
horizont enostavno v belini. Zakaj?

— To nebo ni, na primer, mediteran­
sko, ki se naravnost podira na strehah hiš

— Torej ste se temu izognili tako, da 
ste v podobo zajeli čim manj, tako rekoč 
zgolj detalj iz barvno in kompozicijsko v 
sebi sklenjenih zaplat obdelane površine?

— Tako. Izogibala sem se tudi objektov 
v pejsažu. To je dvoje in terja enakovredno 
obdelavo. Treba bi bilo preveč vsega odmi­
sliti.

Cita Potokar je izrazit figuralnik. V konč­
ni posledici tega nagnjenja tudi odlična in 
hitra portretistka, ki se ji prav zaradi na­
glih, učinkovitih potez posreči prepričati 
zanimivo človeško pojavo in jo ujeti v ski- 
cirko.

— Upodabljanje pred preprosto publi­
ko, pravi slikarka, je že samo po sebi de­
janje, ki veliko prispeva k razumevanju in 
spoštovanju slikanja kot človeškega dela in 
udejstvovanja. Mimoidoči, ki v začetku s 
posmehom opazujejo početje slikarja, se 
kaj kmalu navdušijo nad tem, kar nastaja 
pred njihovimi očmi.

In potem so osvobojeni kot, na primer, 
tisti holcarji v gostilni na Sorici, ki jih je 
portretistka menda morala krotiti najprej 
z besedo, da jih je lahko končno ugnala s 
peresom — z upodobitvijo na papirju.

Dejala je bila, kot smo zapisali, da je 
hiša kot človek, lahko bi pristavili ob po­
gledu te iz trdega človeškega materiala gra­
jene obraze, da ji je tudi človek kot hiša.

Velb nekdanje mestne hiše, rožnato po­
barvan, ki se mu je slikarka trudila vdah­
niti prepih bočenja; fasada nunske cerkve 
z minucizno posneto stensko slikarijo, di 
hajočo v chagallovski preproščini in milini; 
baročni oltar v cerkvi svetega Jakobe; ver­
tikali v obliki zvonika te cerkve in dimni­
ka tovarne klobukov na horizontalo streh, 
vse skupaj v kontrastni belini neba; igra 
žic, strešnikov in žlebov v izrezu ozke, v 
breg zvite uličice — to je nekaj temper, ki 
ostajajo po tej improvizirani razstavi na 
tleh ateljeja še posebno v spominu. Na 
podlagi nekaterih bodo nastala olja, druge 
pa že zdaj živijo v posrečenem soglasju z 
resničnostjo, ki jih je navdihnila, na primer 
ploskovita nežnost stenskih slikarij na fa­
sadi nunske cerkve, škofjeloško poletje se 
je potemtakem z uspehom umaknilo v ate­
ljeje udeležencev Groharjeve slikarske ko­
lonije in bo tam dozorevalo čez vse leto, 
do prve razstave in do prvih začetkov stal­
ne škofjeloške galerijske zbirke.

JOŽE SNOJ

LJUDJE IN HIŠE

Slikarica Cita Potokar se je vrnila v atelje z bogato bero (foto S. Busić)

Ob konkretnem primeru

krize gledališča, 
gledališki problemi

OD NAŠEGA BEOGRAJSKEGA DOPISNIKA

in pokrajino. Mrzlo je, od tod belina.

— Ali od tod tudi ta barvita, natančno 
zamejena in istopajoča, kljub razbeljeni po­
letni zračnosti in prosojnosti skoraj ostra 
ritmika stare škofjeloške arhitekture? Za­
to. ker je nebo, kot pravite, ne zasipa pod 
seboj, ker jo ozračje pusti živeti izrazito 
začrtano, samostojno življenje?

— Jaz jim pravim kar objekti, tem svo­
jim stavbam. Hiša je kot človek. Mislim, 
da sem se med letošnjimi udeleženci 
kolonije najbolj izrazito posvetila upodab­
ljanju škofjeloške arhitekture.

— In zelenilo pejsaža, ki mestece obdaja?
Ali vidite te violetne tone? Zelo so se vsi­

ljevali; to je verjetno refleks zelene pokra­
jine. Zelenilo bi bilo treba podrobneje in 
dalj časa študirati. Na Sorici, na primer, 
kjer sem eno popoldne tudi slikala in od 
koder je ta moja edina krajina, se je vse 
spreminjalo v nekakšni tirolski pejsaž.

Ob ostavki Elija Fincija, upravnika Ju­
goslovanskega dramskega gledališča, so na­
stale v Beogradu živahne in vse bolj resne

razprave o tem, ali obstaja kriza vodenja 
(teatra) in ali samoupravljanje ovira uresni­
čevanje določene (umetniške) koncepcije 
upravnika (oziroma direktorja). To, kar 
sem zapisal ▼ oklepajih, je tako zapisano 
zato, ker so to vprašanja, o katerih zadnje 
čase veliko govorijo tudi v drugih dejavno­
stih in se torej ne nanašajo samo na gle­
dališče in na umetniško ustvarjanje, temveč 
na vodenje in ustvarjalnost nasploh.

V Fincijevem primeru je zanimivo, da se 
je kolektiv, torej samoupravljavci in samo­
upravni organi, strinjal z njegovo koncep­
cijo umetniške politike oziroma z njegovo 
umetniško politiko, ko pa je bilo treba to 
politiko uresničiti z urejanjem kadrovskih 
razmer, pa je ostal Finci brez potrebne 
podpore, to pa je spet tisto tipično, kar se 
ne pojavlja samo v gledališčih, temveč tudi 
v vseh drugih delovnih organizacijah.

Kljub vsamu temu ne moremo trditi, da 
je samoupravljanje tisto, ki ovira uresniče­
vanje (umetniške) politike, niti ni prav. če 
iz težav potegnemo takšne in podobne skle­
pe. Upravnik Narodnega gledališča v Beo­
gradu Gojko Miletič je to opredelil takole; 
»Problemi gledališč niso danes niti manjši 
niti večji, kot so bili včeraj in bodo jutri. 
Morda lahko govorimo le o specifičnosti 
problemov gledališkega dela. Vprašanje, ali 
mora dajati upravnik pečat svoji institu­
ciji, me preseneča. Zakaj — mora? To je 
odvisno od osebnosti upravnika in njegove 
zmožnosti, da daje določen pečat institu-

Skupnost kultumoprosvetnih organizacij 
Jugoslavije pripravlja izdajo prve širše po­
vojne domače publikacije o elementarni kul­
turi in osnovni izobrazbi občanov. Ta zbirka 
analitičnih člankov — študij, ki bo izšla je­
seni, bo vsebovala večinoma uvodna in dru­
ga pojasnila z dvodnevnega zveznega posve­
tovanja o elementarni kulturi, ki je bilo le­
tos sredi junija v Beogradu.

Poudarek te »programske publikacije« ka­
kor tudi vseh pogovorov, ki potekajo pri nas 
zadnje čase o elementarni kulturi, je na 
težnji, da se pojmu osnovne kulture v na­
šem okolju da širši, vseobsegajoči, indivi­
dualni in družbeni pomen. Drugače rečeno, 
pod tem pojmom ne bi smeli razumeti samo 
pismenosti prebivalstva, marveč tudi »samo­
stojno« potrebo posameznikov po spozna­
vanju kulturnih dobrin, sodelovanje ljudi v 
kulturnih dejavnostih ter ustvarjalnosti, nji­
hovo zdravstveno, tehnično in drugo kultu­
ro, nadalje moč, da lažno razlikujejo od pra­
vega v kulturi itd.

V takšnem kontekstu sodi v elementarno 
kulturo tudi vedenje na javnih mestih, v 
ustanovah, šolah in prometu — povsod. Sem 
sodi tudi stopnja prizadevanja po napred­
nem v kulturi, reagiranja na nekulturne iz­
pade posameznikov ali skupin, torej težnja 
občanov po različnih spoznanjih in negova­
nju lepega.

Prežeti s takšnim pojmovanjem elemen 
tame kulture so avtorji navedene publika­
cije oziroma udeleženci beograjskega posve 
tovanfa dali poaeben poudarek temu, da

ciji. Ce hočemo ali ne, moramo govoriti o 
kakovosti tega človeka in njegovi prisotno­
sti v določenem okolju. To pa nima nobe­
ne zveze s samoupravljanjem. Spravljati to 
v zvezo s samoupravljanjem, pomeni spre­
jeti eno od minljivih dnevnih zablod, ki 
jih v tem našem dinamičnem čaeu preradi 
sprejemamo kot — maksime.«

Gojko Miletič pravi, da se on s težava­
mi bori in da je to edini sklep, ki ga dela 
iz spoznanja, da težave so, pa naj so takšne 
ali drugačne. Stojan Dečemič, član gledali­
škega sveta in prvak Jugoslovanskega dram­
skega gledališča, pa pravi; »Upravnikom 
gledališč so potrebna pooblastila, toda v 
gledališkem svetu je zelo malo upravnikov, 
ki so zares ustvarjalni.« Ugotavlja pa tudi, 
da je zelo težko najti zatočišče svežim ide­
jam v hiši, kjer so navade, ki ovirajo, zelo 
stare. Sicer pa je »ukvarjanje z umetniškim 
delom, zlasti gledališkim, zelo velik rizik, 
zlasti za slabe, saj veliki se sami znajdejo«. 
Nikola Vavič, režiser titograjskega Narod­
nega gledališča, pa je poudaril, da so po 
njegovem mnenju »samoupravna telesa in 
upravnik — umetniška vest gledališča«.

Preden je Vavič natančneje opredelil 
svoje stališče, je konstatiral, da je vzrok 
Fincijevim sporom s kolektivom hotenje, 
da bi filtriral gledališče. V zvezi s tem je 
dejal: »Naše sedanje gledališče Je preveč 
glomazno V njem so se zabarikadirali lju­
dje z različnimi zaslugami. Umetniški uspeh 
pa je lahko edini kriterij za oblikovanje

morata biti osnovna kultura in kultura 
sploh sestavina naše družbene biti. Dokler 
imamo ponekod mnenje in prakso, da je to 
področje »zunaj tokov naše družbe« in nekaj 
»brez česar lahko živimo«, o razvoju ele­
mentarne kulture sploh ni mogoče govoriti, 
ker bi v tem primeru napredovala samo 
formalno, deklarativno. V tem smislu so 
udeleženci posvetovanja zahtevali resno in 
plansko »družbeno korekturo«.

V zelo dokumentiranem navajanju tiste­
ga, kar je treba na tem področju spremeniti 
(odstraniti velike neizenačenosti v progra 
miranju in dajanju prednosti na torišču 
elementarne kulture), so avtorji publikacij 
opozorili tudi na nujno potrebne sociološke, 
pedagoške in druge vidike, pod katerimi je 
razumeti uspešen razvoj osnovne kulture. 
Med drugim so poudarili izredno velik, celo 
odločilen pomen družinske vzgoje v elemen 
tami kulturi mladih. Ob drugih tradicional­
nih oblikah vzgoje mladih bi bilo prav tako 
treba oživiti tudi »ljudsko kulturo«, to se 
pravi tiste oblike kulturnih dejavnosti, ki se 
odlikujejo s spontanostjo, prostovoljnostjo, 
amaterizmom in ustvarjalnostjo. Vse to bi 
prispevalo k vzpostavitvi bolj kompleksnih 
vplivov na posameznike, k njihovemu spod­
bujanju za poznejše samostojno negovanje 
in propagiranje kulture. K delu za razvoj 
elementarne kulture je treba vsekakor pri­
tegniti vse družbene sile, ki bodo delovale 
sistematično, učinkovito in realistično, ne da 
bi se opirale na formalne deklaracije in ob­
časne bučne kampanje. > (TANJUG)

ansambla In uresničevanje umetniške poli­
tike. Tisti, ki so pomirjevalni, se pač ne 
ponašajo kot zavestni samoupravljalci.«

Nasproti marsikateremu udeležencu jav­
ne razprave o tej temi, ki se zavzema za 
strpnost in kompromise zaradi »humano­
sti«, ker vidi pred seboj pač konkretno 
osebo, svojega kolego m prijatelja morda, 
je Vavič za nekompromisen boj, za prim- 
cipialne kriterije — od primero do primera- 
Takole poudarja: »Vrhunski humanizem je 
treba nujno otresti bremen, ki ovirajo 
delo. Ugotavlja pa tudi, da se upravniki še 
niso znašli, ker so preveč razpeti med or­
gane, od katerih dobivajo dotacije, in med 
kolektive, v katerih delujejo.

O upravnikovi vlogi v gledališču sodi 
upravnik Sodobnega gledališča pogojno: 
»Upravnik mora dajati pečat gledališču, če 
za to ustreza z vsemi svojimi kapaciteta­
mi.« Po njegovem mnenju mora gledališče 
opredeliti svojo umetniško politiko, da bi 
prišlo do ustrezne organizacije dela, ustrez­
nega finančnega poslovanja itd. Kadrovska 
politika je torej samo sestavni del umetni­
ške politike, katere realizacija postavlja 
mnoge probleme: delitev vlog, režijo in
profil družine.

Vse to je seveda zelo delikatno in o tem 
je govoril tudi sekretar Zveze dramskih 
umetnikov Joža Rutič. Po njegovem mne­
nju je najbolj surovo in nečloveško držati 
umetnika, za katerega gledališče nima vlo­
ge, v negotovosti. »To je mnogo bolj suro­
vo, kot pa mu povedati resnico in mu dati 
celo odpoved.« Toda Rutič opozarja še na 
nekaj: »Samoupravljanje je zelo resna za­
deva. To je izreden princip, ki zahteva tudi 
izredno organizacijo, analitičnost in iskre­
nost. Tu se ne rešuje z ostavkami, temveč 
s potrpežljivostjo. Ne zaradi neučinkovito­
sti samoupravljanja, kot pravijo zlonamer­
ni, temveč zato, ker je govor o izredno ob­
čutljivih poslih in odnosih.«

Rutič je za potrpežljivost predvsem 
zato, ker mnogi problemi v kulturi nasploh 
še niso rešeni in ker je dogajanje v gleda­
liščih ne samo del dogajanja v kulturi, 
temveč del procesov razvoja vsega samo­
upravljanja. On je »za energično zavzema 
nje in prizadevanje vseh kulturnih delav­
cev za jasnejše formuliranje in izvajanje 
kulturne politike v naši deželi«.

Toda to že presega obravnavano temo 
— vprašanje, ali je gledališče v krizi ali pa 
zadeva ob probleme, ki jih nikdar ne bo 
zmanjkalo. Rutič pač sega dalje zato, ker 
so mu problemi stanovske organizacije blizu 
v vsej širini in ker sodeluje tudi sicer pri 
obravnavanju problemov kulture na širšem 
področju (In na višji ravni). Toda uresni­
čevanje kulturne politike se začne za gle­
dališke delavce z uresničevanjem ustreznej­
še gledališke politike, a to lahko storijo le 
vsak v svoji hiši. Bistveno Je spoznanje, da 
sedanje stanje gledališč ne ustreza in da to 
ni samo naš jugolovanski problem, temveč 
problem, kakršne skozi različne težave ču­
tijo povsod na svetu, vendar jih različno 
rešujejo.

Zaradi vsega tega je prav povedati, da 
včasih prehitro, nestrpno in neutemeljeno 
obesimo na samoupravljanje svoj popačen 
odgovor (ali opravičilo) za neuspehe pri 
uresničevanju lastnih (ali pa tujih) koncep­
cij. Pri tem pa ne mislim trditi, da je bila 
ostavka Elija Fincija preuranjena ali celo 
odveč, kot mislijo nekateri, temveč narobe, 
bila je potrebna, da bi se končno oprede 
till o vsem, kar zadeva upravljanje v tem 
gledališču, in da bi to pomagalo tudi drugim 
kolektivom, da bi se bolje znašli v svojem 
upravljanju in da bi se načelno ne strinjali z 
vsem tistim, česar v praksi ne morejo (niso 
pripravljeni ali pa niso zmožni) uresniče­
vati.

VIKTOR SIREC

MESTO IN NJEGOVA PODOBA
Marjan Dovjak, udeleženec Groharjeve kolonije, pred Škofjo Loko

(foto P. Pokom)

Programska publikacija

O elementarni 
kulturi pri nas

Glosa na večno 
vprašanje, kaj hočemo 

in kaj zmoremo

Nepotešenost
otrok

Od nekdaj me vznemirja nepotešenost 
otrok. Posebej še otrok, ki hodijo v šolo.

Otrok se šole veseli. Komaj čaka, da zra­
ste, da lahko gre v prvi razred. Z zvedavimi 
očmi, z odprtim srcem, leljni znanja, lepot 
in dobrote sedejo v šolsko klop. Takšne 
otroke sprejme šola.

In šola? Revolucionarne spremembe so 
butnile tudi ob vrata naše šole. Iz razredov 
smo odstranili razpela, zvišene odre, kjer je 
stal prej učitelj z nedotakljivo avtoriteto, 
enkrat za vselej smo prepovedali telesno 
kazen (šibe ne palice ne najdemo več v 
razredih), izpeljali smo koedukacijo in se 
lotili šolske reforme.

Te in druge spremembe smo izpeljali na 
hitro, Hlastno, formalno, zunanje, nestrpno, 
dostikrat tudi z ognjem in mečem.

Sola se vključuje v samoupravni sistem. 
Učiteljski zbori so porabili za to, da so si 
izdelali, popravljali in spet na novo izdelali 
statute in pravilnike o delitvi dohodka mor­
je časa, dosti in preveč moči in mnogo do­
bre volje. Toliko moči in dobre volje jim je 
vse to pobralo, da je ostalo marsikje la 
malo, zn prgišče, dve, za to, da bi prisluh­
nili otrokovih željam in potrebam, zaradi 
katerih so šole, so razredi, so učitelji, so 
pravilniki in statuti.

Mnogo smo ostrili, da bi zadostili napred­
nosti šole na zunaj, vse premalo pa smo si 
prizadevali, da bi prevetrili učilnice in iz­
boljšali pouk, učenje in vzgojo v razredu in 
na šoli.

Otrok, ki je zdravo radoveden, saj vpra­
ša. preden stopi v šolo, po stokrat na dan: 
zakaj, mora v šoli skoraj izključno odgo­
varjati na zastavljena vprašanja.

Otroku, ki bi rad doSivljal vsak dan ne­
kaj novega, veselega, zanimivega, se na hi­
tro osiplje veselo pričakovanje, ki ga je pri­
nesel s seboj še v prvi razred. Sola mu po­
stane dostikrat s poukom vred siva, pusta 
in dolgočasna.

Na šolah se srečujemo največkrat z za­
prašenimi učnovzgojnimi metodami. Otrok, 
ta pa je radoveden, zvedav, rad išče. rad kaj 
najde, rad odkriva, rad raziskuje, rad uvr­
šča in sistematizira in potem se seveda tudi 
rad uči.

Od nekdaj me vznemirja nepotešenost 
otrok. Tudi šolskih otrok, še od takrat, ko 
sem sama sedela v šolski klopi. In tudi da­
nes me vznemirja.

So to v resnici nerešljiva vprašanja?

Vem, da so otroci odprti svetu in tudi 
učitelju. Vem, da so učitelji večinoma takš­
ni, ki imajo radi otroke in ki bi jim bili 
radi, in še kako radi !, dobri učitelji (saj bi 
sicer prav gotovo v današnjih časih ne 
vztrajali v tem poklicu).

Otroci morajo biti potešeni. Da. tudi 
čustveno morajo biti potešeni. 
Posebno v prvih razredih, ko so še majhni 
in si želijo in potrebujejo čustvene naveza­
nosti.

Vsi moramo biti čustveno potešeni, tudi 
odrasli, če hočemo biti zadovoljni. Koliko 
važnejše je to za mlade ljudi, ki rastejo, se 
razvijajo in zorijo!

Če bi otroke in mladino čustveno pote­
šili in s tem tudi obogatili, koliko laže bi 
mladi rod premagoval težave, ki so ne­
izogibne.

Otroci morajo biti potešeni. T u di v in­
telektualnem oziru. Otrok stoji ne­
prestano pred ugankami. Vsak dan in vsako 
leto posebej. Znanost in tehnika napredujeta 
v skokih, zato se prepad med življenjem in 
šolo še poglablja. Mladi svet ve več. kot 
smo vedeli mi v njihovih letih, zato se mu 
poraja tudi mnogo več vprašanj, kakor smo 
jih mi mogli zastavljati. Njihovi vedoželjno­
sti dostikrat ne prisluhnemo ali nasilno za­
loputnemo vrata. Rečemo jim in jih s tem 
odbijemo, da so za takšna vprašanja in za 
takšne odgovore še premladi. Rečemo jim, 
da se bodo o tem in tem učili pozneje v 
tistem in tistem letniku. S tem krnimo nji­
hovo vedoželjnost, ki je osnova vsemu na­
predku.

Otroci morajo biti potešeni. Krepiti 
se jim mora volja. Krepiti se jim 
mora iz dneva v dan, iz leta v leto. Želimo, 
da bi nam sledil dejaven rod. Kolikokrat pa 
zlomimo zdravo stebliko volje v mladem 
človeku. Dostikrat brez posluha, dostikrat 
nalašč, dostikrat brez potrebe, res, največ­
krat brez potrebe.

Otroci morajo biti potešeni. Tudi v 
svoji primarni želji po giba­
nju. Kolikokrat grešimo v šoli, v razredu 
prav proti tej globoki življenjski potrebi 
vsakega otroka. Samo pomislimo, kako kraj­
šamo ure telovadbe, ure telovadbe tudi čr­
tamo, nimamo športnih dni. ne gojimo rit­
mičnega izraza, ki je otrokom prav v prvih 
razredih tako ljub in drag.

Otroci morajo biti potešeni. Tudi v že­
lji po ustvarjanju Vsak otrok je 
ustvarjalno nadarjen. Mi pa jih premalo 
vzpodbujamo k oblikovanju svojih dožive­
tij v risbi, besedi, v glasbi, v petju, v ritmi, 
ki, v recitiranju, v igranju in v dramatizi­
ranju.

Učitelji, ki ostajajo večno mladi, željni 
znanja, lepote in dobrote, kakor so vsega te­
ga željni njih šolarji lahko s pridom pope­
ljejo otroka z varno roko na široko cesto 
življenja.

Na naših šolah uči dosti dobrih učiteljev. 
Ti imajo dosti dobrih in tudi odličnih šol­
skih ur, toda takšne šolske ure so še vedno 
dosti izjemne. Prav ob tej izjemnosti bi se 
morali zamisliti in zavesti.

Namesto da smo zazrti v zunanjo podobo 
šole, bi se morali zazreti v razred, v tride­
set in več otrok, ki so željni naše pomoči. 
Prav ustvarjalno delo v razredu nam je obet 
in dolg do prihodnosti.

Kako radi bi otroci stopali po stopnicah 
mše in više v svet znanja, lepote in dobrote!

Od nekdaj me vznemirja nepotešenost
otrok. Tuditšolskih otrok.

So to v resnici nerešljiva vprašanjaT

BRANKA JURCA
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Variacije 
na „Hamleta64

Domišljija 
z želom

2e dolgo londonski gledališki kritiki ni­
so pokazali tako soglasnega navdušenja kot 
ob najnovejši predstavi sodobne komedije 
»Rosencrantz in Guildenstem sta mrtva«. 
Njihova pohvalna kritika je zlasti značilna 
zaradi tega, ker je to prvo delo nepoznane­
ga pisatelja, 29 letnega Toma Stoparda.

Kakor se že vidi iz samega naslova, je 
Stopardova komedija inačica na temo iz 
Hamleta. Glavni osebi sta malo pomemb­
ni v Shakespearovi tragediji; dva plemiča, 
Hamletova tovariša v času študija v \Vit- 
tenbergu, ki vohunita za princem po naro­
čilu kralja njegovega strica in ga spremlja­
ta na poti v izgnanstvo v Anglijo.

Na določen način je »Rosencrantz in Guil­
denstem« v bistvu obnovljeni Hamlet. Med­
tem ko ta dva fičfiriča nervozno mencata 
v preddverju v Elsinoru, čakajoč, da ju nek­
do pokliče in ukaže, kaj naj storita, se Sha­
kespearova fabula še nadalje odvija nekje 
za gledališkim odrom, danski dvorja­
ni pa se od časa do časa pojavljajo v be­
snem vrtincu pod celo ploho blank-verza, 
ki bi bila popolnoma nerazumljiva, če Sha­
kespearova tragedija ne bi bila najbolj zna­
no delo v angleškem jeziku.

Pravzaprav je bistvo humorja v Stop- 
pardovem delu — kar je zelo čudno — do­
mneva, da je vsakemu znano, kaj se sicer 
v Hamletu dogaja, razen tema dvema ne­
pomembnima udeležencema. Njima je vse­
eno, zakaj so ju pripeljali v Elsinore, prav 
tako sta ravnodušna do tragičnih dogodkov, 
ki se razpletajo na dvoru in se gibljeta v 
popolni temi v odnosu do slavnih osebno­
sti, kt hitijo sem ter tja, izgovarjajoč skriv­
nostne stihe — Ofelije, Polonija, Klaudija 
in Gertrude. Sama v svojem preddverju 
obupano poskušata sestaviti delce dogaja­
nja. ki ga vsak dijak pozna domala kot 
svojo družino. Vse kar vesta je le, da sta 
povabljena, da sta srečala potujoče igralce 
in da se nahajata tukaj, na velikem, hlad­
nem, gotskem dvoru, nesmiselno ujeta v 
zanko neke drame, ki je nista pisala, v svet, 
ki ga je ustvaril nekdo drugi. Burka posta­
ja vse bolj nejasna in zapletena. Ali se kaj 
dosti razlikujeta od nas, ta preplašena dvor­
na pajaca v svojih starinskih ovratnikih 
in oblačilih, ki ju je neznana sila priklica­
la na svet, nam nerazumljiv in brezsmiseln 
vse dokler si sami iz njega ne ustvarimo 
določenega smisla?

Stoppardova neslavna junaka sta v bi­
stvu lika \z dela Samuela Becketta »Čaka­
joč na Godota« le da sta v shakespearjev- 
skih oblačilih Razlika je le tu, da stvarni 
svet v katerega bi morala verovati, ni sa­
mo ponazoritev Beckettovega dela, temveč 
določen družbeni sloj. ki je poln nasilja in 
intrig. Sooči ju z alternativo: ali naj sprej­
meta nesmiselnost družbene vloge, ki jima 
je dodeljena in ki ju vodi v sodelovanje 
pri zločinu in na koncu v njuno lastno 
smrt.

»Rosencrantz in Guildenstem« je videti 
na koncu vse- manj podoben Beckettu, vse 
bolj pa novemu valu britanskih pisateljev: 
Henryju Livingsu. Johnu Antrobusu, Joeju 
Ortonu in Rogerju Milnerju, ki imajo tra­
dicionalno britansko družbo za neke vrste 
mehanično pošast — pantomimo, ki skuša, 
zmečkati posameznika v svojih železnih če­
ljustih.

V Livingsovem delu »Hej?«, po katerem 
je posnet film z naslovom »Delo je grda 
beseda« (»Work is a four letter word«) se 
pojavlja pošast, parni stroj z žarečimi očmi. 
ki brezumno podirja v čistem besnilu, čim 
junak pri njem poskuša uporabiti razum.

V Milnerjevem delu »Kako svet ravna s 
teboj?« (How’s the World Treating You?«), 
ki je lansko leto poželo v Londonu pre­
cejšen uspeh, gre za velikanski pralni stroj, 
simbol sodobnega sveta, ki je z električnim 
tokom ubil svojega nesrečnega prodajalca.

»Plen« (»Loot«), komedija Johna Ortona, 
je prav tako dosegla uspeh minulo sezono 
In obravnava podobno temo. vendar z več 
znan itvenih elementov. Njegov črni humor 
sestoji v izdelavi modela človeka — izred­
no hudega kriminalca z nežnimi navadami 
ln ugledom, svetovljanskega po zgledu li­
kov Oscarja Wilda. Nikomur ni mar, koli­
ko bank so oropali in koliko ubojev so za­
krivili. vse dokler uživajo lažno spoštova­
nje javnosti.

Zanimivo ie vzporejati upor teh mladih 
pisateljev proti tradicionalni britanski druž­
bi z njihovimi predhodniki v 50. letih tega 
stoletja: z Johnom Osbornom, Arnoldom
Weskeriem in Johnom Ardenom. Njihov 
upor ie smrtno resen in izražen v naturali­
stičnih delih, ki obdelujejo tipične like nji­
hove generacije ali pa zgodovinske dogodke. 
Sodobni dramatiki pišejo komične fantazi­
je. zanje se sistem, ki ga napadajo Osborne 
in njegovi sodobniki, pojavlja kot prastari, 
absurdno izrabljeni mehanizem, smešen in 
neresničen anahronizem sodobnega življenja, 
čeprav je še vedno lahko nevaren.

Stoppardovo delo se nahaja nekje na sre­
dini med tema dvema skrajnostima. V obli­
ki fantazijske, lahke komedije vseeno da­
je podobo more in groze popolne mehanič­
ne ravnodušnosti, s katero danski dvor dro­
bi Rosencrantza in Guildersterna pod kole­
si katastrofe. Tradicionalna družba, pravi 
pisatelj, je lahko skrajno komična, starinska 
burka. Toda en korak v njeno mrežo lah­
ko privede do popolnega, usodnega sode­
lovanja v tradicionalnem procesu političnih 
spletk, državniških maščevanj in vojn.

yideti je, kakor po izjavili mnogi kriti­
ki, da je britanski National Theatre odkril 

' enega največjih mladih britanskih pisate­
ljev po generaciji 50 let. Zanimivo bo sli­
šati, če se bo s tem strinjala tudi publika 
po svetu, kjer bodo to delo izvajali.

B. C. B.

TOM STOPPARI

WILHELM BUSCH: PLEMIŠKI DEČEK S SLUŽABNIKOM 

(Olje, 21,3 krat 13,6 cm)

Evropsko poletje

Stravinsky in Bach 
na edinburškem 

festivalu
Glasbeni del letošnjega festivala v Edin- 

burghu, od 20. avgusta do 9. septembra, bo 
posvečen dvema skladateljema, Stravinske- 
mu in Bachu.

Enaindvajseti edinburški festival, ki ga 
vodi novi direktor Peter Diamand, nadalju­
je s tradicijo svojega predhodnika — s se­
stavljanjem programa, ki bo posvečen de­
lom dveh skladateljev. Letos sta to Bach 
in Stravinsky, katerega osemdeseti rojstni 
dan je bil 17. junija letos.

Od vseh koncertov je najpomembnejše 
prvo evropsko izvajanje njegovega najno­
vejšega dela »Requiem Cantioles«, ki ga bo 
dirigiral znani francoski skladatelj-dirigent * 
Pierre Boulez v programu, posvečenem Stra 
vinskemu, s simfoničnim orkestrom BBC. 
V času festivala bodo izvedli več kot 25 del 
Stravinskega, izbranih iz vseh obdobij nje­
govega 60-letnega ustvarjanja — od popu­
larnega baleta »Zar-ptica« (1909) do kantate 
»Abraham in Izak« za bariton in komorni 
orkester, napisan za izraelski festival 1964. 
leta.

»Žar-ptice« pravzaprav ne bodo izvajali 
kot balet, temveč kot del svečane otvoritve. 
To bo eden od štirih koncertov, ki ga bo iz­
vedel clevelandski orkester pod vodstvom 
Georgea Szella. Le-ta danes velja za enega 
najboljših dirigentov v svetu.

Druga dela Stravinskega za balet bo pri­
kazal newyorSki balet v baletnem tednu fe 
stivala p>od vodstvom umetniškega direktor 
ja Georgea Balanchina, ožjega sodelavca 
Stravinskega v zadnjih nekaj letih. Poleg 
tega bodo izvedli še tri pomembna dramska 
dela Stravinskega, pantomimo »Zgodba o vo­
jaku« in operni oratorij »Kralj Ojdip« (v 
oratorijski verziji) kot tudi »Razvraitneža« 
(»The Rake’s Progress«), ki ga bo priredila 
škotska opera kot debutant tega festivala. 
Ta ansambel, ki so ga ustanovili pred nekaj 
letd, si je zelo hitro pridobil popularnost 
in se lepo razvija pod vodstvom svojega ve­
likega glasbenega vodje, Aleksandra Gibso­
na, ki dirigira dela Stravinskega tudi z na­
cionalnim orkestrom Škotske.

Na festivalu je zastopan Bach z velikim 
številom svojih del. »Mašo v B-molu« bo iz­
vedel novi zbor Filharmonije, ki si je prido­
bil že mnoga priznanja. Vodi ga veliki Ita­
lijan Carlo Maria GiuUni.

Izjavil je, da nekaj časa ne bo dirigiraj 
v operi zato, da bi se lahko posvetil kon­
certnim delom. Znana angleška pevka Janet 
Baker ln tenor Richard Lewis -bosta prav 
tako sodelovala na festivalu.

Drugo Bachovo veliko zborovsko delo 
»Magnificat« bo na sporedu na enem od 
treh koncertov nenadkriljive berlinske Fil­
harmonije pod vodstvom Herberta von Ka- 
rajana. Na koncertu bo pela znana Angleži­
nja Josephine Veasey. Nizozemski komorni 
orkester bo zaigral vseh Sest Brandenbur- 
Mcth koncertov pod vodstvom itrillnlsts —

i

dirigenta Simona Goldberga. Ta bo igral več 
Bachovih sonat in koncert za violino Stra­
vinskega. Londonski simfonični orkester 
pod taktirko Claudija Abadoja, ki se je ne­
davno povzpel do največjih dirigentov, bo 
izvedel Bachovo »Glasbeno darilo« (»Dat 
Musikalische Oper«),

Mnogi solisti bodo izvedli Bacha v svojih 
recitalih. Med njimi je pianist Andrej Čaj­
kovski, ki bo igral Goldbergove »Variacije« 
in Rafael Orozeo, dobitnik prve nagrade na 
lanskoletnem mednarodnem tekmovanju pi­
anistov, potem holandski virtuoz Frans BrUg- 
gen, sovjetski violinist Leonid Kogan, 
flautistka Helen Schaffer in francoski čelist 
Pierre Fournier. Ti so izvedli skupne recitale 
ob spremljavi izrednega harfista in vse 
stranskega glasbenica Georgea Malcolma.

Malcolm bo prav tako izvedel nekaj B; 
chovih del v dveh solorecitalih, edinburšk 
organist Henrik Bunney pa bo na festivale 
igral zelo obsežna Bachova celotna dela za 
orgle v 16 recitalih v edinburški katedrali. 
Trio Jacquesa Lousieja bo izvedel Bacha na 
svoj individualen način.

Poleg Bacha in Stravinskega bodo izv; 
jali tudi mnoga druga glasbena dela. Sloviti 
pevka Joan Sutherland bo pela zadnjo neko 
liko neobičajno vlogo: Evridiko v Haydno 
vem »Orfeju in Evridiki«. Poleg tega bode 
izvajali tudi Bellinijevo delo »Kapuleti ii 
Monteki« (»Romeo in Julija«).

Od orkestralne glasbe bodo izvajali del; 
Beethovna, Brahmsa, Mahlerja, Mozarta, Si 
beliusa in Čajkovskega. Clifford Curzon 
najboljši interpretator Mozarta, bo igra 
koncert za klavir v C-duru kot tudi Beethov­
nov koncert v S-duru. Bartdkovo opero v 
enem dejanju »Sinjebradčev grad« bodo iz 
vedli madžarski solisti z londonskim simfo 
ničnim orkestrom pod vodstvom svojeg; 
rednega dirigenta madžarskega porekla Išt 
vana Kortesza. Drugi Bartokov koncert z;, 
klavir bo izvajal mladi, nadarjeni anglešk 
pianist Steven Bishop s simfoničnim orke 
strom BBC, pod stalnim vodstvom Colin;; 
Davisa.

Glasba Monteverdija, ki ima letos 40( 
obletnico, in njegovega sodobnika Ca vali 
ja bo zastopana v dveh programih komorne 
glasbe. Dirigent je Raymond Leppard, enr 
od znanih osebnosti Monteverdijevega jub: 
leja. Sijajni »Smetanov kvartet« iz OeSkoslc 
vaške bo kombiniral Haydna, Mozarta ii 
Beethovna z glasbo Janačka in Martinuj: 
in deli slavnega skladatelja, katerega im 
nosi. Nazadnje bo škotski simfonični orke 
s ter BBC, pod taktirko svojega nadarjaneg; 
dirigenta Jamesa Loughrana, izvedel zelo 
zanimiv program, v katerem bo zastopan 
tudi koncert za čelo Edwarda Elgarja in 
koncert za orkester sodobnega škotskega 
skladatelja Thomaaa Wileona.

GOLEN UMOM

Oče „Čipka in Capka“ je bil drugačen

Slikar
Wilhelm Busch

\

POSEBEJ ZA DELO

Wilhelm Busch, katerega dela štejemo 
med temelje mladinske, predvsem pa otro­
ške literature, je znan marsikomu med na­
mi. Lahko bi dejali, da je bil nekakšen Walt 
Disney naših staršev in starih staršev, ki so 
ga spoznali in vzljubili v svojih otroških 
letih, šegave slikanice v rahlo poučnem to­
nu: »Cipek in Capek«, »Opica Fips«, »Pobož­
na Helena« in »Slikar Pacek«, da jih ome­
nimo le nekaj, so bile svoje čase sprejete 
s prav tolikšnim navdušenjm, kot smo se 
mi razvneli za Disneyeve nesmrtne like — za 
Mikija in Jako Racmana. In takšno je po 
večini bilo in ostajalo mnenje o Wilhelmu 
Buschu.

Sicer je bilo tu in tam čutiti neko rahlo 
mujo za »prodesse delectare« in Buscha so 
povzdignili v klasika mladinskega pesništva, 
ki so ga tudi še odrasli prebirali z dobro­
hotnim in včasih nekoliko otožnim muza 
njem. ^

Ta ustaljena podoba Wilhelma Buscha je 
nujno potrebna nekaterih popravkov. Vseka­
kor je pesnik in risar Wilhelm Busch po 
ravni svojih tovrstnih stvaritev dokaj več 
kot samo predhodnik zabavnih stripov. V 
svojih napadih na samozadovoljno meščan­
stvo ni nič manj oster kot sta bila Toulouse- 
Lautrec in Heinrich Zille, kadar sta v svojih 
delih sodila družbi. In kot vsak družbeni 
kritik, ki graja z razumevanjem, je tudi 
Busch ljubil svoj svet. kljub vsem napakam, 
ali pa prav zaradi njih. Tako se nam jasni 
podoba tega risarja in pesnika, da pravič­
neje sodimo o sličicah, ki jih je izdeloval z 
neskončno skrbnostjo in ljubeznijo. Po svoji 
jasnosti in prodornosti so povsem enako­
vredne severnjaško trpkemu, a vendarle 
ljubeznivemu humorju, ki veje iz njegovih 
verzov.

Hkrati pa se zavemo, da je marsikatera 
ost, naperjena zoper človeške slabosti, da­
nes še prav tako ostra kot nekoč.

Ob takih sodbah in zapažanjih le preradi 
pozabljamo pravo umetniško bit Wilhelma 
Buscha — na slikarstvo; kajti čopič in pa­
leta sta bila sredstvi, ki se jima je ta umet­
nik zapisal in zaradi katerih so ga vse 
življenje trpinčili hudi dvomi v lastno vred­
nost. Romantik je bil Busch predvsem v 
svoji ljubezni do slikarstva; da bi mu bila 
ta globoka ljubezen lahko povrnjena, v to 
si m usodil verjeti. Sestavljanje ilustriranih 
zgodbic je bilo sprva samo priložnostno 

elo, ki se ga je lotil v svoji mlinchenski 
dobi. Svet ga je spoznal prav po tem sode­
lovanju pri »Fliegende Blatter« in »MUn- 
chner Bilderbogen«. prve slikanice so mu 
prinesle svetovno slavo pa tudi prvo lite­
rarno tožbo. Sele pol stoletja po njegovi 
smrti so odkrili v njem tudi slikarja in s 
tem morda najbolj pomembno prvino nje­
gove umetniške narave. Namesto veselega 
in pikrega kritika svojih ljubih sodobnikov 
smo spoznali tragično umetniško osebnost, 
polno nenehnih notranjih borb in dvomov.

Wilhelm Busch se je rodil kot sin trgov­
ca Friedricha Wilhelma Buscha 15. aprila 
1832 v Wiedersahlu v kraljevini Hannover. 
2e zelo zgodaj se je odločil za slikarski po­
klic. Po štirih letih študija na politehnični 
šoli v Hannovru se je prepisal leta 1851 na 
likovno akademijo v Dtisseldorfu. Ze leto 
dni pozneje je odšel v Antwerpen, kjer se 
je na kraljevi akademiji lepih umetnosti 
posvetil študiju starih nizozemskih mojstrov 
in temeljito proučil njihovo tehniko. Da jo 
je odlično obvladal, nam pričajo njegove 
slikarske stvaritve Pa tudi po snovi so mu 
bili ti vzori izredno blizu. V njegovem kra­
jinarstvu se odraža delftska šola, v žanrskih 
podobah pa se je vzoroval pri Davidu Tenier- 
su mlajšem. Ne bi bilo prav, če bi skle­
pali, da je Busch svoje vzoibiike slepo po­
snemal. Prenašal jih je v svoje lastne, sfera;

celo v njegovih zgodnjih delih, ki so nastala 
še na akademiji, že zapažamo osnovne po­
teze njegove umetniške osebnosti, ki z leti 
postajajo izrazitejše. Wilhelm Busch je bil 
tako, čeprav nehote, pionir svoje dobe, ki 
ga ni spoznala. Poslednji veliki nauk je 
Busch prejel na mlinchenski akademiji leta 
1854, tedaj je postal tudi član gibanja 
Jung-Mlinchen. Odsihmal pa je hodil lastna 
pota, saj o poglavitnih smereh tedanjega 
slikarstva, o zgodovinskem in alegorijskem 
slikarstvu pri njem ni sledu. Takoimeno 
vane »zgodovinske plahte« so bile povsem 
zunaj meja njegove ustvarjalnosti, saj ni 
niti ene izmed bistvenih značilnosti tovrst­
nega slikarstva najti v njegovem delu. Res 
je sicer, da je naslikal nekaj slik v »Ma- 
kartmaniri«, to so kostimski portreti, ven­
dar so mnogo bliže žanrskemu slikarstvu 
Edvarda Griitznerja, katerega pijandure in 
menihi so Busahevi naravi bolje ustrezale. 
Tudi prijateljstvo s Franzem von Lenbachom 
in Friedrichom Augustom von Kaulbachom 
(začelo se je leta 1854) se ne odraža v nje 
govih delih ln ni vplivalo na tedaj že po­
vsem izoblikovanega in vase zaprtega umet­
nika.

V tej miinchenski dobi torej, ko je bil 
tako trdno odločen, da se posveti slikar­
stvu, je začel sodelovati' pri že omenjenih 
revijah, »Fliegende Blatter« in »Munchner 
Bilderbogen« Medtem, ko je v verzih in ris­
bah vedno bolj pogumno in neusmiljeno 
napadal slabosti tedanje družbe, se je kot 
slikar umikal pred javnostjo. On, ki se je 
zapisal slikarstvu, svojih del ni upal poka­
zati občinstvu, čeprav na teh slikah ni niti 
sledu tiste napadalnosti, ki je značilna za 
njegov risarski opus. Njegov sistematični 
razvoj je naglo napredoval, saj je bil zaradi 
pomanjkanja stikov z ljudmi, pri čemer je 
mišljen predvsem odziv občinstva, neoviran. 
V tem razvoju poseže (ne da bi se tega za-

Generalna mehiška filmska direkcija je 
sporočila, da bo deseta »svetovna revija« 
filmov v Acapulcu od 14. do 26. novembra 
letos. Ta »festival festivalov« bo organizirala 
omenjena direkcija.

Ne velikanskem platnu v trdnjavi San 
Diego bodo predvajali filme, ki so prejeli 
najvišje nagrade na petih mednarodnih pri 
znanih festivalih: v Cannesu, San Sebastia- 
nu, v Berlinu, Moskvi in v Benetkah.

Organizatorji so že porabili Antonioni ja, 
ki je dobil zlato palmo v Cannesu za film 
»Pretiravanje«. Občinstvo pa bo videlo tudi 
»Nesrečo« Josepha Loseya, ki so ga v Cannesu 
nagradili s posebno nagrado, »Odhod« Jer- 
zyja Skolimowskega, ta je dobil zlatega 
medveda v Berlinu, in »Dva za na pot«, ki 
ga je režiral ameriški režiser Stanley Donen 
in dobil zanj zlato školjko na festivalu v San 
Sebastjanu. Prikazali bodo tudi »Časnikarja« 
Sergeja Gerasimova, ki je dobil prvo na­
grado na moskovskem festivalu, in »Človeka 
za vse čase« Freda Zinnemana v produkciji

vedal) do impresionizma in ga tu in tam 
celo preseže ter tako najde obliko, ki je že 
zelo blizu ekspresionizma. Ob tem pa ne 
dela nobenih poskusov niti s tematiko niti 
z osebnim angažmajem. Razkol, ki je bil na­
videzna posledica tega razvoja, je bil verjet­
no vzrok, da je umetnik izgubil vero v sa­
mega sebe in nam hkrati razlaga njegovo 
bojazen pred občinstvom.

V poznejših delih si je prisvojil neko 
posebno, razasto potezo čopiča, katere skraj­
šano obliko najdemo, na primer, pri yan 
Goghu. Prav tako drzna postaja tudi njegova 
paleta, katere modri in zeleni odtenki so 
malodane neizčrpni. V napadih globoke de­
presije je poln pretirane kritike uničil mno­
ga svoja dela. šele po njegovi smrti so de­
diči začeli zbirati njegove slike, ki jih je 
bilo zelo težko pravilno razporediti, saj so 
bile po večini nesignirane in nedatirane.

Težki dvomi, ki so mojstra očitno mu­
čili vse življenje, se nam ne zrcalijo v nje­
govih stvaritvah, razen v nekem dokaj pre­
senetljivem momentu njegove ustvarjalno­
sti, v formatu Medtem ko so za njegovo 
dobo značilna predvsem velika platna (naj 
še enkrat omenimo zgodovinske »plahte«) 
je Busch pravo nasprotje svojih sodobnikov. 
Velikost 46 x 32 cm (pogosta zlasti pri sli­
kah, ki so nastale v antwerpenskem obdob­
ju) je zanj že kar izredna. Običajno se je 
posluževal formatov 12 x 31, 14 x 17 in ce­
lo 13 x 7 cm Vsekakor temu drobnemu 
formatu nista botrovala nesposobnost za 
kompozicijo ali težave s tematiko. Sleherna 
izmed teh sličic je sicer droben, a neome­
jen kosmos, v katerem vidi opazovalec le 
izraz, a sluti vso brezmejnost. V njegovih 
slikah ni praznin, ki bi jih moral zapolnje­
vati z dekorativnimi pridatki in mesta, ki 
jih zavija v temo, nas silijo k raziskovanju.

MANFRED JAINDL

Velike Britanije in ZDA, nagrajenega v Mo­
skvi, dobil pa je tudi Oskarja za leto .66.

Na spisku so tudi filmi, ki jih bodo po­
kazali na festivalu v Benetkah, in izbor me­
hiških in tujih filmov, ki se odlikujejo po 
izredni umetniški kvaliteti. Med temi je tudi 
film »Los caifanes« mehiškega režiserja Ju­
ana Ibaneza. Beseda »caifa« je iz žargona in 
označuje mlade frivolne in brezbrižne ljudi, 
ki se sestajajo, da bi skupaj veseljačili.

V okviru tega filmskega pregleda pa bo­
do organizirali tudi posebno sekcijo, kjer 
bodo prikazovali mehiške in tuje filme »no­
vega vala«.

Festivalska direkcija je povabila, kot po 
navadi, glavne igralce naštetih filmov, da bi 
bili gostje na festivalu Najbrž bodo priso­
stvovali: Vanessa Redgrave, Monica Vitti, 
Dirk Bogard, Audrey Hepburn in Albert Fin­
ney kakor .tudi znani Jean Paul Belmondo, 
Ursula Andrews, Julie Christie, Sofija Loren 
s Carlom Pontijem, Claudia Cardinale in 
Raquel Welch.

„Festival festivalov44 

v Acapulcu
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WILHELM BUSCH: LUNA VZHAJA 
(Olj« na karton. 14 tank Mam)
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ii<ntente sousmarine
150 let fantastičnih in genialnih načrtov za predor pod Rokavskim prelivom

1889: PREDLOG ZA MOST OD FOLKESTONA DO CAP GRIS NEŽA 
Po zamisli sira Johna Fowlerja, visok bi bil 60 metrov. Britanci so ga odklonili iz obrambnih razlogov.«.

Pred sto leti, aprila 1867 leta, je skupi­
na . ngležev razlagala francoskemu cesarju 
Napoleonu III. načrt, da bi francoske in 
angleške že.eznice povezali z dvojnim pre­
dorom pod Rokavskim prelivom. Taka po­
vezava bi Britaniji vsekakor bolj koristila 
kot Franciji, že zaradi veliko večjega teri­
torija, s katerim bi se povezalo angleško 
železniško omrežje, a francoski vladar je 
bil kljub temu zelo navdušen. Dejal je, da 
bo po enem prodoru pošiljal francoski zrak 
na Angleško v zameno za angleški zrak. 
ki bo prihajal na Francosko po drugem pre­
doru. Načrti za to delo niso bili prvi, bili 
pa so vsekakor doslej edini, ki so jih za­
radi brezhibne tehniške dokumentacije tu­
di uradni priznali. Dokumentacijo so vklju­
čili v današnji projekt. Kot pred sto leti, 
tako tudi danes botruje takim načrtomfsem 
štejemo lahko tudi sodelovanje pri gradnji 
le*ala Concorde) želja in potreba po gospo- 
d :/.:cm sodelovanju med Anglijo in Fran­
cijo.

Načrtu nikoli niso nasprotovali zaradi 
m ebitnega finančnega rizika, saj so bili 
za tovorniki projekta prepričani, da se bo 
predor vzdrževal sam, kritizirali in zavra­
čali so ga iz povsem drugačnih razlogov, 
predlog iz leta 1867 in tudi mnogi poznejši 
so propadli, češ da je stalna povezava 
med celino in otokom resna nevarnost za 
obrambo Velike Britanije. Ta razlog še zme­
raj tehtajo v nekaterih krogih, zanimivo 
pa je, da stratcšk; pomisleki nikoli niso 
vznemirjali francoskih partnerjev. Franco­
ski krogi so leta 1906 celo pristali na via­
dukt, ki bi ga v primeru vojne britanske 
ladje lahko porušile in tako preprečile do­
stop do predora s francoske strani-Končno 
so se v zadnjih letih tudi v britanskih kro­
gih pomisleki utišali, saj bi bilo zares zelo 
nespametno, če bi ob današnjem načinu 
vojskovanja vztrajali pri takšnih ugovorih.

Kortizon
po jugoslovanskem 

receptu
Beograjski kemiki, sodelavci inštituta za 

kermcna, tehnološka in metalurška razisko­
vanja so letos zabeležili enega od svojih 
najboljših uspehov: po njihovem receptu bo 
farmacevtska industrija Galenika v Zemunu 
lahko proizvajala dragoceni hormonski pre­
parat — kortizon.

Kaj je kortizon? V čem je uspeh domačih 
strokovnjakov?

Kortizon je hormon iz skupine kortikoste- 
roidov, ki zdravi nadledvične žleze človeka. 
Korakosteroidi imajo izredno veliko vlogo 
v organizmu človeka. Regulirajo namreč ze­
lo subtilne biokemične procese. Uporabljajo 
se za zdravljenje (poškodb) žlez z notranjim 
izločanjem, kakor tudi obolenj na koži, sluz­
nicah ali revmatizma. Kortizon pripada sku­
pini najdragocenejših zdravil v sodobni me­
dic.ni. Naše potrebe smo doslej krili z uvo­
zom.

Dolgoletno delo profesorja kemije dr. Mi 
ludna Stefanoviča pri raziskovanju kemij­
skega spajanja iz skupine steroidov je ze­
lo pomembno. Eden od prvih uspehov iz 
tega dela je sinteza kortizona po jugoslo­
vanskem receptu. V oddelku za organsko 
sintezo instituta za kemijska, tehnološka in 
metalurška raziskovanja, da bi dobili svoj 
lasten recept za kortizon, je poleg profe­
sorja Stefanoviča delal tudi dr. Miroslav 
Gašič, kakor tudi drugi sodelavci tega od­
delka. Vsa raziskovanja novega "postopka je 
financirala farmacevtska industrija Galeni 
ka, kar je omogočilo, da so znanstveniki 
dosegli uspeh.

»Vsi znani postopki za pridobitev korti­
zona v svetu so zelo dolgi — od surovine 
do kortizona teče proces skozi .25 ali več 
kemičnih faz.« nam je rekel dr. Miroslav 
Gašič. »Proizvodnja kortizona po našem 
postopku bo tekla skozi deset učinkovitih 
faz. Postopek je precej enostavnejši in bolj­
ši od znanih postopkov v farmacevtski indu­
striji v svetu.«

Kemiki raziskovalci so nas obvestili, da 
pri nas imamo surovine, s katerimi bi se 
lahko okoriščali za proizvajanje kortizona.

»Vse delo smo izvedli s skromnimi sred­
stvi in po koncepcijah profesorja Milutina 
Stefanoviča.« je dodal dr. Gašič. »To je 
prvi korak v širšem programu raziskovanja 
in sinteze steroidnih hormonov.« Industrija 
Galenika zelo dobro razume pomen tega 
raziskovanja in bo najbrž še nadalje pod­
pirala delo pri sintezi steroidov hormonov.

Na osnovi izjav raziskovalcev, ki ocenju­
jejo recept za domači kortizon kot zelo dra­
gocen, lahko pričakujemo, da bo. zemunska 
Galenika kmalu začela s proizvajanjem »ju- 
go-kortizona«, ki bo cenejši od kortizona 
na svetovnem trgu. Prav tako lahko priča­
kujemo, da bo ta proizvod omogočil tej 
naši farmacevtski tovarni tudi tekmovanje 
v svetovni konkurenci — vsaj glede cen 
kortizona. Ta preparat je v svetu zelo iskan 
in to je še ena ugodna okolnost za bodoče­
ga proizvajalca »jugo-kortizona«.

To sodelovanje znanstvenikov in industri­
je je eno od prvih primerov, ki je poka­
zalo, da morejo gospodarstvo in znanstvene 
Institucije s skupnimi silami doseči pomem­
bne uspehe. Čakamo samo še, da bo Gale­
nika pričela s proizvajanlem.

Dr. BOGDAN SEKLER

Vsekakor je pripravljenost za sodelova­
nje pri gradnji Rokavskega predora ena iz­
med najlepših priložnosti za Veliko Brita­
nijo, da dOKaže iskrenost svojih prizade­
vanj za mesto v skupnem tržišču (EGS).

Sama zamisel o neke vrste stalni pove­
zavi med celino in Britanskim otokom je 
starejša od železnic, ki jim bo v kratkem 
služila, že v času poštnih kočij so razmiš­
ljali o dveh predorih, ki bi se stekala na 
umetnem otoku sredi preliva, kjer bi me­
njavali konje. Napoleon I. se je za zamisel 
sicer ogrel nikoli pa ni imel dovolj časa, 
da bi se resno zavzel zanjo. Ob mirovnih 
pogajanjih v Aminesu sta se Napoleon I. 
in Charles Fox sporazumela, da je načrt vse­
kakor vreden premisleka in to je bil prvi 
poskus francosko-angleškega sodelovanja v 
tej smeri, preuranjen utrinek razsodnosti 
in načrtnosti v kratkem predahu med krva­
vimi napoleonskimi vojnami.

Od kočij
do ledenega tunela
Francoski zamisli o dveh predorih je le­

to dni pozneje sledil angleški načrt, ki je 
predvideval položene cevi na morskem dnu. 
Ta princip izvedbe je še danes aktualen 
ob sicer že sprejetem načrtu o vrtanem 
predoru. Nato je zadeva zaspala in šele v 
tridesetih letih preteklega stolerja so Fran­
cozi znova prevzeli iniciativo, ki je bila 
po večini zasluga šestindvajsetletnega inže­
nirja Thome de Gamonda. Naslednjih 
štiridest let svojega življenja j€' posvetil 
problemu, kako bi brez ladij spravljal Fran­
coze v Anglijo in Angleže v Francijo. Leta 
1834 je svoja prizadevanja začel z načrtom o 
potopljeni cevi, leto dni za tem se je uk­
varjal z zamislijo o obokanem viaduktu po 
dnu preliva. Kmalu za tem je predlagal 
svojevrsten transporter, ki bi hkrati prena­
šal štiri vlake in to više od najvišjih va­
lov. Pomikal naj bi se po tirih, položenih 
po morskem dnu, poganjala pa naj bi ga 
sila iz naloženih lokomotiv. Gamond je raz­
glabljal tudi o umetni ožini, presekani z 
navigacijskimi prekopi, s tem načrtom pa 
je zadel ob odločen odpor pomorščakov.

Gamondove zamisli so bile zelo izvirne, 
njegova raziskovanja zelo temeljita in zares 
požrtvovalna. Bil je že precej srednjih let, 
ko se je potopil 30 metrov globoko na mor­
sko dno, da bi nabral vzorec kamenin. V 
ta namen se je obtežil z utežmi in v usta 
zajel olje, ki mu je omogočalo izdih, ne da 
bi mu pri tem vdrla morska voda v pljuča. 
Ko je opravil nalogo, ga je napadla jata 
morskih jegulj, preden je dosegel čoln, in 
ga hudo zdelala.

Nekatere njegovih zamisli, se nam zde 
danes fantastične. Toda zamisel o predoru 
pod Rokavskim prelivom je od nekdaj iz­
vabljala tehnikom, ki so se temu problemu 
posvečali, najbolj samosvoje načrte. Morda 
je najbolj svojevrsten načrt, ki se opira na 
dejstvo, da smo danes, spričo sodobnih na­
prav za zmrzovanje, sposobni izdelati leden 
predor. Znotraj naj bi bil prevlečen z izo- 
lirno plastjo, tako da bi dosegli v samem 
predoru primerno temperaturo. Tak predor 
bi vsekakor najbolje razrešil problem 
strateške varnosti; trdno grajeni predor si­
cer lahko ena stranka preplavi, drugi pa 
še vedno ostaja možnost, da vodo izčrpa 
in ga znova usposobi. Ce bi pri ledenem 
predoru odklopili zmrzovalne naprave, kma­
lu ne hi bilo nobenega predora več.

De Gamond se je nato posvetil proble­
mu vrtanega predora, medtem ko je neki 
drugi Francoz — Horeau projektiral potop­
ljeno cev, Anglež James Wilson pa je pred­
lagal cev, ki bi jo potopil in zasidral nepo­
sredno nad morskim dnom. De Gamon- 
dov načrt je nastal leta 1856, potrebnih pa 
bi bilo 13 umetnih otokov, s pomočjo ka­
terih bi lahko izkopali navpične jaške in še­
le iz njih bi vrtali predor. Niti Napoleon III. 
niti krajlica Viktorija načrta nista podprla.

De Gamond se je nato posvetil projek­
tiranju mostov na ta način prometne po­
vezave med Anglijo in celino je poleg po­
topljene cevi in vrtanega predora možnost, 
ki jo tudi danes še resno upoštevajo.

Načrt
W illiama Lowa

Devet let pozneje, leta 1865, je de Gamon­
dove načrte za vrtani predor videl angleški 
rudarski inženir William Low. Problem je 
proučeval leto dni, pregledeoval Je zemelj­
ske plasti na obeh obalah preliva, najbolj 
pa ga je prevzela ugotovitev, da bi bil na­
črtovani prodor le za malenkost daljši od 
tedaj najdaljšega rova v rudniku Walesu. 
(Danes je eden izmed rovov za londonsko 
podzemsko železnico tako dolg kot bo pre­
dor pod Rokavskim prelivom).

Low je bil Stephensonov prijatelj in se 
je zanimal tudi za napredek železnic. So­
deloval je pri gradnji Velike proge. Pozneje 

, se je ukvarjal z načrtom za železniško pro­
go med Anglijo in Indijo ter v ta namen 
na svoje stroške pregledal v azijskem de­
lu Turčije terem za 360 km proge.

Leta 1867. je dokončal načrt za dvojni 
predor pod Rokavskim prelivom. Predora 
naj bi potekala vzporedno, na več mestih 
pa bi ju povezovali prečni predori. Načrt 
je temeljil na izkušnjah z dvojnimi predo­
ri v rudnikih. V dvojnih predorih, ki so 
med seboj večkrat povezani, je možno bolj­
še prezračevanje, delavci pa imajo ob ne­
srečah več možnosti za umik. Low Je ▼ svo-

»Prve fotografije temne strani meseca, ki jih je na veliki višini posnel Mesečev »Orbiter 5« kažejo precej razgibano in hribovito Mesečevo pokrajino« ie iziavil 
sednik NASA v Pasadeni. Dodal je, da so posnetki zelo dobri. Fotografije so posnete s teleobjektivom na višini 2.670 kilometrov In prikazujejo del temne strani Mi 
ki meri 14 krat 20 kilometrov. Na fotografijah lahko razberemo gorske hrbte, kraterje in redke ravninske površine. Na sliki: posnetek skrite strani Meseca 
Lunar Orbiter osmega avgusta. Osvetljeni del predstavlja približno četrtino skrite strani. Na fotografinji lahko razločimo do 500 metrov voltltc oblike na mi

Je na desni strank

„Lunar Orbiter 5“: nov pogled na temno stran Meseca

jem načrtu predvideval, da bi enega izmed 
rovov vrtali v plasti sivegi apnenca, ki je 
za take vrste gradnje izredno primeren.

Za izvedno načrta je v Angliji Jugovzhod­
na železniška družba oskrbela 20.060 fran- 
kov in zavrtali so jašek pri Rtu Shakespeare, 
Družba za Rokavski prekop pa je zastavila 
pri zalivu S. Margaret. Pri Shakespearo­
vem rtu so izvrtali dva navpična jaška in 
2200 metrov predora, ko se je — dokaj poz 
no — vmešala vlada in iz varnostnih ozi­
rov prepoveuala nadaljnja dela. To se je 
zgodilo leta 1882. še danes je ta predor,

zavrtan v plasti sivega apnenca, odlično 
ohranjen, čeprav so ga pustili brez sleher­
ne obloge, kar dokazuje izredno primernost 
apnenčeve plasti za gradnjo predora.

Današnji predor se skorajda ne razli­
kuje od načrta, ki so ga pred sto leti pred­
ložili Napoleonu III. Novost je tretji — vo­
dilni predor, ki bi potekal med obema glav­
nima, ki bi oila v prerezu jajčaste oblike 
in ne več okrogla. 41,4 km od predvidenih 
57,6 km bi potekalo pod morjem, razdalja 
med obema postajama bi znašala 79,2 km. 
Stroške cenjo danes na 160 milijonov fun­
tov namesto nekdanjih 8,5 milijonov, čas, 
potreben za delo pa se je skrčil od devet 
na pet let.

Avtomobili 
samo na vlakih
Chaneli Tunnel Study Group načrtuje 

predor z železniškim tirom, po katerem bi 
na vagonih prevažali avtomobile. Preden so 
angleškim oblastem predložili svoje načrte, 
so leta 1960 opravili vrsto raziskav in pro­
učili tudi druge možne metode, med njimi 
tudi mostove in kombinacije mostov in pre­
dorov, vendar so te variante zavrgli. Eden 
izmed razlogov, da se niso odločili za cest­
ni predor pod prelivom, je bil dvom, če bi 
se avtomobilistom ljubilo voziti po 36-km 
dolgem rovu in tak pomislek je izrazilo 
angleško avtomobilsko društvo. Prišli so do 
sklepa, da je prevoz na vagonih pametnej­
ša predvsem pa udobnejša rešitev, če upo­
števamo dejstvo, da je edini smoter vožnje, 
doseči drugo stran predora.

Kot ob prvih zametkih načrta v zgod­
njem 19. stoletju sta tudi danes vodilni za­
misli o vrtanem predoru in položenih ce­
veh. Omenjena skupina upošteva obe mož­
nosti, za polaganje cevi bi zgradili poseb­
ne ploščadi na podpornikih, ki hi se lahko 
premikali — hodili po morskem dnu. Po­
vršina teh ploščadi bi bila dokaj večja od 
podobnih ploščadi, ki jih že uporabljajo pri 
iskanju nafte v Severnem morju.

Postaja na angleški strani naj bi bila 
oddaljena od obale 30,6 km in bi bila ne­
kje med Ashordom in Westhangerjem, na 
francoski strani, pa bi zgradili postajo 7,2 
km od obale med Calaisom in S.angattom. 
Vlaki, ki bi svoj tovor štuporamo prenesli 
pod Rokavskim prelivom bi si sledili v 
razmaku petih minut, za vožnjo bi potre­
bovali 45 minut, v eni uri bi prepeljali 
šest do sedem tisoč vozil, stroški pa bi 
bili za 30 odstot. nižji od današnjih prevo 
zov s trajektom. Za ostali tovor bi se stroš­
ki znižali celo za 50 odst., poleg tega pa bi 
uporabniki pridobili še pri zmanjšanih stroš­
kih za manipulacijo. Načrti predvidevajo 
prevoze brez predhodnih prijav.

Tako se torej končuje, sto let po pr­
vih deli za Rokavski predor tradicionalno 
nasprotovanje Angležev, ki ga je Churchill 
označil za mračnjaško.

WILLIAM A. LOW.

1851: CEVI, POTOPLJENE NA DNO PRELIVA

Po zamisli Hectorja Horeauja bi cev zračili skozi stolpe (na sliki), vlake pa bi na>j 
gnala skozi predor »vztrajnost« ...
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1856: UMETNNI OTOKI Z VRTALNIMI JAŠKI

Thome de Gamond, avtor projekta, je predlagal tudi umetno morsko ožino in
tovorne podmornice ...

Po več kot stoletju in pol, odkar se 
je ideja porodila in sto let po prvem 
neuspelem poizkusu izvedbe, se veličast­
na zamisel končno uresničuje. Leta 1955 
je britanska vlada naposled izjavila, da 
nima nobenih strateško - varnostnih ugo­
vorov zoper gradnjo predora. Leta 1964 
je posebna angleško - francoska komisija 
ugotovila, da je tehniška izvedba možna 
in da je zamisel stalne povezave med ce­
lino in britanskim otokom zelo pomemb­
na za gospodarski razvoj, oktobra 1966. 
sta francoski in britanski zunanji mini­
ster za promet sestavila finančni načrt. 
Po tem sporazumu naj bi bila izgradnja 
in obratovanje predora v rokah zasebne­
ga kapitala, ki bi ga nadziral poseben 
uradni angleško • francoski forum. Za­
sebne investicije bi postopno izplačali 
z udeležbo pri dohodku.

Za izvedbo del se potegujejo tri pri­
vatne družbe, svoje predloge za financi­
ranje celotnega projekta so morale do 
15. julija letos predložiti vladi. Ponudni­
ki so: »Hill, Samuel Group«, ki jo sestav­

ljajo britanski, francoski, italijanski in 
ameriški interesi. »Warburg Group« — 
sestavljena iz britanskih, francoskih in 
amerških partnerjev in končno še Chan­
nel Tunnel Study Group. Slednja je brez 
dvoma največji favorit, v njej sodelujejo 
Channel Tunnel Company (predsednik je 
I.eo d’Erianger). kjer obvladujejo britan­
ske železnice 26 % kapitala, francoska 
družba, v kateri imajo francoske železni­
ce 50 % kapitala. Družba za Sueški pre­
kop (glavni delničar je britanska vlada) 
in končno še zelo vplivna ameriška po­
slovna družba »Technical Studies« iz 
New Yorka. Doslej so sklenili, da bo ce­
lino in Veliko Britanijo povezoval vrtan 
predor, da bodo stroški znašali približno 
200 milijonov angleškh funtov, da bodo 
z deli začeli leta 1969, predor pa naj bi 
bil izročen prometu leta 1975.

William A.' Low, pravnuk načrtovalca 
predora pod Rokavskim prelivom iz leta 
1867, ki je zasnoval prvi izvedljivi načrt, 
nam podaja zgodovino raznih načrtov za 
povezavo britanskega otoka z evropsko 
celino.

Pri Moskvi
"II • | • I 'V • V' -Vodkrili lezisca 

zlata
Nedaleč do Moskve so geologi našli 

začetek meseca zlato. Zma plemenite 
kovine so odkrili v pokrajini Voroneža 
na dveh gričih v oddaljenosti 300 km. 
Po mnenju znanega geologa Ivana Rož- 
kova je to pomembno odkritje, ne ve 
pa se še, če bo imelo pomen tudi za 
gospodarstvo.

Kjer so zdaj našli zlato, je bilo pred 
milijoni let dno morja. V omenjeni po­
krajini so geologi tudi prej naleteli na 
zlato in sicer v okolici Jaroslavlja, Vla- 
dimira in Tule. (TASS)

Elektronski 
računalnik 

oskrbuje slepe 
s prevodi

Inženirji Tehnološkega instituta Mas­
sachusetts (MIT) so sestavili teleprin­
ter, ki simultano prevaja tekste iz an­
gleškega jezika v Braillovo abecedo za 
slepe. Reliefne črke tiska na trak obi­
čajnega papirja.

Teleprinter z normalnim tabulator- 
jem prenaša direktno elektronskemu 
računalniku impulze, katere novi apa­
rat prevaja v Braillovo abecedo. Reli­
efne tekste piše na trak s hitrostjo do 
190 besed na minuto. Doslej še niso 
objavili nobenih detajlov o aparatu, ki 
ga imenujejo »Brailler«. Prodajali pa 
ga bodo verjetno že to jesen.

(AFP)

J
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Ste/ na seminarju

Za pasje dni lažje
Politična ekonomija — po domače

Dopust sredi poletne vročine je že sam 
»a sebi pasji, če mora človek ostati doma. 
Sicer sem se vse dni držal v senci, kar je 
moje življenjsko vodilo, vendar postane 
človeku dolgčas.

Zato sem zadnjič našel vabilo za seminar 
politične ekonomije. To bo nekaj zame, sem 
si mislil, saj je ekonomija predmet, ki ga 
mnogi čez vse leto jemljejo tako lahkotno, 
da za pasje dni človek res ne more najti kaj 
bolj lahkotnega.

Vpisal sem se in prišel na prvo preda­
vanje. Predavatelj pa je bil posebne vrste 
ptič, ki ni samo predaval, ampak je tudi 
takoj začel s spraševanjem. Tečajniki so mu 
morali takoj odgovarjati. To samo na sebi ne 
bi bilo nič slabega, če bi takole začeli bolj 
temeljito odgovarjati v ekonomiki, se pravi 
praktično in ne samo teoretično, ampak jaz 
sem bil, kar zadeva moje teoretično znanje 
iz ekonomije, podoben množici tistih eko­
nomistov, ki se sicer imajo za strokovnja­
ke. končali pa niso nobenega študija.

Tri kategorije
Predavatelj je torej takoj prvo uro za­

čel s spraševanjem. »No,« je rekel, »v go­
spodarstvu človeške družbe imamo tri po­
membne sestavine. Katera bi bila ena od 
njih, tovariš Korenček?«,

»Prvi je proizvajalec,« se je oglasil Ko­
renček, najbrž iz sindikata, ker če bi bil 
zaposlen v upravi podjetja, ne bi mogel imeti 
tako demokratičnih idej. *

»Torej proizvajalec.« je zadovoljno po­
kimal predavatelj. »Kakšne družbene oznake 
pa je imel proizvajalec skozi novejšo druž­
beno zgodovino?«

Korenček je bil dobro podkovan iz zgo­
dovine in je takoj odgovoril: »Ko sem bil 
še majhen, je bil tudi moj oče proizvajalec, 
ki je najraje dejal o sebi: ,Jaz sem tisti no­
rec, ki dela, drugi se mi pa smejijo. Toda 
to je privaten odgovor. Proizvajalcu so rekli 
proletarec, ki ne more nič zgubiti, ker tako 
nič nima. šele danes mu lahko rečemo proiz­
vajalec, ker ima vse in lahko tudi mimogre 
de s slabo ekonomijo vse izgubi.«

Predavatelj očitno ni bil preveč zado­
voljen. Sicer pa se je kot je bilo videti, 
bolj zanimal za ekonomske mehanizme, kot 
za proizvajalce, s čimer je dokazal svojo mo­
derno usmerjenost. »Tovariš švigalič,« je 
poklical slušatelja, »katera bi bila druga 
pomembna sestavina družbene ekonomike?«

»Blago,« je rekel švigalič, kot bi izstrelil. 
»Imamo pa tudi neblagovne usluge, reci­
mo proizvajalce, ki proizvajajo formularje, 
statistike, davčne pole, evidence in poročila, 
nadalje proizvajalce, ki preprodajajo vstop­
nice, avtomobile in razno blago, odirajo pod­
najemnike, šlogajo na črno kavo, pišejo ne­
pismene referate in proizvajajo razne ne­
blagovne ideje.«

»Zadovoljivo,« je rekel predavatelj. Ima­
mo torej blagovno proizvodnjo in neblagov­
ne usluge. No, tovariš Strigalica, da pridemo 
še na tretjo, odločilno sestavino družbene 
ekonomike: kaj omogoča posredovanje in me­
njavo blaga med proizvajalci?«

»Denar,« je rekel Strigalica. Več pa ni 
vedel. Ko ga je predavatelj opomnil, da 
ima denar vlogo menjalnega sredstva in je 
mera vrednosti za blago, je samo skomigal 
z rameni. Bil je prepričan, da denar proiz­
vaja država in ni imel pojma o denarnem 
obtoku. Predavatelj pa je kar naprej rinil 
vanj: »No, povejte, povejte vendar vse, kar 
veste o denarju!« Nazadnje je Strigalica po­
vsem obnemogel in je skesano priznal: »O 
denarju pa res ne bi mogel veliko povedati,« 
je rekel, »ko sem pa večidel zmerom brez 
denarja!«

Zakon
povpraševanja. . .
Potem j« predavatelj na kratko pojasnil 

vlogo denarja kot menjalnega sredstva in kot 
mere vrednosti za- blago in prešel na zakon 
ponudbe in povpraševanja. Zelo izvirno je 
dokazal, da cene padajo, kadar Je blaga 
veliko in je povpraševanje malo, in da cene 
blagu rastejo, kadar je blaga malo, povpra­
ševanje pa veliko. Moram reči, da to člo­
vek zelo redko sliši. Vendar pa je predava­
telj vključil v seminar zelo posrečene prah

tične primere. Tako nas je odpeljal na 
poučno ekskurzijo, da bi nam v praksi po­
kazal, kaj je povpraševanje.

Ustavili smo se pod nekim oknom in po­
slušali.

»Micka!« je nekdo vpil na ves glas. »Sli­
šiš, Micka, kje je sploh kakšna moja srajca!
A si že spet tisto popelinasto, belo, prekro­
jila sebi za bluzo? In kje je bila s trdim 
ovratnikom, menda je ni spet mule oble­
kel za ples?«

Tako Je šlo dolgo sem in tja. Predava­
telj nas je poučil, da je razvoj povpraševa­
nja zelo dolg in da nastopijo mnogi sub­
tilni elementi, preden se takle državljan 
spremeni v povpraševalca. »Ne bomo čakali 
na to končno fazo,« je rekel, »pojdimo kar 
dalje in si oglejmo, kako nastane ponudba.«

... in ponudbe
Naša ekskurzija se je napotila v pod­

jetje za proizvodnjo srajc. Tukaj smo si 
ogledali serijski trak za proizvodnjo srajc, 
pri čemer nas je predavatelj poučil, kako je 
nastala manufaktura in kako so prejšnje 
ročno delo zamenjali stroji, kako manufak­
tura še ni poznala upravnih pisarn z enim 
uradnikom na vsakega proizvajalca in kako 
zdaj vse to z nastankom modemih strojev 
čedalje bolj poznamo. Nek', delavka na kon­
cu serijskega traku nam je povedala, da 
polika nešteto srajc, ne vem več koliko, 
vsekakor nekaj sto in da ves dan dela, da 
si lahko potem v trgovini kupi eno srajco. 
Mislim, da dobi za komad 30 dinarjev.

»To seveda ne pomeni,« je razlagal pre­
davatelj, »da bi zdaj srajca stala tristo ali 
petsto dinarjev, ker je toliko in toliko de­
lavk vložilo vanjo toliko in toliko svojega de­
la. Semkaj moramo prišteti vse stroške, ki 
jih ima podjetje pri izdelavi ene srejce: stro­
je, amortizacijo, pogonsko gorivo, vso obrat­
no in upravno režijo, davke in tako dalje. Ta­
ko nastane proizvodna cena blaga.«

Kako je s proizvodno in prodajno ceno 
smo se prepričali na seji upravnega od­
bora, kjer je komercialist pravkar z za­
skrbljenim obrazom poročal: »Skladišče je 
do vrha polno. Pri sezonskih artiklih smo se 
verjetno nekoliko prenaglili, zato imamo zdaj 
pretirane zaloge, ki žrejo naša obratna sred­
stva. Moje mnenje je, da damo grosistu 600 
din popusta pri komadu. Tako dobimo še 
zmerom 2500 din za komad in imamo še 
zmerom 500 din čistega pri komadu.«

Kar srce nam je zatrepetalo. Ponudba je 
torej velika in po ekonomskem zakonu bo 
zdaj gotovo prišlo do nižjih cen. Toda pre­
davatelj nas je poučil, da še nismo proučili 
vseh zakonitosti ponudbe in povpraševanja, 
»daj gre za denar!« je rekel. »Zdaj se bo­
sta ponudba in povpraševanje srečala na tr­
žišču, ali konkretno v trgovini. Preden si 
to razburljivo srečanje ogledamo, imate 
pol ure odmora. Pokadite cigareto in vzemi­
te kakšno tableto za umirjenje živcev, kajti 
naš naslednji del ekskurzije bo zelo raz­
burljiv.«

Srečanja in denar
Moram reči, da je predavatelj srečanje 

ponudbe in povpraševanja nekoliko poeno­
stavil. Ni šlo tako preprosto, zakaj proučiti 
je bilo treba vrsto srečanj in priprav na sre­
čanja. Prvo pripravo smo si ogledali pri 
komercialistu grosistične trgovine. Pravkar 
je telefoniral v podjetje, iz katerega smo 
prišli: »Halo, ja!« je vpil. »Halo, komercia­
liste, si ti, bogati! Torej dobil sem ponudbo, 
da nam date komad srajce po 250 din. Ti, 
to bi šlo, skladišče imamo polno. Samo. dajte 
nam 800 din popusta, drugače ne moremo. 
Po 2200 ti vzamem pol tvoje zaloge, če ho­
češ . . . Ja, saj veš kako je! Vse polno, povpra­
ševanje stagnira. Drugače ne moremo, r"es 
ne... Saj veš, davki, občina, naš zaslu­
žek in riziko ... Kakor hočete, sporoči 
čimprej!«

Potem smo praktični del seminarja na­
daljevali pri naslednjem telefonskem pogo­
voru. Komercialist grosistične trgovine je te­
lefoniral kolegu iz detajlistične trgovine. 
»Halo!« je vpil. »Halo, si ti komercialiste, bo­
gati . . .!? Ti, imam dober kšeft zate. Tiste 
srajce ja! Zdaj si jih od nas dobil po 4 jur- 
je komad. Ti, imamo ponudbo za znižanje. 
Ja! Dobimo jih ceneje, dam ti 300 din popu­
sta zak omad. Ne več 4000 tisoč, dobiš jih 
po 3700! Ja . . . saj veš, sezona! Ne bodi šle- 
va, vzemi pet tisoč komadov, kaj boš s 
tremi. Se ti bo splačalol«

Tukaj smo hkrati zvedeli, da je detajlist 
prodajal srajco po 5 jurjev. Toda od številk 
se nam je začelo že vrteti, za to smo si čim­
prej želeli, da pridemo pri ponudbi do dna. 
Predavatelj nas je končno odpeljal v trgo­
vino detajlističnega podjetja. »Dober dan!« 
je pozdravil, potem pa se je obrnil k nam: 
»Torej, kot vidite, zaenkrat pripada po­
zdravljanje povpraševalcu. Tukaj pa odzdra­
vijo, če so ravno dobre volje.« Začeli smo 
se ogledovati po srajcah, po tistih, ki smo 
jih videli v podjetju. Spet nismo nič ra­
zumeli. Na skladovniki srajc je s črno bar­
vo pisalo: 5800 din, z rdečo pa je bilo vse 
skupaj prečrtano in zapisano: Znižanje 5000 
din.

Prodajalec je predavatelju že pojasnjeval: 
»Nimamo! Se nič posebnega! Pridite drugi te­
den. Nimamo, pa dobimo! Pridite drugi te­
den naokoli.«

Ker pa je predavatelj hotel nazorno po­
kazati, kako se povpraševanje sreča s ponud­
bo, je torej kupil srajco za 5 tisoč din. Pro­
dajalec mu je srajco zavil, predavatelj pa 
se mu Je zahvalil kot vzoren povpraševalec. 
Zunaj na cesti nas je sicer poučil, da so se 
v starih časih tTgovamja dogajali nasprotni 
primeri, ko so se še zahvaljevali prodajalci. 
Toda to je postranskega pomena, glavno je, 
je menil, da smo si zdaj praktično ogledali 
vse faze povpraševanja in ponudbe. Toda tu­
kaj so se začele težave, zakaj slušatelji se­
minarja, pa tudi jaz z njimi, nismo nič ra­
zumeli.

»Kako je zdaj s ponudbo in zniževanjem 
cen?« Je spraševal Korenček. »Videli smo, 
da je zalog veliko, ponudba je torej nara­
sla ... cene pa so ostale iste.«

»Padle so, saj sl videl,« Je nekdo rekel. 
»Detajlist je z rdečo črto prečrtal visoko 
ceno...«

»... ki Je nikoli ni bilo,« je spet pripom­
nil tretji.

»... kar pomeni,« je menil četrti, »da 
pri nas -postavimo abstraktne cene in jih po­
tem abstraktno prečrtamo. Prosim, tovariš 
predavatelj, pojasnite nam, kako torej delu­
je zakon ponudbe in povpraševanja?«

DRŽAVNA ZALOŽBA SLOVENIJE
je izdala publikacijo, kakršne doslej še nismo imeli:• ■■■ , -JU M

V knjigi velikega formata (30 x 24,5 cm) je zbranih nad 130 umetniških fo­
tografij z najznačilnejšimi motivi in planinskimi pejsaži iz Slovenije, Hrvat- 
ske, Bosne in Hercegovine, Srbije, Črne gore in Makedonije. V zajetni, gra­
fično vzorno opremljeni in vsebinsko bogati fotomonografiji je tudi sedem 
zemljepisnih kart; na njih so označeni gorski vzponi od Triglava do Prokle­
tij. V tekstovnem delu so še posebej opisane številne planinske poti iz po­
sameznih jugoslovanskih turističnih središč.

NAŠE GORE
je knjiga umetniških fotografij, ki s svojo lepoto prevzamejo 
ljubitelje narave; je primerno darilo za vsakogar, posebno za 
izseljence in tuje turiste, ki obiskujejo Jugoslavijo, hkrati pa 
ima svojo uporabno vrednost tudi za domače planince in prilož­
nostne izletnike. Izšla je kot skupna izdaja zagrebške založbe 
MLADOST in DRŽAVNE ZALOŽBE SLOVENIJE.
NAŠE GORE
dobite v vseh knjigarnah. Založba vam pošlje razkošno knjigo tudi na dom, 
če izpolnite priloženo naročilnico in jo pošljete v ovojnici na naslov:
DRŽAVNA ZALOŽBA SLOVENIJE,
Ljubljana, Mestni trg 26.
Naročniki imajo ugodnost obročnega plačila!

NAROČILNICA
Obvezno naročam knjigo

NAŠE GORE
Vezava: celo platno Ndin 120 
Naročnino bom plačal: 

v enem znesku 

v 10 mesečnih obrokih
Knjigo pošljite na naslov: stalnega bivališča
na kraj zaposlitve
(Neustrezno, prosim, prečrtajte!)

Kraj in datum Podpis:

Trnek

Ekonomizmi

reči
Predavatelj je bil v škripcih. Menil je, da 

moramo takoj v predavalnico, da bo vso 
stvar proučil, da bo prebral skladovnico 
ekonomske literature in nam potem dal od­
govor. Tako smo se torej vrnili v predaval­
nico in potem čakali, dokler ni minila ura, 
dve, tri, šele popoldne se je predavatelj 
ves utrujen prikazal, »žal,« je rekel, »pro­
učil sem vso politično ekonomijo, preletel 
vse knjige in zapiske, ampak odgovora vam 
ne bi mogel dati. Potolažite se s tem, da s 
takšno ponudbo ne bi prišel na konec niti 
sam Karl Mrx.«

Nekoliko 
čudno pojasnilo
Tam, kjer znanost ne pride stvarem do 

dna, lahko pomaga praksa. Tako se je ne­
nadoma dvignil seminarist Strigalica, ki je 
v tem času, dokler smo čakali predavatelja, 
skočil v mesto in je zdaj nenadoma vedel 
za razrešitev vsega vprašanja. »Jaz lahko 
pojasnim,« je rekel. »Pravkar sem bil v me­
stu, kjer sem srečal v bifeju tovariša iz sin­
dikata, iz našega podjetja. Vpisal sem se za 
novo srajco na naš seznam. Srajco dobim 
za 2200 dinarjev!«

»In kaj to dokazuje?« se je namrdnil 
predavatelj.

»To dokazuje, da ste vi po zakonu po­
vpraševanja in ponudbe kupili srajco za 5 
jurjev, jaz jo bom pa dobil pri našem sin­
dikatu za polovico ceneje.«

»To teoretično nič ne dokazuje,« je re­
kel predavatelj.

»Teoretično sicer nič,« je rekel Striga­
lica dvoumno, »pač pa praktično. Praktično 
se namreč dokazuje, da pri takšni ponudbi 
in povpraševanju trgovine sploh ni treba!«

Potem so se začeli oglašati seminaristi in 
dokazovati, da jim je zdaj jasno, da takšne 
trgovine, kot jo imamo, sploh ne potrebu­
jemo, da to sploh ni trgovina, ampak davč­
ni, uradniški aparat, ki nima nobenega po­
sluha za povpraševanje, nobenega pozitivne­
ga vpliva na proizvodnjo, da je to kratko- 
malo oderuški aparat za akumulacijo. Sre­
di živahne debate se je oglasil seminarist 
Skrcelj. Ponižno je vstal in zaprosil: »To­
variši, jaz sem poslovodja,« je zajavkal. »Kaj 
pa morem? Saj v trgovini nimam nobene 
besede. Blago mi dostavijo iz direkcije, ce­
no postavijo v komerciali. Dostavijo blago, 
kakršno hočejo. Uslužbence mi pošljejo z 
direkcije, kakršne hočejo. Promet in plače 
nam določijo, kakršne hočejo . . . Kaj naj 
naredim, da bi spet postal trgovec?«

Predavatelj mu je hotel nekaj pojasniti, 
toda nismo mu pustili do besede. Tudi me­
ni je vsa njegova teorija že presedala, zato 
sem se oglasil in rekel: »Tovariš poslovod­
ja! Stvar je tako mistična v naši grosistič­
ni trgovini, da vam preostane edino to, da 
se z molitvijo obrnete na svojega zaščitnika, 
antičnega boga Merkurja, ki je bil pokrovi­
telj trgovcev in tatov. Zaradi kesanja vse­
kakor molite na njegov trgovski oddelek, na 
onega drugega jih pri nas že tako preveč 
moli.«

»Ampak to je misticizem!« se je branil 
poslovodja Skrcelj. »Prišel sem na seminar, 
da bi našel odgovor v politični ekonomiji!«

»Ne boste ga našli,« sem rekel in pre­
vpil predavatelja, ki je hotel spet nekaj teo­
retizirati. »Prišel sem na seminar, da neko­
liko osvežim svoje znanje. Saj zdaj mi je žal. 
Kolikor jez poznam politično ekonomijo, je 
Karl Marks res izčrpno obdelal kategorijo 
profita in ekstra profita. Kaj več pa ni mo­
gel narediti.«

»A res ne?« je jecljal Skrcelj. »Kako da 
ni mogel?«

»Preprosto zato,« sem rekel odločno, »ker 
sploh ni mogel predvideti, da bomo kdaj 
imeli socialistično grosistično trgovino in ka­
tegorijo super ekstra profita.«

Tako se je naš seminar super hitro raz­
šel. Zdaj spet v samoti razmišljam, kako je 
mogoče, da nekateri še zmerom v superla­
tivih govorijo o naši trgovini, ki je že zdav­
naj postala super urad za davčne uradnike.

Ekonomija ustvarja svoje za­
kone podobno kot matični uradi. 
Ljubezen je skraja velika, namen 
dober, toda življenje prinaša
krize in ločitve.

* * *

Zakona ponudbe res ne ob­
vladamo, je optimistično razla­
gal grosist detajlistu, zato pa 
neomejeno obvladamo potrošni­
ke mimo vseh zakonitosti.

* * *

Vsak ekonom se pri nas že 
porajta za' ekonomista, zakaj se 
še jaz ne bi — je razmišljala 
gospodinja in kupila ekonom- 
lonec.

* * *

Zmotno je, če ljudje mislijo, 
da je med grosistom in detajli- 
stom kakšen razloček: oba nam­

reč najraje na en gross služita
na račun majhnih detajlov.

* * *

Kot grosist je s telefonskim 
pogovorom zaslužil jurja pri ko­
madu blaga, pa še pravijo, da 
telefonski pogovori niso proiz­
vodnja, ampak režija.

* * *

Knjiga ni nič drugega kot na­
vadno potrošno blago - je lah­
kega srca izjavil, ker si s to 
potrošnjo nikoli ni delal stro­
škov.

• * *

To je pa res poštena reklam­
na parola, da je »v tem milu ne­
kaj več«, je pomislil potrošnik, 
ko si ga je ogledal in ugotovil, 
da je v njem več dobičkov in 
davkov kot loja.

Vsak teden iz vseh 
krajev odgovarjajo

Naše zadnje vprašanje se je 
glasilo:

V tujini imam bogatega stri­
ca, ki ga zdaj vsako leto vabim, 
da bi prišel na obisk, vendar ne 
pride. Kaj naj bi mu sporočil, da 
bi moža le zvabil na obisk?

... in nanj smo dobili odgo­
vore:

ŠTEFKA GAJŠEK IZ MARIBORA:
Zakaj pa toliko vabiš strica? Ali bi rad 

od njega kaj dobil, ali bi ga rad pogostil? 
Za prvo se kar obriši pod nosom, drugo 
boš pa še lahko uresničil.

ROMAN KLANČNIK IZ TEKAČEVEGA PRI 
ROG. SLATINI:

Kaj, ali si res pozabil svojemu stricu 
napisati, da imaš letos polno dvorišče pi­
ščancev?

FRANC DOBERSEK IZ KOBIJA PRI 
LOČAH:

Naprosi koga, da bo poslal tvojemu stri­
cu telegram, da si umrl in zapustil veli­
ko dediščino — bo takoj tu!

CVETKA SIMONIČ IZ MARIBORA:
' Sporoči mu vendar, da. je že zdavnaj v 

veljavi amnestija! Prav kmalu se bosta lah­
ko kot enakovredna objela.

ŠTEFKA BIBIANKO IZ KLJUCAROVCEV:

Raje bi jaz tebe vprašala, kaj naj nare­
dim, da bi se znebila obiskov sorodnikov 
in znancev, ki zdaj v počitnicah rinejo iz 
mesta in iz tujine k meni na deželo?

Š, L. IZ MARIBORA:
Sporoči mu, da nimaš dediča za svojih 

10 milijonov. Saj mu ni treba praviti, da si 
jih v podjetju poneveril.

JOŽE KOROŠEC IZ BREZJA PRI 
POLJČANAH:

Ce bi pisal stricu, da mu je umrla tista 
bogata teta brez otrok, bi zagotovo prišel.

ANICA HORVAT IZ JAKOBSKEGA DOLA:
Pošlji mu sliko svoje mlade, nezveste že­

ne, pa ga ne bo treba nič vabiti — kot blisk 
bo pri tebi.

J. M. IZ MARIBORA:
Vem, da Imaš v tujini dva strica, boga­

tega in siromašnega. Ce bi vsako leto oba 
povabil, bi bil nečak — poštenjak, ker pa 
vabiš samo bogatega, si lahko samo nečak- 
materialist.

MARIJA PAJTLER IZ MARIBORA:
Piši stricu, da prideš s svojo družino k 

njemu na štirinajstdnevni, dopust. Takšni 
katastrofi se bo gotovo izognil In prej kot 
v snem tednu bo pri tebi.

MARIJA MENARIC IZ LOVRENCA 
NA DRAVSKEM POLJU:

Tvoj strlo najbrž čaka na tvoje garant­
no pismo, da ga ne boš izkoriščal.

ANICA ČREŠNAR NA DOBRAVI PRI 
HOČAH:

Ali ne veš za star pregovor, da se boga­
ti reveža zmerom bojijo?

G. ŠL. IZ MARIBORA:
Da se ne boš kesal, ti povem, da sem 

povabila teto iz tujine. Ni prišla sama, am­
pak s celim bataljonom. Mogoče tvoj stric 
zdaj šele zbira svoj regiment? Pridno var­
čuj, ker takrat bo šlo vse!

ŠTEFKA KNAP IZ MARIBORA:
Povabi vendar teto, saj veš, da se brez 

nje stric ne more nikamor ganiti.

MARIJA RUPNIK IZ CADRAMA:
Prosi ga, naj ti takoj pošlje garantno pi­

smo. Gotovo bo rajši sam prišel, kot da bi 
v tujini zate službo rihtal.

DARINKA JUHART IZ KOŠAŠKEGA 
DOLA:

Ne razumem, zakaj bi rad strica iz tu­
jine, saj so pri zvezah, službah in stolčkih 
mnogo bolj koristni domači strički!

Vprašanje za prihodnjo so­
boto:

Moja žena ima v kratkem 
rojstni dan. Ker sva že leto dni 
poročena, bi jo rad razveselil 
s kakšnim darilom. Svetujte, 
kakšno darilo bi ji kupil?
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D ary zeme češke

Predvsem
pa nobene panike!
Na popotovanju križkraž po češki deželici smo se prepričali,

da dobričina Švejk še živi

Ko sem se pred tedni vrnil s povsem 
kratkega izleta na Češko, so me prijatelji 
in znanci kar zapovrstjo vpraševali, če sem 
srečal tam švejka. Ko se je to vprašanje 
že desetič ponovilo pred mojim vedno bolj 
presenečenim obličjem, sem začel razmiš­
ljati.

Pravzaprav — tisti obmejni stražnik je 
bil res malo podoben švejku. In tisti redar 
sredi Budjejevic tudi. Pa oni vojaček, ki 
se je nalival pod Karlštajnom s pravim 
plzenskim pivom in je dejal, da so vsa 
ostala piva na svetu, vključno vsa češka, 
ki niso plzenska, čisto navaden drek.

In še na to sem pomislil, ali je kaj sla­
bega v tem, če zastopnika določenega naro­
da proglasimo za Švejka. Seveda ne smem 
zajadrati na poljska pota in reči po var­
šavsko, da so Cehi vsevprek švejki. Užalil 
bi spomin na dobrega vojaka in v njegov 
koš pometa-l tudi ljudi, ki ne znajo tako 
milo gledati in nimajo tako poštenega in 
odkritosrčnega obraza. Vsaka nebeška koza 
pač ne more biti že švejk.

Kako se reče Jadran 
po Češko?
Ko smo se pripeljali med Linzom in 

Budjejevicami na sredo poti, je nenadoma 
izbruhnila meja v vsej svoji mogočnosti 
Vrsta avtomobilov sicer n: bila predolga, a 
vendar je bilo treba čakati. Deževalo je ka 
kor za stavo in preostalo nama r.i drugega, 
kakor da sva se lotila zalog hrane in pijače, 
pač zato. da si preženeva čas. Nedaleč od 
avtomobila je pri prvi zapornici pod ten­
kim napuščem stal vojak in se nama zado­
voljno smehljal. Rekla sva mu po kranjsko:

»Dober dan!«
On pa nama po češko:

».Jadran!« Pokazal je v zrak. odkoder so 
pr:ha . le kaplje, in naredil z roko znak. da 
tam pri nas tega ni.

Bil nama je silno všeč, zato sva mu 
pon-'dila odprto steklenico istrske črnine. 
Odkimal je. vendar nikakor ne tako. kakor 
da bi vina ne maral, temveč kakor da bi 
ga r.e smel. Pokazal je na čin korporalčka. 
na puško in s precej obupanim pogledom 
premer! razdaljo med nebom in zemljo.

Pravzaprav je le res, da takle mejni 
stražnik ne more biti v službi pijani svet 
nik, sa.i v puški ali brzostrelki domače iz 
deiave. katere bi bit veseli gverilci širom 
sveta, verjetno nima svinjskih ščetin s so­
ljo, kar je bilo včasih v lepi navadi. Kljub 
orožju pa naju je gledal milo in ko sva se 
odpeljala naprej, nama je zasebno salutiral

Naj bo meja še tako bodeča, če' so ljudje 
dobri in dobrosrčni, se še taka strogost, 
žica, reflektor in birokracija spremenita v 
pravi božji blagoslov. Spominjam se, kako 
sem -» pred desetimi leti in pol, tudi takrat 
je deževalo, peljal s Češkega na Madžarsko. 
Vse je bilo v redu in prav, le Madžar je 
potni list vrtel nervozno v roki in razmiš­
ljal. ali naj me ob pol šestih zjutraj vrže 
iz vlaka ali ne. Moj vizum —■ oh grozni 
vizumski časi — je pet ur in pol pred pre­
stopom meje, natančno opolnoči, nehal ve­
ljati. Madžar je bil uradnik, ba! se je za 
službo. Cehi, ki so me sprejeli nazaj, so 
tarnali nad tako pokvarjenostjo in mi sredi 
mrzlega jutra skuhali čaj ter dali kekse in 
se eno uro in pol trije z menoj prijateljsko 
pogovarjali. Medtem pa je četrti telefoniral 
nemara v same Hradčane, kaj naj storijo 
z menoj. Dobili so verodostojno direktivo 
in mi potem svetovali, naj se peljem v prvo

češko mestece in si tam izprosim madžar­
ski vizum.

Cesta od mej v notranjost češke dežele 
je bila vijugava tako zelo, da bi bil svinjski 
rep v primerjavi z njo pravo pravcato rav­
nilo. V Budjejevicah je bil prijeten večer. 
Vrgli smo krono, preden smo se odločili, 
ali pojdemo v hotel Zovn ali v hotel Sonce. 
Krona je padla v korist hotela Zvon. In 
tam smo zvonili med sobanami in iskali, 
kam bi sedli. Ko smo se že vsidrali v pri­
jetno okolje in naročili kavo, so nam dejali 
z milim in bogaboječim glasom, da kavo 
strežejo le v prvem nadstropju. Odšli smo 
tja in naročili pivo. Človek se pač lahko 
premisli, posebno če hodi sem ter tja in 
ga namesto zaspanosti prične klati žeja.

Kjer je svinjski rep 
ravnilo . . .
Spet se je natakar lepo nasmehnil. Nje­

gov izraz oči je bil tako blag, da je bil v 
primerjavi z njim celo švejkov pogled čista 
ničla. Sporočil nam je, da se pivo toči sa­
mo spodaj v pritličju, levo od vhoda. Kako 
naj bi nas popadla jeza, ko pa je bil tako 
prijazen. Le nekje na dnu hotenj je tedaj 
zatlela iskra: pregrizni mu vrat!

Odšli smo na cesto. Natakar je prišel za 
nami, a nas ni klical nazaj, sklonil se mi je 
k ušesu in dejal:

»Prav imate, panovi, tam zadaj za stol­
pom, v prvi ošteriji, imajo najboljše pivo. 
Pravo plzensko!«

Odkorakali smo tja in se znašli v pro­
storu, ki je bil zelo. zelo čuden. Dolg kakor 
iara kača in ozek kakor rezilo bajoneta. 
In vse je bilo polno. Le na vrtu je bilo še 
nekaj prostora Ko smo sedli, nam je nata­
karica sporočila, da so pravkar nehali stre­
či na vrtu. Odšli smo nazaj in z nepopisnim 
veseljem ugotovili, da je zadnja miza v jari 
kači prav ta trenutek postala prazna. Sedli 
smo, bolje- padli na sedeže.

Ozirali smo se in vsakemu natakarju 
povedali, da bi radi pivo. Kaj veš v katere­
ga rejonu smo V naši neposredni bližini 
je bila točilna miza. kjer so nalivali vrčke 
čisto serijsko. Pogled na ta prizor je še 
povečal našo žejo. 1’oda natakarji so se le 
smehljali, natakarice so kazale dobro srce, 
le piva ni in ni bilo.

Potem smo videli, da imajo v tej deželi, 
ki ljubi red, tudi zelo velik red pri razde 
Ijevanju piva. Ko je bilo vrčkov natanko 
osemdeset, so jih naložili na servirni vozi­
ček in so začeli deliti gostom za mizami 
v jari kači. 2alost.no, naravnost presunljivo 
je bilo, da so to delitev začeli čisto na dru­
gem koncu in so jih razdelili, preden so 
nas dosegli.

Medtem smo pojedli dva koška imenit­
nega črnega kruha, ki smo si ga kar tako 
samopostrežno prisvojili. Zato nas je žeja 
še bolj trla. Ob kruhu pa se nas je kmalu 
polotila tolikšna energija, da bi se ob njej 
ne ustavljale le stenske ure, temveč še kaj 
bolj hrupnega.

Ko smo že obupali, smo določili Miho, 
da je najbolj prikupno natakarico prestre 
gel. Pokleknil je z obema kolenoma pred 
njo in jo prosil, naj prinese pivo. Z da­
mami moraš biti takten! Tako smo le do­
segli, da smo pivo dobili. Ko smo popili 
vsak po dva vrčka, smo klicali natakarico 
in hoteli plačati Pa nam je prinesla še tret­
jo rundo. Kaj moreš, kljub podobnosti na­
ših jezikov se človek lahko zmoti.

Kje je turistični 
minister?
Podobna zgodba s pivom, le z malo bolj 

žalostnim koncem, se nam je pripetila kas­
neje v Pragi. V hotelu smo natakarja vpra 
šali, kateri je tam najdražji lokal. Kot Ju 
goslovani, ki imamo Jadran, smo v tej ce 
linski deželi navadno malce čez mero do­
mišljavi in si tako šalo lahko privoščimo. 
Natakar nam je narisal, kje je restavracija 
»Expo« in se nam skoraj globoko priklonil.

Tam zgoraj nad Vltavo, kjer smo imeli 
Prago kakor na dlani, smo razkošno jedli 
vse od kaviarja do slaščic, pa še madžarsko 
vino in rusko vodko. Na koncu koncev, ko 
so se natakarji nehali klanjati v množicah, 
je bila ceha komaj tolikšna kakor pri nas 
v šestici. Vroče nam je bilo zaradi atmo­
sferskih okoliščin in ne zaradi računa.

Zato smo zunaj pod rdečimi dežniki pro­
sto zadihali in sedli za mizo ter poklicali 
natakarja. Hoteli smo pivo. Ta pa je dejal, 
da zunaj ne strežejo piva. Povedal je tudi 
zakaj, češ da ni v navadi, da bi v tem lo­
kalu naročali le pivo, da moramo tudi kaj 
pojesti, če ne drugega pa vsaj navaden go­
laž. Povedali smo, da smo znotraj zapravili 
vsoto, ki je skoraj tolikšna kakor tretjina 
njegove plače.

Pa je le pokimal, da razume. Odšel je 
in nam prišel povedat, da naj pojdemo no­
tri, kjer bomo dobili pivo. Ni zaleglo, da 
smo povedali, da nam je notri zelo vroče. 
Klicali smo »oberja«, pa potem šefa lokala, 
pa končno še direktorja Vse je trajalo pol 
ure, ponovno in ponovno smo dokazovali,- 
da smo dovolj zapravili in da bomo tudi 
pivo pošteno plačali kakor se spodobi. Pa 
ni bilo rešitve. Red mora biti. je dejal to­
variš direktor, se blago nasmehnil ter nas 
pogledal s svojimi sinjimi očmi, da smo 
bili na mah razoroženi.

Opravičili smo se, ker gostinstvo in tu­
rizem razumemo drugače, kakor se v danili 
razmerah spodobi. Ker nismo vedeli, kako 
se piše minister za turizem, se nismo šli 
še tja pritožit.

Kdo jim zna brali 
iz oči?
Ko smo prišli iz Budjejevic v Prago, 

smo se ustavili najprej na črpalki in vpra­
šali, kje je ta in ta hotel. Vsi so vedeli, kje 
je in vsi so nam narisali ter povedali, kako 
se pride do njega. A vsi so se smejali, ka­
kor da bi bili bebasti. Eden se je celo uda­
ril po kolenu.

Kasneje smo poizvedovali, zakaj in če­
mu tako. Od enih smo zvedeli, da je to 
hotel, v katerega se vedno zatekajo organi­
zirane ruske turistične skupine, drugi pa so 
nam zaupali, da je hotel leglo sladkega živ­
ljenja za tuzeks bone. Predvsem pa ne vem. 
kakšna naj bi bila zveza med turističnimi 
skupinami Rusov in tuzeks boni ter njiho­
vimi ljubiteljicami?

Kar se pa teh ljubiteljic tiče, jih je zve­
čer v lokalih kar precej. Človeka razveseli 
amatersko vzdušje in posebej v »Jalti«, 
kjer te ne spustijo noter brez kravate, pa 
če si desetkrat Jugoslovan in celo če tiho 
zašepetaš magično besedo »Jadran«, ki sicer 
odpre vsa vrata.

Pozno ponoči smo zasedali za točilno 
mizo lokala, ki se je imenoval »Telefon- 
bar«. Na vsaki mizi je stal telefon domače 
izdelave, tako da so fantje lahko klicali de-
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RAZMIŠLJAJOČ OB KELIHOVSKEM »DOKUMENTU«
In krčmar Palivec je vedno dejal, da je gost pač gost, pa naj bo celo Turek. Za nas krčmarje ne velja nobena poli­

tika. Plačaj pivo, sedi v krčmi in čvekaj, kar hočeš.«

kleta na ples kar po telefonu. Na točilni 
mizi k sreči ni bilo telefona. Toda dekleta 
so le prišla zraven in se zanimala za na­
rodnost. Dejali smo, da smo Irci in smo 
bili zato bolj zanimivi

Ko so se nočne ure obrnile na jutro, so 
nam podvizale. Govorile so skoraj tako an­
gleško kakor Angleži, mi pa smo se izgo­
varjali, da na Irskem zadnji čas bolj slabo 
znajo angleško. Potem pa je nekdo po ne­
previdnosti in tiho dejal:

»No fantje, gremo ali ne gremo?«
Kakor da bi jastreb padel med prepla­

šeno gručo kokoši, so se razletele. Ena 
nam je utegnila pokazati jezik, druga pa je 
dejala skoraj po naše, v slabši cirilici, da 
nas imajo dovolj že z Jadrana. Ne vem s 
kakšnimi vtisi so se vrnile z Jadrana, ah 
pa so si jadranske vtise nabrale kar ob 
Vltavi. Irska igra je bila končana in ni nam 
bilo dano, da bi v skladu s Švejkovo zapo­
vedjo storili vse, kar smo jih lahko pre­
brali v očeh. Lepo pa je, da imajo karakter 
pred domišljavimi tujci.

»Saj je bolje tako,« je dejal Miha, »saj 
bi se ti lahko zgodilo še kaj takega, da bi 
se z opečenim hrbtom plazil domov, če bi 
te kaka gospodinja zjutraj ponevedoma po­
lila z vročo kavo «

Muhe so eisto 
prevzgojene
Drugi večer smo zavili h Kelihu. To e 

tista slavna gostilna, v kateri še vedno visi 
slika presvitlega cesarja in kralja gospoda 
Franza Jožefa I. Lepo je umit, ker nova 
oblast bolje skrbi za umazanijo ali pa so 
muhe izumrle, oziroma so tako prevzgoje­
ne, da se ne podelajo več na slike državnih 
voditeljev, domačih in tujih, sedanjih in 
bivših.

To je prečudovita gostilna, na katere ste­
nah je švejk živ. Tu je povzdignjen do 
kulta. Kakor v Lurdu prodajajo mamico 
božjo iz vsakršnega materiala. Kakor v 
Franciji lahko med spominčki kupite tudi 
porcelanasto glavo generala, tako Imajo tu 
švejka v vseh oblikah, od cunjastega do 
kovinskega.

Natakar se je sklonil do mize. Z enim 
zamahom je pometel po prtu in dejal:

»Gospodje bodo pa kar kelihovski golaž. 
To je švejk vedno jedel in je bil vedno 
zadovoljen «

Prikimali smo, čeprav smo hoteli kaj 
bolj ekstra. Pivo je nosil drugi natakar in 
je skrbel, da kozarec ni bil nikoli prazen 
Brez besed je prinesel drugega ter na ko 
šček papirja delal črtice. Kaj se ve, kaj vse 
se lahko primeri, če se mi ne zapijemo, se 
lahko natakar, saj je tudi on krvav pod 
kožo in mu pivo prija. Drugače bi ne bil 
v službi na Bojištu pri »Kelihu«.

Na koncu koncev se Je vse lepo končalo. 
Ko smo se naslednji dan peljali domov, 
smo vsakih pet kilometrov ustavili avto in 
se razgledali po naravi. Ce bi nam sledila 
poilcija. bi nas gotovo imeli na sumu, da 
iščemo kako večjo tajnost. Pa se je vse za­
res lepo izteklo. In zaradi tega. ker se nam 
je to vse dogajalo, nam je bila Češka bolj 
všeč, kakor bi utegnila biti sicer. Glavno 
je, da dobričina švejk še živi in nikogar ne 
moti, če zraven rdečega transparenta z vse­
bino o izgradnji socializma oziroma komu­
nizma napišejo tudi takle izrek:

»Dobrč pivo, dšvče hezke 
to jsou dary zemč češke!«

Edina beseda, ki utegne biti tu ne po­
vsem razumljiva, , je »hezke«. To pomeni, 
da gre za dekleta, ki so lepa, luštna, brhka, 
zaubema in sploh na vse načine simpatič­
na. DRAGO KRALJ

Izlet tedna

Včasih karavla, 
danes gostilna

Turistični napotki

Janez Zrnec

Pot do doma
Napotil sem se proti avtobusni po­

staji.
Pod Konzorcijem se je prerivala 

množica ljudi, šolarji z aktovkami, go­
spodinje z mrežami, poslovni gospodje 
(ki se še vozijo z avtobusom) prav 
tako z aktovkami in dojenčki z dudka­
mi. Aha, sem si mislil, spet se je zgo­
dilo nekaj za firbce, pretep ali kaj po­
dobnega. Ker se ne spodobi, da bi bil 
človek kar pridrl v središče dogajanja 
in bi bil potem še česa kriv, sem ostal 
bolj zadaj.

Množica se je vse bolj vznemirjala, 
najbrž se jih tepe več, pa jih ne more­
jo tako hitro ukrotiti. Le kje so milič­
niki, da bi napravili red!

Napenjal sem ušesa in ujel pogo­
vor starejšega zakonskega para.

»Nič čudnega, ko je za službe tako 
hudo in razen tega živijo ljudje še tako 
brezbožno,« je govorila soprogu ona, 
»lahko pa, da je skočil zaradi nesrečne 
ljubezni«

»Mhm,« se je zbudil iz razmišljanja 
soprog, »da bi jaz zaradi babe . . .«

»Molči, dedec,« ga je ostro prekinila 
soproga in zagrenjeni soprog se je spet 
pogreznil v razmišljujoč molk.

Tako je torej s to stvarjo, za sa­
momor gre, sem bil poučen.

Od Name sem opazil prihajati znan­
ca: »Ej, ti, kaj pa je?« ni mogel ukro­
titi radovednosti.

Razložil sem mu, da je nekdo sko­
čil s strehe zaradi nesrečne ljubezni. 
»In zaradi ene ženske,« se je začudil, 
»potem ni poznal rezultatov zadnjega

štetja, da pride na deset moških enajst 
žensk. Res škoda.«

Iz množice je bilo slišati razburjene 
krike: »Kaj ga še ni? Le kje se obira?«

Sklepal sem, da se to nanaša na re­
šilnega, ki naj bi še živega samomoril­
ca odpeljal v bolnico. No, nazadnje le 
ni bilo tako hudo, če se je nesrečnik 
odločil za skok z nižjega nadstropja.

»Madona, bo hec,« se je oglasil zna­
nec, »kaj, če nima pri sebi 500 dinarjev, 
da bo plačal za pregled.«

Plaho sem vprašal starejšega moža­
karja, ki se je prerinil iz množice, če 
so morda že ugotovili, kdo je nesreč­
nik.

»Kaj, se je začudil, »kdo je nesreč­
nik? . . . Nesrečniki smo vsi, ki čakamo 
na avtobus!«

Nazadnje je le priškripal doli od 
Name. Vzmeti sploh niso prišle do ve­
ljave, plazil se je kot ranjen zmaj z 
ljubljanskega grba Zelena pošast se je 
ustavila ob pločniku in izbljuvala ne­
kaj povaljanih, ljudem podobnih pri­
kazni.

Čakajoči na postaji so zagnali krik 
kot zatulijo ljudožrci ob pogledu na 
tolstega ujetnika in naskočili zadnja 
vrata, ki se na veselje notri trpečih in 
na jezo zunaj čakajočih niso odprla. 
Verjetno je imel naš nesmrtni pevec 
pred očmi ta prizor, ko je zapisal: »De­
vetkrat večja množ’ca jih obsuje .. .«

V naslednjem vozilu je bilo po oceni 
sprevodnika prostora še za kakih de­
set glav. Najbrž je bil sprevodnik pou­

čen, da je sauna zdravju koristna, saj 
je ukazal, naj vsa okna zaprejo. »Po­
maknite se proti sredini, kdo še nima 
voznega listka ..« je bilo čuti njegov 
uradni glas, poleg tega pa še veliko 
neuradnih, izvirajočih iz gmote človeš­
kih teles: »Saj bom crknil od vročine! 
Smrdi kot v svinjaku! Kaj me pa šlata- 
te! Stojite mi na popku!« itd. ter še 
mnogo takih, ki jih roto papir ne bi 
prebavil.

Neki starček, ki je že tri postaje 
zaman skušal izstopiti, je nazadnje le 
prišel na svoj račun. Ker je prepočasi 
izstopal, je telebnil na tla, a bil je zu­
naj. O, blagor mu!

Res, vročina je bila neznosna in ne 
motijo se zdravniki, ki ljudem s slabim 
srcem odsvetujejo parne kopeli. Skozi 
meglico izparin človeških teles je priha­
jal do mene slabotni sprevodnikov glas: 
»Pomikajte se proti sredini, kdo še ni­
ma . . .«

In padel sem kot mrtvo truplo pade.
Okrog in okrog je bila tema, v kate­

ro so prodirali glasovi nekje od daleč.
Previdno sem odprl levo oko in iz 

žabje perspektive uzrl nekaj sočutnih 
obrazov, ki so se sklanjali nadme, ne­
daleč proč zeleno, zeleno travo doma­
čije.

Komentarji so se tokrat tikali mene:

»To bo verjetno od živcev, veste, danes 
mladino po šolah vse preveč obreme­
njujejo,« je razlagal nekdo, ki ga nisem 
poznal.

»Ne bi rekel,« mu je ugovarjal dru­
gi, »poznam to družino, doma so upo­
kojenci in saj veste s pokojnino so bolj 
lačni kot siti. Kar poglejte ga, saj vi­
dite, da je poba podhranjen.«

»Oh, ko bi vsaj rešilni kmalu pripe­
ljal,« sem slišal vzdih z leve.

Kaj, rešilni, mi je prešinilo možga­
ne, ne rešilnega, kdo bo plačal 500 di­
narjev za pregled!

Ne, sem zarjul in jo jadrno ucvrl 
proti domu.

Lepote istrske obale se vedno bolj potap­
ljajo v hudourniku počitniških naselij. Ve­
dno težje je najti dobro plažo in skrito ter 
mirno zatočišče za divje taborjenje ali kaj 
podobnega.

Ce se peljete iz Novigrada proti Poreču, 
prečkate prav kmalu ustje reke Mirne, kjer 
je majhen zaselek imenovan Antenal. To je 
čisto svojevrsten kraj in tudi njegovo oko­
lje je svojevrstno. Tu je stara gostilna, kjer 
imajo navadno celo na zalogi domač sir. vi­
no, pršut in ribe. Gostilna tu deluje že cela 
tri desetletja.

Most čez ustje Mirne je čisto svojevr­
sten. Dvižni je in podoben tistim, kakršne 
imajo na Nizozemskem ali kakršne je slikal 
Van Gogh v porečju Rhone. Tod po Mirni 
so Argonavti, kakor pravi legenda, po »ko- 
ličkanju« čez Notranjsko in Čičarijo priplu­
li spet v naročje Jadranskega morja.

Peljemo se naprej, mimo konca zaliva 
Tarska vala, kjer je precej divjih tabornikov. 
Navzgor v slikovito staro mestece Tar in po­
tem na desno proti majhnemu naselju Va- 
briga. Na pravo pot nas spravita dva kaži­
pota: reklama za gostilno »Lantema« in pa 
opozorilo na kamping »Santa Marina«.

Do Vabrige je cesta asfaltirana, potem pa 
do morske obale makadamska, a kar lepa. 
Pri kampingu se cesta uradno zaključi. O 
tem kampingu vam ne bi mogel dati po­
drobnejših »izjav«. Naj omenim le to, da 
sem od javnih naprav izsledil betonsko plo­
ščo za ples, nekakšen bife in pa nekaj ribi­
ških svetilk. Stranišča in vode nisem našel, 
čeprav ne zanikam, da to nekje ne obstaja ...

Cestica, ki vodi naprej proti Lanterm, je 
ozka, a še kar dobra. To je precej izbolj­
šan kolovoz, ki so ga tod graničarji »prevzgo­
jili« pred dobro četrtino stoletja. V Tarski 
vali je bila namreč nekoč meja med FLRJ 
in cono B svobodnega tržaškega ozemlja. 
Zato je na rtu stala karavla. Sedaj je v ka­
ravli prijetno gostišče z dobro restavracijo. 
Cena penziona je sicer malo visoka (6.000 sta­
rih din), vendar je hrana dobra in pijača 
izbrana.

Ob morju se vije pot kakih pet kilome­
trov od vasi Vabriga do »Lanteme«. Čeprav 
je cesta ozka, je dovolj priložnosti za sreča­
nja, saj so ob cestici mali travniki. Promet 
ni prehud, saj sem le redkokdo zavije. Tu 
in tam smo naleteli na divje tabornike, ki 
imajo tukaj pravi raj. Krasni kotički aa ko­
panje in sončenje; le vodo in hrano si mo­
rajo pripeljati iz bližnje Vabrige ali iz Tara.

Na rtiču je zelo lepo za kopanje. Skalna 
plošče in terase se vlečejo stotine metrov 
ob Tarski vali; zraven pa je takoj globoko 
in čisto morje. Poleg gostišča je še borov 
gozdiček, kjer je možno tudi taboriti.

d. n.



Sobota, 12. avgusta 1967 ZA KONEC TEDNA DELO ir stran 39

Kurt Kusenberg:

V napačnem vlaku
Zakonca Tiegel, oba stara žez sedem­

deset let, sta čakala na smrt. Gospa Tiegel 
je odkrila grenkosladko občutje slovesa od 
sveta in zmeraj mislila le na svoj konec — 
na mrtvaško srajco, na pogreb, na večno 
spanje. Tudi gospodu Tieglu so rojile po­
dobne misli po glavi. Ce sta šla starca na 
sprehod, sta govorila le o tem.

Da ne bi varčevali pri njunem zadnjem 
ležišču,, sta si iz previdnosti oba kupila 
krsti, dragocena mrliška zaboja iz oreho­
vine, s pozlačenimi ročaji in nogami. Krsti 
sta stali v izbi, njuna težka pokrova sta 
slonela na zidu, tako si lahko gledal v kr­
sti kot v odkriti postelji. Gospa Tiegel je 
zvečer, preden je šla spat, vžgala štiri ali 
pet sveč in zakonca sta pasla oči na krsti, 
ki sta bili videti tako vabljivi in udobni. 
Nerada sta šla v posteljo; rajši bi bila 
spala v krstah, vendar si nista dovolila te­
ga užitka. Samo enkrat tedensko, v nede­
ljo popoldne, je lahko eden od njiju legel 
v krsto z zaprtimi očimi in prekrižanimi 
rokami, a drugi je moral pripovedovati o 
tem, kako svečan je videti njegov partner.

Medtem ko je bil gospod Tiegel s svojo 
krsto zadovoljen, je njegova žena zmeraj 
mislila na to, kako bi svojo krsto znotraj 
polepšala, zakaj zunaj se ji ni zdelo vredno 
truda, saj jo bo mokra zemlja načela. V 
krsto je všila čipke in steklene cvetlice na 
lilasto svileno blago, prilepila je kristalna 
zrcalca na notranjo stran pokrova; blazino 
je zmeraj znova menjavala, nobena ni bila 
dovolj lepa. Nekega dne pa je kupila kras­
no blazino iz brokata, tako, da bi ne našla 
lepše. Zelja, da bi lahko kmalu počivala

Nove knjige
Magda Szabo : 
PLES V MASKAH

, o Ples v maskah je kaj- 
j v jpak simboličen izraz 
fej- za življenje, ki dosti- 

j krat mineva kot ma- 
|j| škarada, kjer ljudje 
rz.idrug drugega ne more- 

Jjo spoznati. Zaradi 
;§mask, ki jih nosimo, 
j he redkokdaj lahko po- 
i ; gledamo človeku v sr­

ce in tudi nam samim 
je zelo težko sneti na- 

. 'ličje in razodeti, kaj 
* mislimo, čutimo in že­

limo. »Ples v maskah« 
je roman o petnajstletni deklici, ki ni ni­
koli poznala matere in najde nadomestilo 
zanjo v svoji učiteljici, ko se med njo in 
dekličinim očetom razvije čista ljubezen 
z veliko razumevanja. Okvir celotne zgodbe 
tvori šolska maškarada, v kateri si deklica 
Kristina in njena učiteljica Eva pripovedu­
jeta vsaka svojo zgodbo. Leta 1917 v Debre­
cenu rojena pisateljica je znana v svoji do­
movini po pesmih in romanih, manj znana 
pa je kot pisateljica mladinskih knjig, med 
katere sodi tudi Ples v maskah. Roman iz­
žareva vero v človečnost, v dobroto in člo- 
vešk i razumevanje, z nenapisanim pozivom, 
nai idie živijo skupaj in si zaupajo. Ro­
man ie, poslovenila za založbo Mladinska 
knjiga v Ljubljani Beatriče Baboš, ilustra­
cije je prispeval Karoly Reich, urednik je 
bil Ivan Minatti, opremo pa je izvršil Aco 
Mavec. Strani 205.

Michel Molirt : 
UJETNIK MORJA

Michel Mohrt je do­
kazal v tem delu, da 
je zmerom mogoče na- 
pišati tudi dober pu­
stolovski roman. Nje­
gova pomorska kroni- 

! ka izhaja in zajema iz 
pripovednega izročila 

| 19. stoletja ter pomeni 
jjgf osvežitev te literarne 
' zvrsti. Pisatelj pa zna 

pri tem izraziti tudi 
globlja čustva ter ne 
obvlada zgolj tehničnih 
prijemov pustolovske 

povesti, marveč jo prijetno začinja s hu­
morjem. Zgodba, kakršno nam pripoveduje, 
je zlasti zmožna navdušiti človeka v mladih 
letih: Glavni junak doživi v kratkem času 
vsa velika človeška čustva in strasti: prija­
teljstvo in ljubezen, pogum in strah, svo­
bodo, zvestobo in izdajo Potem postane 
ujetnik samega sebe, ujet v svoje spomine 
in sanje in pogled na brezbrežno morje mu 
pomeni izgubljeno prostost. Roman je za 
mariborsko založbo Obzorja prevedel 
Stanko Potisk, opremil pa Uroš Vagaja. Iz­
šel je kot osemnajsti zvezek zbirke Prizma, 
ki prinaša izbrane romane iz svetovne knji­
ževnosti. Strani 275.

BRALCU RUBRIKE O NOVIH KNJIGAH 
Ob zaključku knjigotrške sezone želi 

spreml jevalec slovenskega književnega trga. 
kakor je bil prikazan skozi vse leto v tej 
rubriki, povedati naslednje: rubrika Nove 
knjige je obravnavala v tej obliki zgolj tista 
dela. ki so jih založbe poslale našemu listu 
v oceno. Marsikak ljubitelj slovenske knjige 
bi si želel najbrž obširnejših poročil in 
ocen. vendar sedanji obseg knjižne proiz­
vodnje že spričo pomanjkanja recenzentov 
dejansko onemogoča nadrobnejše ocenjeva­
nje novih del, razen v redkih primerih, ko 
gre za pomembnejša domača dela. Rubrika 
»Nove knjige« ima samo namen s kratkimi 
poročili in ocenami opozarjati bralce na 
knjižne novosti. Pozorni bralec je lahko 
opazil težnjo po večii popularizaciji sloven­
ske ustvarjalnosti, ravno tako pa smo med 
novimi knjigami posvetili vse več prostora 
zanimivejšim in tehtnejšim prevedenim de­
lom. Zal je rubrika ves čas trpela zaradi 
večjih ali manjših tiskovnih napak, ki so 
dostikrat povsem izpremenile smisel že ta­
ko skopega teksta. Zaradi njih se opravi­
čujem bralcem z željo, da hi nova sezona 
prinesla vsem ljubiteljem knjige čim več 
lepega. O novih knjigah bomo spet poro­
čali v septembru.

FRANCE NOVSAK

Kurt Kusenberg, rojen leta 1904 
na Švedskem, po izobrazbi umet­
nostni zgodovinar, živi danes v 
Zahodni Nemčiji kot svobodni 
književnik. Študiral je v Nemčiji, 
mnogo potoval po Italiji, Angliji, 
Španiji in Franciji, kjer je tudi 
objavil leta 1931 svojo prvo 
umetnostnozgodovinsko publika­
cijo o italijanskem renesanč­
nem slikarju Rossu. Literarno 
pot je začel kot pesnik, zaslovel 
pa predvsem s krajšimi črticami 
in novelami, ki jih je izdal v več 
knjigah (n. pr. »La Botelia«, 1940, 
»Modre sanje«, 1943, »Sončni­
ce«, 1951 itd.) Znan je tudi kot 
odličen prevajalec sodobne fran­
coske lirike (Jacques Prevert). 
V njegovih pripovednih delih se 
prepletata resnični in umišljeni 
svet v globljo življenjsko izpo­
ved.

na njej, je morda pospešila smrt gospe Tie­
gel — umrla je teden kasneje.

Zakonca sta se že davno sporazumela, 
da ne sme nobeden, če je le mogoče pre­
živeti svojega zakonskega tovariša za dlje 
kot nekaj dni. Zato se je imel gospod Ti- 
gel za polmrtvega in je prepustil vse, kar 
je bilo treba pospraviti v hiši, starejši ne­
čakinji, ki je že več let stanovala pri njem. 
Kakor siv filmski trak je teklo vse pred 
njegovimi očmi: mrlič na odru, pogrebna 
svečanost v kapeli in številne roke, ki so 
grabile po njegovi roki. Bilo mu je čudno 
in odveč, da mora Igrati vdovca, saj je 
že imel odmerjene ure svojega življenja. 
Sele kasneje mu je prišlo na um. da je 
opustil vse v nemar in skušal je premisliti, 
kaj bi storila njegova žena, če bi bila v nje­
govem položaju; a zdaj je bilo že prekasno. 
žalosten, zmeden je sedel v stanovanju. Sam 
ni hotel iz hiše, še manj z hečakinjo, ker 
ni znala spodobno govoriti o smrti.

Enajst dni po pogrebu je pospod Tiegel 
dobil razglednico od nekega Monkeja, ki ga 
je bil pred leti spoznal na dopustniškem po­
tovanju. Gospod Tiegel bi bil rad že zdavnaj 
pozabil nanj, a ta človek mu je neprestano 
pošiljal razglednice. Nedavno mu je pisal z 
dopusta in se šaljivo spominjal dni, ki so 
jih pred leti skupaj preživeli, tudi zdaj 
je bilo tako. Gospod Tiegel je nejevoljno 
bral njegove vesele besede in obrnil razgled 
nico. Na drugi strani je videl lepo svetlo 
morsko peščino. Gospoda Tilerja je prev­
zela žalost. »Umrl bom«, si je dejal, »ne 
da bi bil videl morje. Kaj sem sploh videl 
od tega sveta?«

Razglednico je postavil na klavir, jo na­
slonil na vazo. Ves dan jo je gledal, naj­
prej bojazljivo, potem radovedno in zvečer 
ga je prevzela misel: »Kaj mi kdo more, 
če se odpeljem na morje? Potovanje je 
kratko, zmogel ga bom. Ce bom videl mor­
je, bom zadovoljno umrl.«

Nečakinja ni imela nič proti. Nasprotno, 
bilo ji je ljubo, da se bo vsaj za nekaj ča­
sa znebila čemernega starca, ki si želi umre­
ti. V majhen kovček mu je zložila vse po­
trebno za potovanje, kovček ni bil težak, 
lahko ga je nosil. Potem je spravila strica 
na kolodvor.

Dokler je vlak stal, ga je še mikalo, da 
bi izstopil in se vrnil domov; bal se je te 
pustolovščine. Ko pa se je vlak premaknil, 
najprej drsajoče, potem zibajoč, šumeče in 
ropotajoče, mu je postalo laže pri srcu. 
A to ni trajalo dolgo; ko je sprevodnik po­
gledal vozovnice, je ugotovil, da je gospod 
Tiegel v napačnem vlaku. Namesto da bi 
se bližal morju, se je oddaljeval od njega.

Sopotnikom je bilo žal starega gospoda, 
ki se je moral dve uri — vlak se ni prej 
ustavil — peljati v nasprotno smer. Za na- 
dalnje potovanje ni kazalo dobro. Kakor­
koli so že pregledovali vozni red, ostalo je 
pri tem. da bi moral gospod Tiegel na pri­
hodnji postaji čakati pet ur. Dvakrat dve 
in še pet, skupno deset ur nepotrebnega po­
tovanja — kakšna neprijetnost za tako sta­
rega popotnika. Gospod Tiegel je nenado- 
va videl okoli sebe same dobre ljudi; po­
nujali so mu pečeno kokoš, sadje, kozar­
ček žganja in mu krajšali čas s pripovedo­
vanjem vseh mogočih stvari. Ni prišel do 
tega, da bi odvil hrano, ki jo je vzel na pot 
in kot bi trenil, je bila postaja tu.

A tudi tu, v čakalnici, je našel dobre lju­
di. Ko so iz bojazljivih vprašanj glede 
odhoda prvega vlaka, zvedeli za njegovo ne­
zgodo, so mu začeli ponujati vse, kar so 
imeli seboj. Tekmovali so med seboj, kdo 
ga bo bolj zabaval s šaljivimi zgodbami, da 
bi mu skrajšali čakanje; potrpežljivo so ga 
poslušali, ko jim je pripovedoval svojo do­
kaj dolgočasno zgodbo in ko je minilo pet 
ur, so ga pospremili na vlak, na pravi.

Medtem se je znočilo. Gospod Tiegel ni 
mogel povedati sopotnikom svoje nezgode, 
spali so. Dobro bi bilo, če bi tudi on spal; 
bil je truden, hkrati pa slabe volje. Po gla­
vi so se mu pleli dogodki nesrečnega dne­
va; malo je bil skoraj vesel zaradi ljudi, 
ki jih je srečaval, ki so skrbeli zanj. »Za­
kaj«, je premišljeval, »potujem pravzaprav 
na morje? Mogoče mi še sploh ni treba 
umreti. Mogoče je bil napačni vlak zname­
nje — znamenje, naj se izogibam morja.« 
Na prihodnji postaji je gospod Tiegel nag­
lo izstopil in počakal, da je prisopihal vlak 
Kar se je enkrat dobro izteklo, se bo mor­
da še drugič.

In res se je. Sprevodnik je ugotovil, da 
je gospod Tieler v napačnem vlaku, sopot­
niki so pomilovali starca, mu ponudili to 
in ono, ga spraševali o njegovih razmerah, 
sočustvovali z njim zaradi smrti gospe Tie­
gel in mu pripovedovali utrinke iz svoje­
ga življenja. Gospod Tiegel se je težko lo­
čil od njih, pa se je moral, ker on ni imel 
istega cilja kot njegovi sopotniki.

Na prihodnji postaji se je gospod Tie­
gel prostovoljno odločil za nov, in prijeten 
počitek. Umil se je, obril, oblekel svežo 
srajco in zajtrkoval v kolodvorski resta­
vraciji. Zajtrk mu je plačal človek pri so­
sednji mizi ki mu je bil gospod Tiegel po­
vedal o svoji nesreči. Pa še to: podaril mu 
je vozni red in ga poučil, kako ga naj upo­
rablja. še pred enim dnevom bi gospod Tie­
gel dejal, da ne doume tega zapletenega

branja. Zdaj, ko mu je bil potreben, je ta­
koj znal. Vozni red mu je postal svetovalec.

S tem zajtrkom se je začelo Tieglovo 
potovanje. Zdaj ni več odločalo naključje, 
temveč določen načrt, po kateri progi se 
mora peljati in kje mora prestopiti. Spa­
nja mu ni več primanjkovalo in tudi neu­
dobno ni bilo več, povsod lahko malce za- 
kinkaš. Kolodvorov s čistimi umivalnicami 
je bilo na pretek, tudi postrežnic ni manj­
kalo, ki so mu za skromno napitnino opra­
le kako srajco ali zlikale hlače. Gospod Tie­
gel se je tako in tako čez nekaj dni spet 
vrnil.

Zmeraj enake prizore v kupeju je go­
spod Tiegel odlično odigral. Njegov strah, 
da je stopil v napačni vlak, je postajal zme­
raj bolj pristen. Tudi ganljivo sramežljivi 
obraz, s katerim je sprejemal ponujeno hra­
no, je bil prepričljiv. Obvladal se je celo, 
če so mu dali navaden kruh z maslom ali 
steklenico limonade.

Bilo je nemogoče, da bi železniška druž­
ba ne zvedela za čudaškega starca, ki se 
zmeraj prevaža okrog pod pretvezo, da je 
stopil v napačni vlak in se s tem izmika 
plačevanju vozarine. Tu in tam je namreč 
gospod Tiegel naletel na sprevodnika, ki ga 
je že poznal in tako se je razvedelo o stva­
ri. Tudi potniki, ki so mnogo potovali po 
opravkih, so kmalu spoznali zvijačo gos­
poda Tiegla in se spoprijateljili z njim. In 
prav ti so povsod pripovedovali o starcu, 
ki s takim veseljem potuje; v svojem praz­
noverju so videli v gospodu Teiglu nosilca 
sreče. Večkrat se je namreč zgodilo, so pri­
povedovali, da je imel vlak ki ga je bil 
starec zapustil, večjo ali manjšo nesrečo, 
medtem ko so vsi drugi s katerimi se .ie 
vozil gospod Tiegel. prišli srečno in celo 
točno po voznem redu na cilj.

To je bila pravšnja zgodba za ljudi in 
časnike. Prišlo je celo tako daleč, da so se 
bojazljivci odpravili na pot le, če je bil 
z njimi gospod Tiegel; ker pa se proti člo­
veški domišljiji ne da boriti, je železniška 
družba najela starca, da se je redno vozil 
na dolgih progah — seveda proti dobremu 
plačilu. V primerjavi s temi dolgimi vož­
njam: so bile prejšnje prava otročarija. 
Gospod Tiegel je znal vso stvar tako spe­
ljati, da je prišel v zadnjem trenutku na 
peron, kn so bojazljivci že jemali kovčke 
iz vlaka. »Gospod Tiegel je prišel«, je za- 
vršelo naokrog. »Zdaj bo pa šlo!« Starec 
je prijazno pozdravljal — zmeraj je imel 
rdeč nagelj v gumbnici in bele oglježhice 
čez čevlje. Pomežiknil je strojevodi, vlako- 
vodnji in možu z rdečo čepico in glasno 
zavpil: »Srečno pot vsem!« in vstopil. Vlak 
je na sekundo točno odpeljal in vsi potniki 
so bili dobro razpoloženi, saj se je gospod 
Tiegel vozil z njimi.

Sedeti z njim v istem kupeju je bila 
čast za vsakogar. Starec bi lahko pri tem 
še kaj po strani zaslužil, vendar gospod 
Tiegel ni tega počel, na slepo je vstopil v 
vlak in sedel v prvi kupe, kamor je prišel. 
Nekaj časa je sicer dajal prednost prve­
mu razredu zaradi udobnejših sedežev. Ko 
pa so se začeli pritoževati potniki drugega 
razreda, se je takoj odpravil mednje, da 
bi jih ne vznejevoljil. V vseh razredih 
so ga razvajali. Vsi so vedeli, kaj rad je, 
kaj rad pije, kaj rad kadi, pa tudi drugih 
dobrot je bil deležen.

Da. da, gospodu Tieglu se je dobro go­
dilo. veselo je živel. Na smrt ni več mišk!,
in če se je kdaj po naključju spomnil, da 
ga čaka doma krsta, je malo globlje pogle­
dal v kozarec; to je zmeraj pomagalo. Pa 
tudi brez nevarnosti ni bilo to njegovo po­
tovanje; res bi se lahko zgodilo, da bi kdaj 
stopil na napačni vlak.

Nekega jutra, okoli šeste ure, se je go­
spod Tiegel zbudil; bil je nemiren, mučil 
ga je glavobol. Ropotanje železnih koles, 
ki ga navadno uspavajo, mu je povzročalo 
bolečine. »Včeraj bi ne smel toliko piti«, 
je mislil. Danilo se je že, bila je čudna 
svetloba, pokrajina je bila ena sama rav 
niča, bledorumen trak s srebrnim robom 
»Tu še nikoli nisem bil«, je ugotavljal go 
spod Tiegel. Zazehal je, premeril sopotni 
ke, ki so spali in preudarjal, ali se jim naj 
predstavi ali ne.

Nenadoma se je do smrti prestrašil. Ma­
homa je vedel, da je tista srebrnina zunaj 
znamenje nevarnosti in ko je počasi vrgel 
pogled skozi okno, je spoznal, da se ne 
moti: res, da, tu je bila peščina in za 
njo se je kot biserovina bleščalo morje.

Gospoda Tiegla bi nič ne moglo odvr­
niti od tega, da bi na prvi postaji ne iz­
stopil in se presedel na vlak, ki bi peljal 
nazaj, če bi mu ne bilo zoprno. Imel je ob­
čutek, da se po tolikih zvijačah končno le 
mora upreti usodi. Mar ni bilo morje že 
od vsega začetka njegov cilj?. Zdaj je le­
žalo pred njim in ga vezalo z njegovo last­
no obljubo nase.

Ko se je vlak ustavil, je gospod Tiegel 
izstopil In se znašel v majhnem kopališ­
kem kraju. Gostov je bilo le malo; bližala 
se je jesen in s peščin so že odnašali ko­
palne košare. Gospod Tiegel si je najel so­
bo v hotelu, se čez dva dni preselil v sa­
motno hišico in brzojavil nečakinji, naj mu 
takoj pošlje krsto.

Trajalo je teden dni, preden je krsta 
prišla. Teden se mu je zdel dolg, ker ga 
je venomer mučila misel, da bo medtem 
'umrl in da ga bodo pokopali v drugi krsti. 
Zdaj, ko je imel pred seboj to dobro zna­
no stvar, se je umiril.

Vsak dan je hodil ob morju na sprehod, 
se večkrat ustavil, jezno premeril morje in 
zaklical: »Udari, no! Končaj! Videl sem
te!«

Nič se ni zgodilo, počutil se je dobro, 
slani morski zrak mu je koristil. Cez me­
sec dni, bil je lep, blag oktober, se je v 
gospodu Tieglu utrnilo, da smrt še ni tako 
blizu. Nekaj mu je rojilo po glavi, a njego­
vi računi so bili napačni.

Potem ga je prevzela misel. Gospod Tie­
gel je sklenil, da jo bo proslavil. Skrbno 
se je oblekel, si zataknil rdeč nagelj 
v gumbnico in odšel v gostilno. Tam je 
pil ves popoldan, ves večer, dokler ni go­
stilničar menil, da je preveč pijače, in ga 
poslal domov. Tri ure je gospod Tiegel is­
kal svojo hišico. Hodil je za zvezdo se­
vernico — bilo je pravilno — toda zvezda 
severnica se je opotekala sem in tja po ne­
bu kakor pijan komet. Ko je gospod Tie­
gel prikolovratil domov, se ni mogel upreti 
skušnjavi: legel je v krsto in takoj zaspal.

Bilo je globoko spanje — tako globoko, 
da se gospod Tiegel nikoli več ni zbudil.

Prevod: ANTON ZOBEC

JUUTRO V PRISTANIŠČU

Mimi Malenšek

(Fotografika J. K.)

Sonce vročega 
avgusta

Odlomek iz novega romana v „Delu44

V »Soncu vročega avgusta«, novem romanu Mimi Malenškove, 
ki bo na kulturni strani Dela v kratkem začel izhajati kot podlistek, 
se srečamo s prikazom deziluzij in moralne depresije poprečne 
slovenske družine sedanjega časa. Poprečne glede na socialni 
položaj in intelektualno doživljanje ter presojanje problematike 
zdanjega življenja. To je družina z že skoraj odraslimi otroki in 
utrjeno gmotno podlago, torej zveza zakoncev, ki sta prvo mladost 
pustila v vojnem času, svoje delo pa posvetila povojnemu obdobju. 
V tem času sta skupaj s svojo družbeno okolico doživljala in pre­
življala prevrednotenje vrednot - od prvega porevolucionarnega 
poleta do novih ciljev, ki jih daje pod skupni imenovalec dviganje 
zasebne življenjske ravni. Nad poplitvenje tega in takega življenja, 
stremuškega in pridobitniškega, obrnjenega v nenačelnost in udobje- 
se skuša dvigniti junakinja romana glasbena učiteljica z zatrtimi 
umetniškimi ambicijami in še živim moralnim živcem. Iz kompro­
misarskega življenja, ki se mu po sili vdaja vrsto let ob poslovno 
srednje uspešnem karierističnem možu, se iztrga, ko na počitnicah 
ob istrski obali spozna mladega francoskega novinarja in doživi 
z njim prvo resnično ljubezen. V tem znamenju je tudi njuno 
slovo, polno občutka, da je za vedno, pa vendar vredno, da je 
bilo doživeto.

Razmajana »coriera«, ki je vsak dan šest­
krat prevozila pot od mesta, skozi Kaštel do 
Vrsarja, je pravkar zavijala na avtobusno 
postajo. Ljudje so izstopali. Sprevodnik je 
naznanil, da coriera odpelje čez pet minut, 
potem pa sta s šoferjem odšla v restavra­
cijo, da bi pri točilni mizi popila vsak svoj 
kozarec brizganca ali piva. Ljudje so izsto­
pali, spredaj so čakali drugi, nekaj turistov, 
sicer pa domačini, kmetice, ki so se vračale 
s trga, obložene s košarami, kmetje, ki so 
morali prav ta dan na občino, na sodišče, 
na katastrski urad — človek se svoj živi dan 
otepa z davki, z mejami, z zapuščinskimi za­
devami. Puškulin iz Kaštela je malone dvaj­
set let plačeval davek za vinograd svojega 
bratranca, šele potem pa so se začeli križi 
vseh vrst; Puškulin in vse sorodstvo in pol 
Kaštela se je vrtelo po sodišču, zemljiškem 
uradu, okrog odvetnikov; na dan so priha­
jali sodni akti iz časov francjožefovske vla­
davine, pa iz časov laške vladavine, ljudje 
so pričali po pravici in krivo, dober denar 
iz Paškulinove mošnjice je tekel v mesto, 
tekel kakor vino iz odčepljenega soda, žiža 
je jokala, Tulio tolkel po mizi in pošiljal vse 
k vsem hudičem, taks je bilo toliko vrst, 
da nihče ni več vedel, koliko in kakšnih. 
Ducat sorodnikov se je nenadoma trgalo za 
vinograd. Ob koncu pravdarije je Puškulin, 
v svesti si, da je navsezadnje vendarle do­
segel svojo pravico, v sodnijski veži pomolil 
bratrancu in sorodstvu pest pod nos in jim 
pokazal figo: — Plačali ste ta vinograd, ci­
gani; kot cigan bisago ste ga hoteli ukrasti 
drug drugemu! Plačal sem tudi jaz, a po­
slej boš peneze za davke štel sam! Vas je 
vendar vse skupaj rak uščipnil v zadnjico! 
— Pravda je bila slavno dejanje v Faškuli- 
novem življenju, nekaj, česar ne on sam ne 
ljudej v Kaštelu in sosednih vaseh ne bodo 
pozabili.

Nada je vzela znamke in jih nalepila na 
razglednico. Pogledala je tujca — sedel ji je 
ravno nasproti in se smehljal. Njej, kajpa­
da; bržčas je videl, da je oslinila znamke . . . 
preneumno, ali — kaj pa boš storil drugega, 
kje pa je, prosim, gobica v lepi okrogli po­
sodici? še sama se je nasmehnila.

Tujec je nenadoma spregovoril. — II fait 
beau aujourd’ hui, je rekel.

Malce prikimala je. Zdaj ga je bolje po­
gledala. Govoril je francoski, a se ni zdel 
Francoz. Ali pa so tudi taki svetlopolti in 
svetlolasi ljudje tam. Je pomislila, morda 
bolj na severu, mogoče v Alzaciji. Bil je tu­
rist, kajpada, in nekje je pustil svoj avto­
mobil, zakaj sedel je prt mizici brez prtlja­
ge, oblečen v bele platnene, ne več povsem

snažne hlače in v srajco z odpetim ovratni­
kom.

Tujec je rekel še nekaj o vremenu. Ali 
so tu dnevi zmeraj tako sončni? Nada je 
spet na pol prikimala. — Da, je rekla v 
svoji šolski francoščini, skoraj vsi. Potem 
je vzela razglednice in si vrgla torbico na 
locnju čez ramo.

Tujec je čutil, da ga ženski s torbico ni 
mar. In da se ji morda zdi vsiljiv.

— Je m’ excuse de vous dčranger, je 
rekel.

— E, quoi! je rekla, skomignila z rame­
ni, se nasmehnila in že odhajala. Zvenelo je 
precej ravnodušno.

Tujca je videla še enkrat, iz avtobusa. 
Stala je prt odprtih vratih, avtobus je bil 
poln ljudi, ki so se prerivali sem in tja ter 
se nebrižno pogovarjali, medtem ko je spre­
vodnik spredaj vpil, naj ljudje vendar že 
vstopijo, vstopijo, in od vrat naj se umak­
nejo, proč od vrat, ker bo avtobus takoj 
odpeljal. Od vrat se ni bilo 'mogoče umak­
niti; Nada se je držala za kovinasti drog, 
pregret in polžek, od neštetih preznojenih 
rok, kot bi bil naoljen, in medtem je po­
gledala na ploščad pred restavracijo. Tujec 
je še zmeraj sedel sam pri mizici in potr­
pežljivo čakal natakarja. Tudi on jo je gle­
dal. Malce vzdignil se je izza mizice in zdelo 
se je, da se je rahlo priklonil kot v pozdrav. 
Nada se je kdo ve zakaj tega razveselila in 
medtem, ko je avtobus potegnil, mu je od­
zdravila z roko.

Tudi nekdo, ki bi rad s kom izmenjaval 
preproste in nepomembne besede, je pomi­
slila.

Potlej pa že ni več mislila na tujca, zakaj 
ob oknu je bila Mariuta iz gostilne. Spet 
enkrat je sredi dopoldneva zaprla gostilno 
in zdaj se je vračala; zraven sebe je nagr­
madila celo skladovnico kartonastih škatel 
in zavojev. Cigarete, je rekla, cigarete in 
kekse in konserve ima v škatlah; ljudje so 
prekanjeni capini, o Dio mio, nihče bi ne 
verjel, kdor jih ne pozna; takole se peha in 
privaža cigarete in piškote s coriero, med­
tem x>a po dvakrat v tednu oni iz ribiške 
zadruge odhajajo s poltovornim avtomobi­
lom v mesto, a vselej pripeljejo blago samo 
za kantino tam spodaj v ribiškem pristani­
šču. Njej pa ne bi pripeljali, ne, zakaj njena 
gostilna, pravijo, odjeda kantini zaslužek; 
no, že mogoče, a kantina vendar ni nikakrš­
na gostilna, to je navadna beznica... In 
zdaj pravijo, da bodo v kantini dobili glas­
beno skrinjo, potlej šele bo tam zbirališče 
vse sodrge, kar mislite si...

Sprevodnik je v Kaštelu med dobroduš­

nim norčevanjem pomagal spraviti Mariuti 
visoko skladovnico škatel, zvezanih skupaj 
z vrvico, iz avtobusa. Nada ji je skladovnico 
pomagala oprtati in Mariuta je odšla po 
vasi, čvrsta, bodra, obložena kot krošnjar. 
Cez ramo je zaklicala Nadi:

— In če boste kdaj hoteli sveže ribe, 
jih zdaj cvrem vsako opoldne, skuše in ri­
bone!

Na šolskem vrtu je stala učiteljica. Na­
slanjala se je z laktmi na betonsko ograjo 
in gledala za odhajajočim avtobusom.

— Gledate po vasi, jo je nagovorila Nada.
Učiteljica je na pol skomignila z rameni. 

— Pa . . . gledam. Njen obraz s širokimi lič­
nicami se je zdel utrujen, oči zaspane, na­
veličane. — Mariuta bo spet napolnila svojo 
stekleno omarico, je rekla, in pogled ji je 
počasi, nebrižno šel za gostilničarko, ki je 
izginjala na dnu položnega klanca. — V ne­
deljo bo »fešta«. Ljudje bodo prišli z vseh 
strani.

— Saj res.
— Pravijo, da bodo v kantini do nedelje 

dobili novo glasbeno skrinjo. Dajo bodo 
jutri pripeljali.

— Potem bo vse drlo v kantino.
Učiteljica je spet skomignila z rameni.
— Ne skrbite preveč za Mariuto. Denarja 

si je nabrala več kot kdor že v Kaštelu. Tu­
di kantina je ne bo uničila. Sicer pa ima 
dva sinova, oba trgovca, enega v Milanu, 
drugega v Torinu V nedeljo ju boste lahko 
videli, vsako leto prideta na »fešto«. Gospo­
ski limuzini, gosposki ženi, uh! — gosposki 
otroci! Oba vabita Mariuto k sebi. A Ma­
riuta! — Svoj živ dan, pravi, sem točila 
vino, za Viktorja Emanuela lire, tudi za Hi­
tlerjeve marke, zdaj ga točim za dinarje. 
Vsakemu, kdor plača. Dokler bom s prstom 
mogla ganiti, ga bom točila!

Pod Italijani je plačevala globo, ker je 
točila nezadacano vino. Med vojno so ji za­
segli cele sode vina, ker ga ni hotela točiti, 
povrh je še plačala. Po vojni je bila nekaj 
let upravnica in spet je plačevala. Potem so 
ji osterio vrnili in tudi ne mine leto, da bi 
ne plačala globe. Ali kaj je to Mariuti . . .

— Ali vam je kdaj dolgčas tu?
Učiteljica je kakor oživela. Zasmejala se 

je. Ploščati zobje so se ji zablisnili med ust­
nicami, smeh ji je obraz kar osvetlil.

— Dolgčas? Ker sem na vasi, mislite? V 
mestu bi mi bilo dolgčas. V Pulju imam 
sestro, v novem naselju stanuje — to je pu- 
ščavništvo. Ne, nič bolj mi ni dolgčas kot 
ljudem ob nedeljskih popoldnevih, ko včasih 
tudi ne vedo, kam bi se deli, ko čakajo ve­
čera, a se vendarle vsi veselijo nedelje.

No, da, res je. V Kaštelu je štiristo duš, 
tako je rekel plovan. Morda tudi kak ducat 
več ali manj, to ni pomembno. In če človek 
pozna štiristo ljudi in štirinajst let živi 
med njimi in vsi ti ljudje poznajo njega, če 
človek pozna« tudi življenjske zgodbe vseh 
teh ljudi, zgodbe, ki se še zmeraj nadalju­
jejo, potem se resnično ne more dolgočasiti. 
Potem res pozna samo dolgčas, ki je hkrati 
dobrodejen počitek. Tudi ljudje ob nedelj­
skih popoldnevih gledajo prihod in odhod 
avtobusov. Ali ples na okroglem betonskem 
plesišču pod vasjo. Ali tudi morje, da, tudi 
morje je mogoče gledati in se ga ne nave­
ličaš.

— Saj res, je rekla Nada. V kraju, kjer 
je človek tako rekoč doma, mu ne more 
biti dolgčas.

Učiteljica je živahno prikimala. — Dolg­
čas bi mi bilo po Kaštelu, če bi morala od 
tod. Upam, da si ne bodo kdaj izmislili, da 
bi me poslali drugam.

Učiteljica je odšla po dvorišču, Nada pod 
pinijami proti svoji hišici. Ljudem zmeraj 
prisojamo vse tisto, kar nosimo v sebi, si je 
rekla, tudi svoje slabosti in celo bolečino. 
Ne zdi se. da bi bila učiteljica nesrečna, 
kadar ob večerih sedi na kavču in bere ro­
mane. Ima svoj kraj in ima svoj dom. Ka­
štel in šolo. Premalo je, da kje stanuješ. 
Pognati moraš korenine. Mi ne koreninimo 
nikjer. Mi smo kot naplavljen grušč ...

V nekaj dneh — začetek novega romana v „Delu
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VODORAVNO: 1. starodaven nomadski

narod severno od Črnega morja, ki se je 
pozneje spojil s Sarmati, 6 kip ali slika 
golega telesa, 9. atenski vojskovodja, ki je 
premagal Perzijce pri Maratonu, 16. drugo 
največje angleško pristanišče, največje trži­
šče za bombaž na svetu, 18. inačica, različi­
ca, drugačna oblika, 19. jetnik, zapornik, 
20. vladar, 21. pijača starih Slovanov, 22. ve­
likanska figura polinezijskega božanstva, 23. 
budistično svetišče. 24. ime hrvaške pevke 
zabavne glasbe Stefok, 25. ena od glavnih 
ženskih oseb v Tolstojevem romanu »Voj­
na in mir«, 28. rimska boginja sadjarstva, 
29. pravljična krilata pošast, 30. iznajdba. 
31. okenska navojnica, 32. naslovni junak 
znanega romana nemškega pisatelja Tho­
masa Manna, ki ga imamo tudi v sloven­
skem prevodu, 33. glavno mesto Ukrajine, 
35. ime srbskega junaka oktobrske revolu­
cije Dundiča, 38 glavno bolgarsko prista­
nišče v Črnem morju, 39. mrčes, žuželka, 
41. norveško pristaniško mesto ob izlivu 
reke Numedalslagen v Skagerrak, 43. znam­
ka italijanskih težkih kamionov in avtobu­
sov, 44. eno od vodilnih italijanskih nogo­
metnih moštev, 45. močna industrijska po­
krajina na zahodu Zvezne republike Nemči­
je, 46. ime italijanske filmske igralke Mi­
rande, 47. orientalski prašek za barvanje 
las, 48. francoski pisatelj, odličen stilist, 
član Francoske akademije (Maurice, 1862 do 
1923). 51. začetek tekme, 53. kratica za »ljud­
sko skupščino«, 54. židovsko žensko ime. 
55. dobesedne navedbe besed iz kakega spi­
sa, 57. ime slovenskega književnika Krista­
na. 59. južni sad, 61. razglas, ki se naglo 
širi, 64. okusna morska riba, 65. sluz, blato.

66 grška boginja zmage, 67. domača perna­
ta žival, 68. izpodbijanje, oporekanje, 71. 
delavec pri zakoličenju ceste ali železnice, 
73. poseben smučarski čoln za reševanje po­
nesrečencev, 74. pobiralec smeti, 75. prostor 
pred vrati, 76. slovenski tednik za razvedri­
lo, 77. razteleševalec, 78. geodetska naprava 
za merjenje kotov, 81. znan slovenski psiho­
log in strokovni pisec, redni profesor na 
ljubljanski univerzi v letih 1949—1957 (Mi- 
hajlo), 83. lani umrli italijanski pisatelj, 
aktiven borec proti fašizmu (Elio), 84. ime 
več partskih kraljev iz dinastije Arsakidov, 
85. svetovno znano kopališko mesto v Belgi­
ji, 86. modrec v Lessingovi drami.

NAVPIČNO: 1. avtobusno podjetje iz 
Kopra, 2. staroperzijski kralj in vojskovod­
ja, 3. ime slovenskega slikarja Šubica, 4 
oporoka, 5. veletok v Sibiriji, največji levi 
pritok Oba, 6. Beotijci, 7. najkrajša od treh 
dolin, ki se spuščajo od Triglavskega masi­
va proti Zgornji savski dolini pri Mojstrani, 
8. kemični znak za tantal, 9. popularna 
Massenetova opera, 10. sultanov ukaz, 11. 
pega, maroga, 12. kradljivec, zmikavt, 13. 
veznik, 14. brezglasnost, nemelodičnost, 15. 
verski poglavar lamaizma, 17. pritok Savi­
nje, 18. pristanišče ob istoimenem zalivu v 
severozahodni Španiji, 20. ljubljenec siraku- 
škega tirana Dioniza, nad čigar glavo je 
visel meč, 23. večji kosi papirja, 24. veletok 
v vzhodni Aziji, 26 skupno ime za tri naj­
višja božanstva v 'nordijski mitologiji, 27. 
inozemstvo, 28. površina kože, ten, 29. ne­
vidna zmes plinov v atmosferi, 31. karci­
nom, 32. stara utežna mera (približno 50 kg), 
34. zgodba filma, knjige ipd., 36. kratica

skandinavske letalske družbe, 37. umetnost 
(lat.), 40. državna blagajna, 42. novica, 44. 
strokovnjak, ki daje navodila, 45. krvna sli­
ka, 46. vnetje Saremce, 47. naslov velikega 
ameriškega filmskega spektakla iz egiptov­
ske zgodovine z Elizabeth Taylor v naslov­
ni vlogi, 49. zver iz rodu mačk, 50 obdo- 
navsko mestece s starim gradom v vzhodni 
Srbiji, 52. starogrški apologet in filozof v 
2. stoletju, 54. bajeslovni frigijski kralj, ki 
se mu je vse, česar se je dotaknil, spreme­
nilo v zlato, 55. negativna šolska ocena, 56. 
ime angleškega pisatelja zgodb o Jamesu 
Bondu Fleminga, 58. italijansko pristanišče 
ob Jadranu, 60. duhovščina, 62. novozeland­
ski les za gradnjo ladij, 63. skandinavsko 
žensko ime (junakinja romana Olofa Eks- 
troma »Plesala je samo eno poletje«), 68. 
četrtjnilijonsko mesto ob Missouriju v ame­
riški zvezni državi Nebraski, 69. sodobni 
slovenski humoristični publicist in satirik 
(Žarko), 70. zareza v dogah, kamor se vsta­
vi sodu dno, 71. čebelji samec, 72. radio­
aktivna kemična prvina (znak Rn), 74. do­
mišljav puhloglavec, nadutež, 75. del sto­
pala, 77 oče, 78. značilen predstavnik vrste, 
79. okrajšava za italijansko liro, 80. okraj­
šano žensko ime, 82. avtomobilska oznaka 
Splita, 83. kratica najvažnejšega organa 
OZN.

Nagradni razpis
Za pravilno rešitev nagradne križanke 

razpisujemo dvanajst nagrad:

1. nagrada: 50 Ndin
2. nagrada: 40 Ndin
3. nagrada: 30 N din
4. do 12. nagrada: pa 20 Ndin

Izrezek z vpisano rešitvijo pošljite na 
naslov: Uredništvo »Dela«, Ljubljana, Tom­
šičeva 3, poštni predal 29. Na pisemski ovi­
tek napišite NAGRADNA KRIŽANKA. Reši­
tvi ne prilagajte drugih dopisov ali obvestil. 
Pri žrebanju bomo upoštevali vse rešitve, ki 
bodo v uredništvu do srede, 16. avgusta 
opoldne.

Reševalci iz Ljubljane lahko vržejo re­
šitve v nabiralnik nagradnih ugank »Dela« 
in »Tovariša« v veži poslopja v Tomšičevi 
ulici 3.

Nagrajeni reševalci
Za slikovno križanko preteklega tedna 

smo dobili 1685 rešitev. Žreb je razdelil na­
grade takole:
1. nagrada (50 Ndin): Ema Miselj, Dol. Lo­

gatec 200
2. nagrada (40 Ndin): Ema Juvančič, Ljub­

ljana, Levstikova 8
3. nagrada (30 Ndin): Mirko Kokol Mari­

bor, Smetanova 30
4. do 12. nagrado (po 20 Ndin) prejmejo:

Brigita Zazvonil, Tržič, Trg svobode 20 I 
Olga Kramer, Ljubljana, Postojnska 8 
Marija Vračun, Celje, Ul. 29. nov. 51'B 
Tone Čebašek, Kranj, Kidričeva 1 
Anica Trost, Ljubljana, Glinška 10 
Franjo Zalar, Ljubljana, Celovška 95/III 
Boris Vodopivec, Maribor, Tomšičeva 40 
Ivan Kordin, Lucija, blok 5, Portorož 
Vinko Senica, Žalec, Šlandrov trg 5

Rešitev prejšnje križanke
Vodoravno: traper, Rovinj, sponka, kon­

ta, delta, at, Laokoon, pika, Uskok, Saba, 
Isar, Leonidi, op., Strunjan, telege, ara, 
jatagan, vas, ranta. Oka. akant, test, Nora, 
Ertart?, Gent, Brno, osel. ii, Lear, pelinko­
vec, id., Ilirija, Nma, Samson, rt, lop kritje, 
terasa.

Filatelija

Nove znamke v Švici
Generalna direkcija PTT v Bernu je 

^poročila, da bodo prišle 18. septembra 
1967 v piomet naslednje poštne znamke:

1. priložnostne poštne znamke iz serije 
.propagandnih« poštnih znamk,

2. redne poštne znamke.
S »propagandnimi« poštnimi znamka­

mi, ki bodo štiri, se dopolnjuje letošnja 
»erija priložnostnih znamk brez pribitka 
za razne spominske priložnosti in pomem­
bnejše dogodke. Nove »propagandne« 
znamke bodo spominjale na tele dogodke: 
0.10 fr — »50 let Švicarskega tedna 1917— 

1967«. Motiv na znamki simbolič­
no prikazuje sodelovanje vsega 
švicarskega gospodarstva;

0.20 ir — »50 let ustanove za stare 1917— 
1967«. Peščena ura in sonce sta 
simbol življenja;

0.30 tr — »Otvoritev cestnega predora San 
Bernardino«. Na znamki je pri­
kazan gorski svet tega področja 
z vhodom v predor, ki bo pred 
vidoma odprt konec letošnjega 
leta;

0.50 fr — »75 let centralnega urada za med 
narodni železniški promet 1893— 
1968«. Stilizirano železniško kolo 
in zemeljska krogla nakazujeta 
mednarodni pomen železnice za 
povezovanje človeštva.

Navedene štin mamke bodo v prodaji 
na poštah do 29. februarja 1968, to je do­
brih pet mesecev. V prodaji bo tudi pri­
ložnostni ovitek, na katerem so nalepljene 
vse štiri znamke in žigosane z žigom pr­
vega dne.

Na rednih poštnih znamkah so slike po­
membnih spominskih zgradb:

roosro umi
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0.70 fr — »Lussy—Hochhus« — Wolfen-
schiessen

2 fr — Grad A Pro — Seedorf
2.50 fr — Portal cerkve Sv. Ozvalda — Zug
3.50 fr — Benediktinski samostan — En-

gelberg.
Znamke so dopolnilo redne serije pošt­

nih znamk, ki Je pričela izhajati leta 1960, 
in so bile potrebne zaradi zviševanja pošt­
nih tarif. Tudi za te znamke bo v prodaji 
priložnostni ovitek z vsemi štirimi mam 
kami, žigosanimi z žigom prvega dne.

Naše nove priložnostne 
znamke

Skupnost jugoslovanskih PTT je v In­
formativnem biltenu številka 10 od 1. av­
gusta 1967 objavila priložnostne poštne 
znamke, ki bodo prišle v promet v mesecu 
septembru. *

Na dan otvoritve Mednarodne razstave 
lova in sejma lova in ribolova v Novem 
Sadu bodo začeli 22. septembra prodajati 
serijo štirih priložnostnih poštnih mamk 
v vrednosti 7 novih dinarjev, na katerih 
bodo motivi iz lova ln ribolova. Motive sta 
pripravili akademski slikarki Bojana Spre­
mo in Andreja Milenkovič iz Beograda in 
se zelo razlikujejo od naših dosedanjih

znamk s področja živalstva. Zanimivo je, 
da se znamke tiskajo v Nemški demokra­
tični republiki. Podrobnosti in fotografije 
znamk bomo objavili, ko jih dobimo.

Na dan otvoritve XVIII. kongresa astro­
navtike v Beogradu, dne 25. septembra, 
pride v promet priložnostna poštna znam­
ka za 0.85 novih dinarjev. Znamka ni bila 
predvidena in so z njo program kasneje 
dopolnili. Znamke tiska Zavod za izdela­
vo bankovcev v Beogradu. Podrobnosti in 
fotografijo znamke Skupnost jugoslovan­
skih PTT še ni objavila.

Ob proslavi 100-letnice Slovenskega na­
rodnega gledališča v Ljubljani bodo začeli 
29. septembra prodajati priložnostno pošt­
no mamko za 0.30 novih dinarjev, na ka­
teri je upodobljeno poslopje nekdanjega 
Dramatičnega društva na današnjem Trgu 
revolucije, ki je pogorelo. Program pošt­
nih znamk za leto 1967 je predvidel, da bo 
ta znamka izšla že avgusta. Tudi to znam­
ko tiska Zavod za izdelavo bankovcev v 
Beogradu.

Objavljamo fotografijo znamke, s pod­
robnostmi pa bomo seznanili filateliste, 
ko jih prejmemo.

Novica
V PTT Vestniku, informativnem listu 

Skupnosti JPTT, smo prebrali, da spada 
Jugoslavija v tisto skupino držav, ki izda­
jajo zmerno število znamk z relativno niz­
ko nominalno vrednostjo. To je tudi eden 
izmed razlogov, da v svetu čedalje bolj 
narašča zanimanje za jugoslovanske znam­
ke.«

— Ja, vrnil sem se že z dopusta. Zdaj 
se počasi spet privajam na delo.

— Tri napake — ni slabo. Poskusiva 
zdaj še z drugo besedo.

— Čudno, doma te pa prav nič ne skrbi 
moja linija.

— Nisem se mogla odločiti, ali bi šla
v gore ali na morje, pa je moj mož 
tako silil v gore, da sem končno mo­
rala izbrati morje.

Brez besed

Čarovnik iz bara: Za hudiča, le kje
imam ključ od hišnih vrat?

Brez besed

/Vaša ulica

(Ne)simpatične
asociacije

Dolfe je sklenil, da alkoholnih pijač 
ne bo pil več in je to tudi ženi pove­
dal. Ta se je strašansko razveselila 
in povprašala:

»Dolfek, ali res ne? Nič več? Nikoli 
več?«

»Rekel sem: več ne bom pil!« je bil 
trden Dolfe.

»Takoj bom v trgovino stekla in ti 
prinesla nekaj agresorskih sadnih so­
kov,« je dejala Dolfetovka.

»Kakšnih?« je vprašal Dalje.
»Agresorskih. Tistih Jaffa, izrael­

skih, pri katerih so podjetja odlepila 
etikete z oznako Made in Israel in jih 
zdaj prodajajo ceneje . . .«

»Kar prinesi. A pil jih ne bom . . .«
»Zakaj ne? Saj so dobri. Ali zaradi 

politike?«
»Ne! Pač pa zato, ker sem rekel, da 

ne bom pil več.. .
»Ali se bojiš, da boš potem bolj 

agresiven?«
»Poslušaj me, baba, in potem non. 

Rekel sem: PIL NE BOM VEČ. In za­
kaj ne? Zato, ker več ne morem! 
Pika.«

*
Ko so — po naši ulici gredoč — 

fantje milo zapeli »Ni daleč več tja do 
goščave,« se je Janez, Boričev sin, 
spomnil:

»Ej duš! Oglas sem pozabil oddati. 
To bo Mojca spet počela ...«

»Kakšen oglas?« ga je vprašal oče.

»Beri,« mu je pomolil Janez papir 
pod nos. In Borič je bral:

»Le enkrat uporabljen šotor ugodno 
zamenjam za otroški voziček. Ponudbe 
v oglasni oddelek pod .Kaj pa je tebe 
treba bilo'.«

Borič je poskočil m zatulil na sina:
»Kaj? Katera? Kdaj? Kakb?«
»Stan očka, pomiri se. Počasi in po 

vrsti. Na vprašanje kaj, se odgovor 
glasi — otrok. Na vprašanje katera — 

Mojca, na vprašanje kdaj — ko sem 
bil na morju, na vprašanje kako, pa 
ne odgovorim, ker moram čuvati ugled 
tvoje bodoče snahe in ker se o takih 
stvareh sploh ne govon. čudi me tudi 
vjprašanje katera, saj veš, da sem ho­
dil le z Mojco. Ali naj si ga razlagam 
tako, da ti v mojih letih nisi vedel. . .«

»Dovolj! Kaj sploh še znaš delati ra­
zen slabega vtisa?« je zatulil besni 
Borič.

»Otroke,« je mirno odvrnil Janez in 
mrmral nekaj o tem, da jabolko ne 
pade daleč od drevesa.

*
»Da, da! čudovito! Kupiš si dva jer­

menčka, ju privežeš na nogi, hodiš po 
lastnih podplatih — in si elegantno in 
po zadnji modi obut . . .«

»Ne tišče te . . .«
»Podplati se navadno sploh ne od­

lepijo . . .«
»Trajajo do konca življenja . ..«
»Podplati pač, jermenčke je ugodno 

menjati. Vsaj na deset let.«
»Ne propuščajo vode . .«
Tako in drugače sta se pogovarjali 

bosonogi damici pred našim blokom, 
se zvirali kot filmski igralki brez an­
gažmaja in druga drugi kazali' zadnji 
modni krik naše fin vaše) ulice — san­
dale brez podplatov.

Nista in nista jih mogli prehvaliti. 
Potem je prišla mati prve in na krat­
ko odsekala:

»Smrklja, takoj si pojdi noge umit!«
*

Za naslednjo — danes zadnjo — 

zgodbico mi Dolfe zatrjuje, da priseže 
nanjo. Doživel jo je v avtobusu »Niš— 

ekspresa«, ki vozi iz Skopja v Ljub­
ljano.

Takole pripoveduje Dolfe:
»Vkrcal sem se v Leskovcu in ker je 

pot dolga, čevlji pa so me tiščali, sem 
jih sezul. Pa si nisem le jaz privoščil 
tega udobja — skoraj %vsi potniki v 
avtobusu so storili tako. Vse je šlo le­
po in prav, dokler nismo prišli na »re­
publiško mejo« v Bregani. Tu je ljubka 
stevardesa — domačica ji pravijo — 
vzela mikrofon v roke in povedala:

»Prišli smo v Slovenijo. Dovolj je 
tega kmečkega in nekulturnega udobja. 
Takoj se vsi obujte, da ljudje tu ne 
bodo mislili, da smo kdo ve od kod. 
Naj Slovenci vidijo, da smo kulturni 
ljudje. . .

»Potem so se vsi obuli,« je povedal 
Dolfe.

»In ti?« sem ga vprašal.
»Jaz ne,« je odvrnil, »jaz sem Slo-

• enec. . .«
EVGEN JURIČ

Kdo

to?
Oče ga je na smrtni postelji rotil, 

naj nikoli lahkomiselno ne sproži -voj­
ne. Oče je v dobro urejeni armadi vi­
deval le sredstvo za ohranitev miru, 
sin pa ni mislil na mir, temveč le na 
lastno slavo Hotel je osvajati in oče­
tovih nasvetov ni poslušal. Komaj pol 
leta pozneje je brez formalne vojne na­
povedi in zato povsem protizakon 
napadel miroljubno sosedno deželo.

Sosedje seveda niso bili pripravlje­
ni, zato se sprva vojni pohod odvi­
jal zelo uspešno in skorajda veselo. Se­
le po štirih mesecih se je nasprotnik 
opomogel in zbral za prvo bitko, ki je 
bila hkrati tudi prva bitka v življenju 
častihlepnega vladarja in njegova prva 
zmaga.

Tako vsaj piše v učbenikih za zgo­
dovino. To pa ni povsem res, kajti 
zmaga v tej bitki ni bila njegova oseb­
na zasluga. Dvajsetdevetletni vladar na­
mreč sploh ni bitke dobojeval, temveč 
je zbežal.

Sprva je bitko, ki se je začela opol­
dne, vodil on. Stari ure pozneje, ko je 
sovražna konjenica z junaškim vdorom 
povzročila hud nered med njegovimi 
četami, je menil, da je vse izgubljeno. 
Ko mu je njegov maršal nato svetoval, 
naj si reši življenje, je s peščico spre­
mljevalcev pobegnil. Spotoma Je prate- 
žu celo zaklical, da je vse izgubljeno, 
tako da so ljudje vse skupaj popustili 
in začeli bežati.

Medtem pa so se stvari na bojišču 
usodno zasukale. Komaj uro pozneje 
mu je maršal poslal sporočilo, da jim 
bo morda z božjo pomočjo le uspelo 
sovražnika potolči. Toda on je prehitro 
bežal in sel ga ni mogel dohiteti. Tudi 
v naslednjih desetih urah vrhovnega 
poveljnika niso mogli najti.

Pozneje se je razvedelo, da so ga na 
begu skorajda ujeli. Mesto, v katerem 
se je nameraval skriti, je medtem za­
jel sovražnik. Sele, ko so za njim stre­
ljali, je spoznal nevarnost in na vrat 
na nos odjezdil tretjino poti nazaj. Se­
daj je bil popolnoma prepričan, da je 
vse izgubljeno. Sele ob dveh ponoči, ko 
se je ustavil v nekem mestecu, kjer je 
hotel prenočiti, je izvedel za srečni izid 
bitke. Pravkar je bil še ves živčen vzkli­
knil: »Moj bog, to je prehudo, ne kaz­
nuj me pretrdo!« Zdaj pa je besno pre­
klinjajoč planil na konja in predirjal 
vso noč, tako da je ob jutranjem svitu 
dosegel čete, ki jih je bil tako straho­
petno zapustil.

KDO JE TO?

REŠITEV IZ PREJŠNJEGA TEDNA
Dama. ki je bila Napoleonu preveč 

malomeščanska, je bila pruska kraljica 
Marie Louise (1776 — 1810). Prav goto­
vo ji je Napoleon, ki je bil tedaj na 
višku svoje oblasti, imponiral, brez 
dvoma pa je imela ob tem. svoje raču­
ne; trudila se je, da bi pridobila Napo­
leonovo naklonjenost ne samo zase. 
temveč tudi za svojega moža Friedri­
cha Wilhelma III in za Prusijo. Z Na 
poleonom se je srečala v poletju leta 
1807. v Tilsitu, potem, ko so francoske 
čete zasedle deželo. Sprva je Napoleon 
nameraval prusko državo popolnoma 
uničiti, pozneje pa se je zadovoljil s 
tem, da jo je zmanjšal na polovico To 
pa nikakor m bila zasluga mlade kra­
ljice. temveč zasluga ruskega carja 
Aleksandra. Kraljici ni bil pustil niti 
Magdeburga, čeprav ga je za to mesto 
izrecno prosila Po mirovni pogodbi v 
Tilsitu so prusko državo sestavljale na­
slednje pokrajine: Brandenburg. Slezi- 
ja, Pomorjansko, Vzhodna in Zahodna 
Prusija. Odreči pa so se morali med 
drugim ali Hannovru in pokrajinam 
okoli Varšave, ki so jih bili dobili z 
delitvijo Poljske in kjer so prebivali 
sami Poljaki.

Šah
28.

ING. N. DIMITROV 
»Problem« 1966

abcdefgb

Mat v dveh potezah 
Beli: Kb6, Dc3, Sb2, Sb3 (4)
Cmi: Ka3, Tb4, b5, 04 (4)

Problem prikazuje nujnico v tako 
imenovani »Meredith« formi, ki obsega 
sicer probleme z 8 do 12 figurami.

REŠITEV PROBLEMA ŠT. 27 

1. Tc7, T: C7+ 2. Kd4

RAZPIS PROBLEMSKEGA TURNIRJA

Šahovski rubriki »Dela« in »Tova­
riša« razpisujeta nagradni turnir v se­
stavljanju šahovskih problemov. Sku­
pine so tri: 1. mat v dveh potezah, 
2. mat v treh potezah in 3. študija: 
beli na potezi dobi (remizira). Vsi ori­
ginalni problemi in študije bodo objav­
ljeni v »Delu« in »Tovarišu«, ob koncu 
leta pa brez podatkov avtorjev poslani 
sodnikom, da določijo vrstni red naj­
boljših. Avtorji najuspešnejših proble­
mov in študij bodo dobili nagrade in 
diplome. Probleme pošiljajte na na­
slov : Uredništvo »Tovariša«, Ljublja­
na, Tomšičeva 3. z oznako »ZA PRO­
BLEMSKI TURNIR«.
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